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1. Jsem již stár. Nejvyšší mi popřál přes všecka životní utrpení vysoký věk osmdesáti let. Žiji v Tahuantinsuju, to je v Zemi Čtyř Sluncí, v nedávno založeném městě Ciudad de los Reyes, nedaleko pobřeží Tichého oceánu, na němž je vystavěno přístavní město Callao. Z okna paláce se mohu dívati na široké, úrodné údolí, obklopené výběžky Kordiller, které je uzavírají stupňovitě s obou stran stoupajícími hřebeny. Můj palác je ve čtvrti Portales, honosící se překrásným sloupovím. Z venku nevypadá skvostně, zato však uvnitř jsem si jej vyzdobil nesmírnými poklady, které jsou zbytky uměleckých děl mých přátel, Inků, kteří, bohužel, již nežijí. V nejtajnějším sklepení domu jsem postavil s pomocí několika zasvěcených, kteří ještě zbyli z vyhynulého národa a kteří jsou u mne více, než služebníky, chrám slunečního boha, mocného Inti, kde se scházíme jako poslední z jeho věrných, abychom mu vzdali chválu a současně oplakávali čtyřicet milionů jeho ctitelů, kteří zahynuli v bitvách.
Právě dnes se dovídám, že ve městě Kuzku byl popraven Španěly, mými rodáky, poslední císař, nezákonný Inka Tupak Amaru. Je konec všemu a na starobylém prostranství, kde jsem byl přítomen slavnosti slunovratu, Rajmi, dnes padla hlava posledního císaře. Kříž zvítězil a Veliký bůh Inti nechal svůj četný národ zahynouti pod meči dobyvatelů.
Nedovedu přes své vzdělání uhodnouti, proč všecko má svůj květ i zmar. Myslím však, že to, co my nazýváme zlem, může se někdy státi před tváří věčnosti rozumným, neboť pro nedokonalost svých smyslů my, smrtelníci, nedovedeme uhodnouti cíl, kterým se ubírá všecko stvořené. Jsme jako noční chodci, kteří haní měsíc za to, že jim nesvítí na cestu ve tmách, zatím, co se luna přece zase znovu zrodí k životu, aby svítila v pozdějších dnech.
Příští léta ukáží, proč zahynul stát Inků, já mohu prozatím jen vzpomínati a pokusiti se vypsati vše, co jsem viděl a zažil v této podivuhodné zemi.
Jsem nesmírně bohat, tak bohat, že bych si mohl koupiti půl světa, ale nechci sahati na poklady, které mi svěřil poslední rek indiánského národa, císař Huaskar a můj přítel. Pomáhal jsem tyto poklady ukrývati tak, že jich nikdo nikdy nenajde, ba ani o nich neví. Mohl bych odejeti zpět do Evropy, když jsem zde svůj úkol vykonal. Dnes se k tomu však již nemohu odhodlati, neboť jsem příliš stár a složím zde své kosti. Pak bude mé tělo tajně nabalzamováno a pohřbeno vysoko v jeskyních, ve skalách, kde snad jen kondor hnízdí. Snad po mnoha staletích zazáří opětně jednou veliký bůh Inti, který zanikl, když byly zbořeny jeho zlaté chrámy, a dá lidstvu učení země, kde ho uctívali, země Tahuantinsuju, které je jedním z nejkrásnějších náboženství světa.
Velká a mocná byla Země Čtyř Sluncí, řízená moudrými zákony a spravedlností, jaké nebylo do té doby nikde na světě. A ta právě ji učinila rájem a naplnila ji bohatstvím, které se stalo lákadlem všech dobrodruhů Starého světa. Lid zde žil v blahobytu, o němž se Starému světu ani nezdálo. V údolích, na horských svazích, byla půda vzdělávána tak, že poskytovala výživu všem; krásné zahrady obklopovaly města i vesničky a hojné přebytky úrody byly schovávány pro nepříhodné doby.
Chrámy byly vystavěny s neslýchanou nádherou, přeplněny zlatem i stříbrem, paláce svítily na úbočích hor a obdivuhodně stavěné pevnosti byly zárukou klidného života občanů. A přece toto vše zašlo, a já marně oplakávám své přátele a celý kouzelný ráj.
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2. Poněvadž chci vypravovati své vlastní osudy a nikoliv dějiny Země Čtyř Sluncí, musím nejdříve pověděti něco o sobě a o tom, jak jsem se vlastně dostal do Nového světa, tak daleko od své rodné Sevilly.
Jmenuji se Bartolomé Mereda a pocházím z velmi zámožné obchodnické rodiny. Četné lodi mého otce přistávaly v Cadizu a přivážely vzácné koření z tajemné Indie, takže naše bohatství vzrůstalo přes četné ztráty, způsobené našim lodím piráty i mořskými bouřemi. Nebyl jsem však určen k obchodnickému stavu, neboť dědicem otcova závodu se měl státi můj starší bratr José. Otec mě poslal na studia, abych se vzdělal na kněžské povolání, což se mi dosti líbilo. Byl jsem vždy spíše hloubavého ducha po své matce a nijak jsem si neliboval v počítání peněz a v zapisování obchodů do tlustých knih. Jiných sourozenců jsem neměl. Vyrůstal jsem však ve společnosti svého nevlastního bratrance, Antonia, kterého se rodiče ujali, když se k nám uchýlila otcova nevlastní sestra s malým dítětem, po ztroskotaném životě po boku jakéhosi dobrodruha, kterého nikdo z naší rodiny neměl rád. Antonio byl se mnou stejného stáří, měl však bystřejší chápavost a čilost, takže se mu dařilo vše, čeho se chopil. Někdy se mi však zdávalo, že se v jeho očích zapalují plaménky, hrozící nebezpečným výbuchem, a to tehdy, když nemohl prosaditi svou vůli. Dovedl se však vždy ovládnouti, takže otec říkával: „Divoká krev, zděděná po dobrodružném otci se nezapře. Ale zchladne, život naučil už jiné šelmičky poslušnosti a ochočil je.“ Až na malé, dětské rvačky a vzdory jsme se s Antoniem snášeli dosti dobře. Později pak, když jsem se oddal studiu a nevlastní bratránek byl zapřažen v obchodu, neměli jsme skoro příležitosti k bližším stykům.
Tak jsme žili celkem klidně až do mého osmnáctého roku. Tehdy po prvé postihla naši rodinu vážná a bolestná rána. Můj bratr José, který se vypravil za obchodem v nutné záležitosti na našem korábu do Indie, se již z této cesty nevrátil. Rodiče byli zdrceni žalem. Poněvadž však neměli dosud jistoty, že je můj bratr skutečně mrtev, oddávali se přece jen naději, že je zajat od korsárů a že ho budou moci vykoupiti. Rozeslali všecky naše lodi s rozkazem, aby jejich kapitáni při svých obchodních cestách horlivě pátrali, co se přihodilo karavelle „Albatros“ a vykoupili bratra José, je-li někde zajat. Teprve po několika měsících se vrátila jedna loď, vezoucí na palubě námořníka, který přežil ztroskotání „Albatrosu“ u Kapverdských ostrovů.
Jakmile bylo zjištěno, že se můj bratr již nikdy nevrátí, odvolal mě otec od studií, aby mě zasvětil do vedení obchodu, který jsem měl později převzíti. Uposlechl jsem, ačkoliv mi toto rozhodnutí působilo málo radosti, a vrhl jsem se do nového povolání se stejnou pílí a svědomitostí, s jakou jsem podnikal dříve studia svatých otců. Tehdy jsem zase byl nucen stýkati se s nevlastním bratránkem Antoniem, který se na mne netvářil právě přívětivě. Očekával jistě, že můj otec využije jeho obchodních zkušeností i znalostí a pověří ho vedením obchodu. Když tato jeho naděje byla zklamána, přezíral mě, kde jen mohl svou povýšeností, k níž se cítil oprávněn lepšími zkušenostmi. Nehádal jsem se s ním, raději jsem ustupoval, kde jsem mohl, snášeje jeho jedovaté narážky a posměšky, jen abych nepřitěžoval otci v jeho žalu a starostech. Vbrzku jsem se zapracoval a těšil jsem se z toho, že ulehčím rodičům tím, že jim budu jakousi náhradou za prvorozeného bratra, aby byli alespoň zbaveni obchodních starostí a věděli, že se na mne mohou ve všem spolehnouti. Moje snaha však nemohla nijak rozptýliti jejich žal, takže jsem pozoroval, jak oba pomalu chřadnou. Otec nemohl již najíti radosti v dobře vedeném závodu a matka truchlila více v kostelích, než aby vyhledávala rozptýlení, jaké jí mohlo naše bohatství poskytnouti. A tak po uplynutí dvou let zemřel otec, jehož následovala matka do hrobu v dalším roku.
Nyní jsem se stal majetníkem velkoobchodu, mnoha lodí i zásob zboží a byl jsem zahrnut pilnou prací i velkou zodpovědností za zdar podniku i lidí u mne zaměstnaných. Na svá kněžská studia jsem téměř ani nevzpomněl. Teprve později, když jsem si zapracoval zdatné pomocníky, mohl jsem také trochu pomýšleti na vlastní rozptýlení, které mi skýtaly milované knihy.
Antonio zůstal u mne, jak si otec v poslední vůli přál, ačkoliv by mi bývalo vítanějším, kdyby si šel hledati obživu někde jinde. Choval se nyní jaksi drze, neovládal již svou vzpurnou povahu, jako činíval za života mého otce, počítaje dobře s tím, že se neodvážím zrušiti otcovo poslední přání, jímž mu měla býti zajištěna budoucnost v mém obchodním domu. Odmítal vykonávati práce, které jsem mu svěřoval, ačkoliv jsem s ním jednal mírně, touže si ho, jako jediného příbuzného, byť vzdáleného, nakloniti a získati tak člověka, kterému bych mohl důvěřovati v obchodních jednáních, při nichž byly v sázce závratné sumy peněz. Opovrhoval zřejmě mou důvěrou, ba došlo to tak daleko, že se pod různými záminkami vyhýbal práci v mém závodu a trávil svůj čas někde jinde. Zapracoval jsem si proto jiného příručího, jako svého zástupce a nestaral jsem se o to, co vlastně bratránek podniká. Jen tak sem tam ve styku s obchodními přáteli jsem se dověděl, že pracuje na vlastní pěst, v obchodech, které nebyly právě poctivé. Rozhazoval také peníze plnými hrstmi v nedobré společnosti, a jak jsem se důvěrně dověděl, stýkal se v krčmách i jinde s vedoucím podloudníků, ba skoro pobřežních pirátů.
Maje v paměti otcův příkaz, nevyhnal jsem ho z domu. Nemohl jsem však také samozřejmě platiti někoho zadarmo, ani žíti s ním v jednom závodu, kam přece občas docházel, zacházeti s ním jako se sobě rovným a poctívati ho důvěrou. Vždyť v takovýchto okolnostech by můj závod mohl také zahynouti, kdyby Antonio zneužil někdy svého postavení, nehledě k nemožnosti vážné spolupráce s člověkem, před kterým bylo nutno tajiti velká obchodní jednání, ba i zavírati pokladny. Rozhodl jsem se proto, že mu řádně domluvím, abych tento trapný stav nějak rozřešil.
Jednoho nedělního odpoledne jsem ho požádal, aby se mnou sešel do pracovny, kde bychom si mohli nerušeně pohovořiti.
„To se mi dobře hodí,“ řekl mi s úšklebkem. „Toužil jsem po hovoru s tebou snad více, než ty se mnou.“

„Měls přece každodenně příležitost,“ šlehl jsem ho. „Kdybys plnil řádně své povinnosti, mohls mě viděti a mluviti se mnou, kdy by se ti zachtělo.“

„Nebyl jsem ještě dobře připraven na takový rozhovor,“ řekl Antonio záhadně a sestupoval přede mnou se schodiště.
Usedli jsme a Antonio vybuchl: „Mluv, co mi vlastně chceš?“

Položil jsem mu ruku jemně na rameno a začal jsem: „Nehněvej se, Antonio. Byli jsme vždy dosti dobří přátelé, a proto snad pochopíš můj zájem o tebe a omluvíš mě, promluvím-li trochu trpčeji, než bych si přál.“

„A než si zasloužím!“ dodal úsečně.
„Třeba i tak, Antonio. Snad nejsi tak zarputilý, jak se poslední dobou zdáš, snad máš nějaké tajné hoře, které tě trýzní a v němž bych ti mohl pomoci. Svěř se mi, Antonio, vysvětli mi, proč ses tak změnil, proč se vyhýbáš spolupráci v obchodě a proč se stýkáš s lidmi tebe nedůstojnými. Prosím tě, rozvaž svá slova, dříve než je vyslovíš, aby snad nevzešlo mnoho trpkostí mezi námi. Věř mi, že bych si nejvíce přál, abys byl zase takovým, jako za života mého otce, abys spolupracoval na našem vzájemném štěstí a abych ti mohl důvěřovati.“

„Slyším najednou mnoho podnětu k řeči,“ ušklíbl se. „Od kdy jsi mým opatrovníkem, že se staráš, s kým se stýkám a co dělám? Ustanovil tě snad tvůj otec mým poručníkem? Tebe, který by ses mohl ještě mnoho ode mne učiti?“

„Mírni se, Antonio,“ pravil jsem, přemáhaje svůj hněv. „Tuším, že se ti u mne snad stala nějaká křivda, třebas mnou nezaviněná, pro kterou jsi tak zatrpkl. Svěř se mi, a stalo-li se ti něco nemilého, milerád vše napravím, jen aby u nás bylo vše tak, jako dříve.“

„Konečně se ti jednou rozbřesklo v hlavě,“ posmíval se. „Trvalo to, než se tvá palice, nabitá latinou, osvítila. Máš pravdu. Spáchali jste na mně velikou křivdu. Ty, i tvůj otec.“

Podíval jsem se na něho udiveně. „Antonio, jak to mluvíš? Kdo z nás ti ublížil? A čím? Nejsem si přece ničeho vědom, a můj otec se k tobě zachoval docela pěkně.“

„Hm, pěkně!“ posmíval se. „Otročil jsem mu tu všecka nejkrásnější léta, vydělával jsem na něho, nepopřál jsem si rozptýlení, jakým se oddávají mladí lidé a co z toho mám? Co? Odpověz, ty, boháči, majiteli milionů, vydřených mýma rukama!“

Bylo mi, jako by mě polil studenou vodou. „Jak to mluvíš, Antonio?“ zeptal jsem se za chvilku. „Což ti otec ukřivdil tím, že ti určil dobré místo v mém obchodu? A ukřivdil jsem ti já, splnil-li jsem jeho přání? Proč ses nestaral, proč jsi utíkal od zodpovědnosti a práce? Ani nevíš, jak mě bolelo, když jsem si musel zaučovati cizího člověka za sebe! Mluv, kde je ta tvá křivda? Neplatil jsem tě daleko lépe, než jsi zasluhoval? Či snad jsem od tebe žádal nemožnosti? Věř, Antonio, jsem spravedlivý člověk a nejméně bych chtěl ublížiti tobě!“

„Věru, pěkná spravedlnost! Sedí na zlatě a příbuzného, vedoucího pomocníka odbývá jako milostí platem a poslední vůlí zaručeným zaměstnáním. Ba ne, chlapečku, tak dále nehrajeme! Poslyš mé požadavky: „Napracoval jsem se na tvém jmění tolik, že mohu s dobrým svědomím požadovati, abys mě vzal za společníka svého obchodu. Slyšíš? Za společníka, a ne za placeného příručího! Ať máme oba podíl na jmění, k němuž jsi přišel dědictvím bez svého přičinění a které jsem vlastně vydělal já.“

„Antonio, mluvíš skutečně jako nezvedený chlapec,“ káral jsem ho.
„Nech si své poznámky a mluv věcně,“ odbyl mě.
„Kdyby se takhle odvážil se mnou mluviti některý jiný zaměstnanec, vyrazil bych jím dveře,“ řekl jsem podrážděně.
„Vyhoď mě tedy, můžeš-li. Zkus to!“

„Antonio! Pamatuj se přece! Nemysli si, že se tu budeš roztahovati jako doma a zasypávati mě drzostmi, jen proto, že si můj otec přál, abych nad tebou bděl! Jistě svou vůlí nemyslil, abych si od tebe dal všecko líbiti.“

„A dáš si líbiti vše, co mě napadne,“ křikl vzpurně. „Nehodlám se s tebou dohadovati. Položil jsem svůj požadavek, odpověz!“

„Na takové nesmysly se neodpovídá. Chtěl jsem s tebou, Antonio, jednati spravedlivě a mírně. Jsi zatvrzelý, dnes obzvláště nepřístupný. Odejdi raději a pohovoříme si zítra, až tě přejde vzdor.“

„Nevyhrožuj, Bartolomé!“ ozval se prudce. „Aby se ti slova nevzpříčila v ústech. Pak začnu vyhrožovati já.“

Hněv mě již téměř dusil, ale ovládl jsem se přece. „Antonio, odejdi, prosím tě, odejdi, ať se něco nestane, co by nás oba mrzelo,“ prosil jsem ho.
„Nemám chuti odejíti, bude lépe, projednáme-li všecko dnes, hned. Nač o tom začínati znova? Vezmeš mě za společníka, nebo ne?“

„Řekl jsem, že ne,“ odpověděl jsem klidně. „Dostáváš řádnou mzdu, ba ještě něco více.“

„Dobře,“ zasyčel. „Byl bych se spokojil polovinou tvého jmění. Nyní však chci všecko. Rozumíš? Všecko. Všecky poklady, které jste nahospodařili poctivě i nepoctivě, budou moje. Ať se ti to líbí, nebo ne.“

„Jakým právem?“

„Podle mé vůle. Pamatuj, Bartolomé, že tě mám v rukou.“

„Ty? Mne? Jak to?“ divil jsem se.
„Ha, ha!“ zasmál se rezavě. „Kdo čítá tajně zakázané knihy? Kdo se zabývá kouzelníctvím, čarodějnictvím, ba nevím ještě ani sám, jakými bohopustými vědami?“

„Odkud víš takové nesmysly? Kdo ti to napovídal?“

„Co je v třetím svazku od leva, v tvé knihovně?“ zeptal se, ušklíbnuv se. „Vzpomeň si na tu knihu v černé vepřovici se zlatými sponami! A pak dále, kniha v modrém safiánu? A všecky ostatní, jejichž seznam jsem si pořídil! Co by tomu řekla inkvisice, kdyby se dověděla, že pod maskou váženého obchodníka se skrývá bludař a čaroděj?“

Po těchto slovech mi ztuhla krev v žilách. Vzpomněl jsem si, že v mé knihovně jsou jakési zapomenuté, zděděné knihy, z nichž jsem nikdy nic nečetl, kromě nápisu. Nebyl jsem kacířem, ale pravověrným synem církve. Obával jsem se však Antoniovy vyhrůžky, neboť jsem věděl, že bych se na jeho upozornění musel před inkvisicí ospravedlňovati, což nebylo vždy bez nebezpečí. Bude lépe, odložím-li rozmluvu s Antoniem na jindy, a zatím něco vymyslím, jak bych se zbavil podezření.
„Antonio, ty knihám nerozumíš,“ začal jsem. „Věř mi, že já, studovaný člověk a skoro kněz, nemám zakázaných knih, o nichž bych věděl. Vím, že se dnes nedohodneme, jsi příliš rozčilen. Odložme rozmluvu na příští neděli, snad přemýšlením a klidnou myslí najdeme oba nějaké řešení.“

Antonio zřejmě neměl chuti hnáti spor do krajnosti, poněvadž věděl, že by z mého majetku pro něho mnoho nezbylo, a přistoupil na můj návrh, domnívaje se, že jsem dosti postrašen, abych povolil.
Odešel a má mysl počala horečně pracovati. Nejdříve bylo nutno spáliti těch několik celkem nevinných knih, abych odňal Antoniovi podklad k obviněním. Provedl jsem to a přemýšlel jsem již klidněji. „Ten člověk je vtělený ďábel, nebo blázen,“ řekl jsem si. „A může mi natropiti tolik zla, že je ani neunesu. Svůj majetek mu nedám a nevezmu ho ani za společníka. To by znamenalo konec obchodu; dovedl by promarniti vše a pánovitostí odpuditi od sebe kde kterého zákazníka. Jsem tak bohat, že všeho nemohu ani do konce života spotřebovati. Časy jsou nejisté, piráti poškozují plavbu stále více a doma také není bezpečno. Což, kdybych vše prodal a odjel někam do světa? Beztak jsem dosud nikde nebyl a nic mě k Seville neváže?“

Tato myšlenka se mi zalíbila. Jaký to bude krásný život! Stále viděti nové věci, nové národy i kraje, putovati světem a usaditi se, kde se mi zalíbí! Před mým duševním zrakem přebíhaly kouzelné vidiny nepoznaných světů a touha po dálkách vzrůstala tak, že jsem z toho skoro onemocněl. „A pak, zbavím se toho drzého lotra, který by mi otravoval neustále život,“ těšil jsem se. „Jak bude skřípati zuby, až zmizím a on zůstane s prázdnýma rukama!“

Kdykoliv jsem se k něčemu v životě rozhodl, provedl jsem to důkladně. Hned příštího dne jsem navštívil obchodní přátele a prodal jsem jim zděděný obchod se všemi zásobami i loďmi. Stržené peníze i směnky jsem uložil u důvěryhodných bankovních domů a chystal jsem se na cestu. Vše jsem ovšem prováděl tajně, takže Antonio, vzdálený kdesi za svými podloudnickými obchody, neměl o ničem ani potuchy. I místo na lodi jsem si v Cadizu zamluvil a rozloučiv se se známými i s rodiči v kryptě, odejel jsem s veselou myslí lodí po Quadalquiviru k moři.
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3. Když jsem v Cadizu spatřil bídnou a malou loď, která mě měla dopraviti do Nového světa, počal jsem litovati toho, že jsem si neponechal některou ze svých velkých karavel. Vždyť jsem byl dosti bohat, abych se mohl plaviti po světě na vlastní lodi, ve veškerém pohodlí i v úctě patrona i lodníků, která by mi, jako vlastníku příslušela. Nedalo se to však již nijak napraviti, neboť byla neděle, poslední den lhůty, kterou jsem stanovil Antoniovi, a věděl jsem, že by se tento bídník nijak nerozpakoval splniti své hrozby, již z pomstychtivosti, byť by mu vyneslo jeho jednání jen zlomek mého majetku, po kterém tolik toužil. Musel jsem využiti příležitosti, že loď právě zvedá kotvy a odveze mě z dosahu mého nebezpečného bratránka. Utěšoval jsem se však tím, že není nic ztraceno, neboť mohu svůj omyl napraviti vždy, jakmile se mi jen naskytne příležitost.
Patron lodí se mi nijak nelíbil. Byl to zamračený člověk posupného pohledu pod srostlým obočím a kořalka z něho páchla daleko široko. Na palubě neměl cestujících, poněvadž vozil jen náklady a právě se vypravil se zbožím, určeným k výměně v zemi Indiánů. Neuvítal mě proto nijak nadšeně, sotva se dotkl čepice na pozdrav a zaměstnával se udělováním rozkazů k odplutí. Myslím, že ho jen vysoký přepravní poplatek přiměl k tomu, že mě vůbec přijal jako cestujícího. Vykázal mi však dosti slušnou kabinu, hned vedle své, takže jsem doufal, že nebudu trpěti na dlouhé cestě nepohodlím.
Vítr nám byl přízniv, takže nemotorná kocábka ubíhala dosti rychle z Gadizského zálivu. Navečer jsem se procházel po palubě přemýšleje, zda bych neměl vystoupiti na Azorech a požádá ti tamodtud své bankéře, aby pro mne zakoupili nějakou slušnou loď, na kterou bych tam počkal. Náhle jsem spatřil, jak se v soumraku nedaleko od nás vynořila menší loď, která se hnala velkou rychlostí za námi. Byla štíhlá, dobře stavěná, zřejmě určená k rychlým, nedlouhým plavbám podél pobřeží.
Patron lodi ji již také spatřil a jaksi se zalekl. „Co ti od nás chtějí?“ divil se. „Proč se tak ženou za námi? Že by ti korsáři byli již tak drzí a pronásledovali lodi hned nedaleko pobřeží? Hola, chlapci!“ zvolal na lodníky. „Zapalte pro jistotu doutnáky a nabijte naše přední dělo. Člověk nikdy neví, s čím se zde setká, hlavně, když ten ďábel pluje vůbec bez vlajky.“

Lodníci poslechli, nařídili malé, bronzové palubní dělo a pracně je nabíjeli prachem. Jiní zase donesli žhavé uhlí a rozdmychovali v něm doutnák. Já jsem jen v duchu schvaloval kapitánovu čilost, s jakou se chystal k obraně proti případnému překvapení a necítil jsem bázně. Vždyť loď, která nás honila, nebyla nijak veliká, i když byla rychlejší, než naše, a bylo pravděpodobno, že se ani neodváží útoku, je-li to ovšem vůbec loď pirátská. Díval jsem se pozorně na její rahna i na palubu, ale neobjevil jsem vlajky, ani jsem pro přítmí nikoho nerozeznal.
Malá loďka se hnala přímo k nám, až byla již na dostřel. Teprve tehdy jsem spatřil na její přídi patrona, který na nás volal hlásnou troubou: „Zastavte, nebo při Svatém Jakubu z Compostelly vám vrazím jednu ránu pod ponor.“

„Ha, ha!“ odpovídal mu náš patron. „Kdo jste, a co od nás chcete? Dejte si pozor, abychom vás nepotopili k rybám my co nejdříve.“

„Nehledám boje,“ odpovídal patron malé lodi. „Vaše kocábka mi ani za ránu nestojí. Vydejte mi však cestujícího, kterého jste nalodili v Cadizu a odplujeme v míru.“

Pohleděl jsem překvapeně na loď, která se stále více blížila. „Mne tedy hledají! Vida, vida! Snad někdo prozradil Antoniovi můj útěk a bratránek mě honí na své podloudnické lodičce! Věru, neutekl jsem mu daleko,“ myslil jsem si.
Náš patron se zatím u zábradlí rozesmál. „Co vás to, holoubci, napadlo?“ volal. „Myslíte si, že jsem taková špína, abych přijal peníze za přepravu cestujícího a vydal ho prvnímu pobudovi, který mu chce podříznouti krk?“

„Na to nepomýšlíme,“ odporoval patron. „Máme tu však člověka, který se o tohoto uprchlíka velice zajímá. Snad je ramenem církevní spravedlnosti.“

„Nevěřte tomu blábolení,“ vyzval jsem patrona. „Přepadla nás jen podloudnická loď, vezoucí mého bratránka, který mě chce oloupiti o peníze.“

Patron byl trochu na rozpacích. Což kdyby muž mluvil pravdu a soudy se zajímaly o jeho cestujícího? Bylo dost podivné, že měl tak naspěch s odjezdem. Proč nečekal na loď, která vozívá cestující a spokojil se obyčejným nákladním parníkem? Je jisto, že s ním není něco v pořádku, a patron by nerad měl nepříjemnosti se soudy, které mají velmi dlouhé ruce.
Zpozoroval jsem jeho rozpaky a ujistil jsem ho rychle, že mám pravdu já a abych pobídl jeho horlivost ve svých službách, slíbil jsem mu dvojnásobek smluvené částky za přepravu.
To rozhodlo. Patron si na posilnění přihnul jalovcové, odhodil hlásnou troubu a zamumlal: „Jaképak s nimi hovory. Vpálíme do nich jednu, ať si utíkají ke všem čertům. Hoši, přiložte doutnák, ať zahovoří naše píšťala!“ vyzval lodníky.
Střelci uposlechli, přiložili doutnák k pánvičce. Ale rána nevyšla. „Co to k čertu děláte?“ zařval patron. „Motáte se okolo děla jako bába okolo koštěte!“ A vzal doutnák sám do ruky. Rozhoupal jej do žáru a přiložil k prachu. Ale zase nic. „Ten prach nám prodala čertova bába!“ zahromoval. „Vždyť je docela mokrý. Co teď?“

„Přihoďte plachet a naberte vítr,“ poradil jsem.
Patron poslechl. Jakmile však z podloudnické lodi zpozorovali naše přípravy, vystřelili na nás z děla. Zablesklo se a koule proletěla lanovím, v němž se zaměstnávali námořníci.
„Milý pane, jde do tuhého,“ blábolil patron, přihýbaje si znova jalovcové. „Myslím, že se kvůli vám nedám potopiti k rybám!“

„Tak daleko to přece nedojde,“ uklidňoval jsem ho. „Vždyť by pak nedostali ani mne, na němž jim tolik záleží.“

„Oho!“ smál se patron. „Vás vyloví jako sardinku a nás nechají žralokům. Ba ne, tak nehrajeme. Co jsem mohl, jsem pro vás, pane, udělal, ale nemožnosti ode mne nemůžete žádati. Když je prach mokrý, ani čert doutnákem nezapálí, i kdyby jej nahřál přímo pod kotlem.“ Pak se odvrátil ode mne a volal na loď, která se přiblížila dosti nebezpečně: „Necháte mě na pokoji, vydám-li vám svého cestujícího?“

„Zajisté, patrone. Poděkujeme a můžete se klidit ke všem rohatým.“

Patron se obrátil zase ke mně a pravil: „Je mi, pane, líto, ale musím ustoupiti násilí. Půjdete k těm pánům dobrovolně?“

„Co si myslíte, člověče?“ rozčilil jsem se. „Zaplatil jsem vám přepravu do Nového světa a nemám chuti přestupovati na jinou loď.“

„Lituji,“ řekl zdvořilým tónem, zřejmě rád, že se mé nebezpečné společnosti zbaví. „Hleďte, ti páni již přikládají doutnák, aby mi rozbili mou kocábku. Hola, hoši! Chopte se ho!“ volal na své lodníky.
Bránil jsem se, ale přece jsem podlehl přesile. Zbabělý patron mě vydal námořníkům, přestoupivším z cizí lodi a odplul.
Svalnatí námořníci mě dostrkali k zadní části paluby, kde si pod otevřeným přístřeškem hověli dva muži. Oba byli oblečeni s vybraným vkusem po šlechtickém způsobu, s kordy po boku a nakadeřenými bradami, sestřiženými do špičky. Stěží jsem v jednom z nich poznal bratránka Antonia, kterého jsem byl zvyklý vídati vždy jen v nenápadném šatu obchodníka. Nyní jsem se sám přesvědčil, že pověsti o jeho dvojím životě, mezi podloudnickou bandou, byly oprávněné. Zde teprve vystupoval ve shodě se svou dobrodružnou povahou, patrně se nikterak nerozlišuje od svého zemřelého otce. Na jeho rtech pohrával jemný, jakoby unuděný úsměšek. Chvíli si mě prohlížel, načež dal rozkazy námořníkům, aby mě pustili.
„Neutekls mi daleko, drahý bratránku,“ posmíval se. „Jak vidíš, naše bratrstvo má dobré špehy a ještě lepší lodi. Posaď se vedle mne a pohovoříme si o tom, o čem jsme si měli doma vypravovati. Věř mi, byl jsem velmi nešťasten, žes mě chtěl připraviti o potěšení vzájemného rozhovoru a spěchal jsem za tebou se srdcem plným touhy.“

„Zanech nechutných a zbytečných řečí,“ vyzval jsem ho. „Jsem zatím ve tvé moci, sděl mi podmínky, za kterých jsi ochoten propustiti mě na svobodu.“

„Zdá se, že nabýváš rozumu,“ posmíval se. „Netěš se ovšem, že dnes pořídíš tak lacino, jako by tomu bylo bývalo v Seville. Nezapomínej, že jsem musel ke tvému pronásledování použiti služeb našeho pobřežního bratrstva, které věru nepracuje levně.“

„Co žádáš?“

„Chtěl jsem býti tvým společníkem v obchodu,“ řekl. „Dnes však mi zachutnalo jiné zaměstnání, jak ses mohl přesvědčiti na vlastní kůži. Nerad bych tě odíral docela, ale uznej, že zde mám také kamarády, kteří čekají na podíl z těžce dobyté kořisti. Co bys tak řekl, kdybych od tebe dnes žádal celé tvé jmění?“

„Že jsi hlupák a blázen,“ odsekl jsem.
„Snad změníš názory, bratránku. A zjistíš, že hlupák a blázen jsi ty sám, až shledáš, že tě jen tak nepustíme.“

„Dělejte si, co chcete, peněz ode mne nedostanete.“

„Ceníš se tak málo, bratránku? Já tě odhaduji velmi vysoko. Prodals přece celý závod a můžeš za sebe zaplatiti. Jsem jist, že nás při tom trochu ošidíš a ponecháš si něco pro sebe. Nejsem tak nepřející, abych tě chtěl nadobro zničiti a proto doufám, že se dohodneme v míru.“

„O ničem se nedohodneme. Hotových peněz mnoho nemám a podpisu na příkaz k výplatě u mých bankéřů ode mne nedostanete,“ odporoval jsem.
„Co s ním budeme dělati?“ tázal se Antonio svého soudruha.
„Krátký proces,“ zasmál se tento mladý muž hrubších rysů i chování. „Jsou přece výborné prostředky pro to, aby si lidé vzpomněli na svůj podpis, zapomněli-li náhodou psát. A až podepíše, rozhodneme o dalším.“

Věděl jsem již, že není obav, že bych byl zavezen zpět do Španělska a vydán inkvisici, čímž mi Antonio vyhrožoval. Byli dosti chytří, aby uchvátili a podrželi kořist pro sebe, a ani je nenapadlo vymáhati ji nesmyslným způsobem. Zbývala otázka, co se mnou hodlají počíti. Zeptal jsem se jich přímo: „Kam mě zavezete?“

„Vše záleží na tom, jak budeš povolný, milý bratránku,“ řekl Antonio. „Zatím ti popřejeme trochu času na rozmyšlenou, abys nemohl někdy tvrditi, že jsme na tebe činili nátlak. Doufám, že budeš delší dobu naším milým hostem.“

Neřekl jsem již nic a následoval jsem lodníka, který mě vedl do slušně upravené kajuty. Usadil jsem se pohodlně, pojedl přinesenou večeři a přemýšlel jsem, co asi ti lotři se mnou zamýšlejí činiti, abych jim vydal doporučující listy svým bankéřům. Poněvadž mě k ničemu nenutili hned, usoudil jsem, že mají asi namířeno do některého svého útulku, kde si mě podrží jako rukojmí pro případ, že bych je chtěl nějak oklamati. Že budu nucen povoliti, bylo jasné, vždyť jsem byl v jejich moci. Utěšoval jsem se tím, že snad vymyslím nějaký způsob, jímž bych jim buďto unikl, nebo je alespoň ošidil o značnou částku výkupného. Nevěděli přece, kolik majetku mám a mohl jsem jim nabídnouti, co jsem uznal za přiměřené. Rozhodl jsem se ovšem, že dobrovolně těm padouchům nedám ani jediné nejmenší mince.
Můj předpoklad se ukázal správným, neboť oba dobrodruzi mě již nijak neobtěžovali po celou dobu několikatýdenní plavby. Chovali se ke mně dosti slušně, nezapomínajíce ovšem šlehati mě řezavou ironií. Já jsem jim oplácel stejně, a tak jsme cestovali jako bychom byli nejmírnější přátelé a dobří společníci.
Přemýšlel jsem mnoho o tom, jak bych jim unikl, ale pochopil jsem brzy, že bylo nutno vyčkati, kam mě zavezou a pak v poslední chvíli vymysliti nějaký plán, jak bych se osvobodil. Poněvadž mi sebrali značnou částku peněz, s nimiž jsem se vydal na cestu, bylo nutno také vymysliti způsob, jímž bych se jich zase zmocnil, neboť bez zlata mi nekynula naděje na návrat.
Během plavby jsem několikráte zaslechl, že se již blížíme jejich útulku, který zvali „Isola di legname“, neboli „Dřevěný ostrov“; nemohl jsem si však vzpomenouti, že bych toto jméno byl kdy slyšel. Tušil jsem však, že přistání bude brzké, neboť byli stále veselejší a hádali se žertem přede mnou o mé peníze. Proto jsem zbystřil pozornost, abych nepropásl příhodného okamžiku k činu.
Ten se mi naskytl velmi brzy. Jednou jsem se večer chtěl projíti před spaním na palubě, jak bylo mým zvykem. Shledal jsem však, že jsem zavřen. Usoudil jsem z toho, že se něco děje, co nesmím viděti. Co jiného to mohlo býti, než že jsme se přiblížili k místu, kde mám býti vyloděn a přinucen k vydání svého jmění. Loď stála tiše, neboť vítr utichl. Naslouchal jsem bedlivě, co se na palubě chystá, ale neprozradil jsem se, že jsem zpozoroval své zajetí. Ať si zlosynové myslí, že tvrdě spím. Uplynulo tak několik hodin, a nastala noc, aniž by mě někdo přišel vysvoboditi. Zato jsem však slyšel z kapitánské kajuty hádavé hlasy s nejistou výslovností, promísené sem tam neumělým zpěvem, z čehož jsem usoudil, že darebáci oslavují již předem své vítězství nade mnou. Rozhodl jsem se, že uprchnu, neboť pobřeží asi nebylo daleko.
Útěk nebylo lze ovšem provésti tak lehce. Okénko mé kabiny bylo malé, takže bych jím nemohl proklouznouti. Čekal jsem trpělivě, až se podloudníci opijí docela a usnou. Po půlnoci již vše ztichlo. Rozsvítil jsem svíčku a pátral, zda se mi podaří otevřití zámek na dveřích. Nedal mi mnoho práce, poněvadž byl našroubován jen zevnitř. Vyhlédl jsem ze dveří. Všude bylo ticho, na palubě jsem spatřil při svitu měsíčního srpečku jen stráž, která dřímala na přídi, zmožena lahví kořalky, válející se opodál na kupě lan. Zul jsem boty a plížil jsem se ke kapitánské kabině, doufaje, že společníci mého zajetí budou tak opilí, že se ani neprobudí. Musel jsem se s nimi přece rozloučiti, vždyť měli u sebe mé peníze, o které mě obrali. Vše se mi dobře zdařilo. Oba kumpáni spali jako dřevo, ani necítili, že je prohledávám. Odňal jsem jim všecky peníze, které jsem našel v jejich šatech, a ozbrojiv se krátkou dýkou, vyplížil jsem se k zábradlí. Neviděl jsem nikde pobřeží, neboť měsíční světlo nebylo valné. Doufal jsem však, že někde v mlhách na obzoru je země, neboť dlouhá plavba i chování mých věznitelů tomu nasvědčovaly. Skočil jsem odvážně do moře. Stráž byla tak opilá, že ani nezaslechla šplíchnutí vody.
K ránu se mi podařilo doplavati k zemi, kterou jsem tušil v závoji mlh. Vylezl jsem na břeh a promočen jsem se plazil k pobřeží. Prošel jsem hájem, vnikl do jakéhosi lesa, až jsem stanul před sráznými stěnami hor. Úzkým průsmykem jsem vešel do úžlabiny, v níž stála pěkná salaš. Zde jsem byl přívětivě přijat nějakým Portugalcem, kterému jsem dobře zaplatil za mlčení a čekal jsem, co se bude díti. Ubytoval jsem se v propasti, do níž znal můj ochránce snadnější přístup, kde jsem několik dní bydlel v jeskyni. Dozvěděl jsem se, že moji únosci prohledávají ostrov, ba spatřil jsem jednou Antonia na kraji propasti, v níž jsem byl skryt. Můj hostitel mě však nezradil, neboť jsem mu dobře zaplatil. Když pak kumpáni s proklínáním odtáhli, vyšel jsem ze své skrýše a přemýšlel jsem, jak bych se dostal odtud. Portugalec mi sdělil, že jsem na ostrovu Madeiře, daleko od domoviny a slíbil mi, že mě dovede do hlavního města, kde snad najdu nějakou loď, která by mě zavezla domů. Měl jsem toho putování již dost a rozhodl jsem se, že předám své únosce úřadům, až se vrátím do Sevilly, neboť oni mi tam nemohli uškoditi po tom, co mi provedli. Ale náhoda ustanovila jinak.
V přístavu jsem sice zastihl portugalskou loď, ale její patron mě nechtěl zavézti do Španěl, neboť měl namířeno do Nového světa, a já jsem neměl tolik peněz, abych ho mohl uplatiti. A na sliby nic nedal, neboť jsem neměl žádných dokladů o sobě ani o svém bohatství. Litoval jsem, že jsem ve spěchu nevyhledal vše, co mi podloudníci ukradli, spokojiv se jen tím, co měli právě při sobě. Čekati na další loď, která by plula do Španěl, jsem nechtěl, neboť ostrov nebyl často navštěvován a můj pobyt zde se mohl velice prodloužiti. Vypravil jsem se proto k břehům Hispanioly doufaje, že snad tam najdu některého kapitána ze svých bývalých lodí, který jistě zajíždí až do Nového světa pro koření a vezme mě zpět do Španěl.
Ale ani tato naděje se nesplnila. Já jsem dříve obchodoval s Indií a nikoli s nedávno objevenými zeměmi a moje lodi jezdily dlouhou plavbou okolo Afriky. Moji nástupci patrně pokračovali v tomto zavedeném obchodování, a tak jsem marně čekal, že se v přístavu Vera Cruz setkám s některým známým.
Moje prostředky zatím došly, ač jsem žil co nejskromněji, nevyhledávaje her v kostky, ani pití v různých hospodách. Marně jsem si lámal hlavu tím, co si počnu, až poslední pesos vyskočí z mé kapsy. Odvážil jsem se proto posledního, co jsem mohl udělati. Dva španělští dobrodruhové, Pizarro s Almagrem najímali vojíny k výpravě na jih od Panamy, těšíce se na hojnou kořist zlata, neboť již před tím objevili nové končiny, oplývající bohatstvím.
Neměl jsem z této výpravy příliš mnoho radosti, ale v nouzi čert mouchy lapá a pak, byl jsem mlád, trochu jsem toužil po dobrodružství a neměl jsem nikoho, kdo by pro mne doma plakal, kdybych se nevrátil. Jistě mi neuškodí, uvidím-li podivuhodné kraje i lidi a zažiji dobrodružství.
Najímající mě poddůstojník sice kroutil všelijak hlavou nad mou postavou, poněkud shrbenou studiem, i nad mýma slabýma rukama. Uznal však, že mohu býti svými vědomostmi výpravě přece jen nějak prospěšný.
Tento muž, právě tak jako náčelníci výpravy, nedovedl ani čisti, ani psáti, a proto tato umění, pro něho zavřená na sedm pečetí, na něho činila velký dojem, takže se rozhodl, že mě přijme.
„Budeš alespoň zapisovati žold našim vojákům a vésti v patrnosti zásoby,“ prohlásil. Tak se stalo, že jsem byl přijat mezi dobrodruhy a jel jsem na velitelské lodi s Pizarrem a Almagrem. Na druhé, menší se plavil podvelitel Ruiz, který byl vyslán jako hlídka, aby vyšetřil, zda jsou pravdivé údaje Indiánů, které jsme zajali.
Moře bylo příznivé, počasí se udržovalo klidné a cesta byla dosti veselá. Byli zde i někteří, kteří se zúčastnili předešlé výpravy obou dobyvatelů, kterým se říkalo conquistadoři, a ti svým vyprávěním zaháněli dlouhou chvíli. Tehdy jsem se něco dověděl o obou velitelích, i o jejich obdivuhodné odvaze i vytrvalosti. Kde jiní klesali pod břemenem, Pizarro stál jako povzbuzující příklad, nedávaje se ničím odstrašiti ani odvrátiti od nastoupené cesty, ač byl již daleko přes padesát let stár. Neztrácel mysli ani v nejhorší nepřízni osudu, ani v nejbídnějších poměrech, kdy již všem hrozila smrt hladem, a tak dosáhl úspěchu.
Psal se rok 1526, když jsme po dlouhé plavbě dostihli místa, kam se při minulé výpravě nejdále dostal Almagro, a sice k řece San Juan, kde jsme zajali dva Indiány. Z jejich posuňků i řeči jsme pochopili, že daleko na jihu se rozkládá pravá říše zlata, kterou naši náčelníci hledali.
Prozatím však nebylo možno takto plouti dále, poněvadž jsme měli jen málo střelných zbraní. Náčelníci proto rozhodli, že výpravu rozdělí. Almagro popluje zpět, aby v končinách, obsazených Španěly opatřil, čeho bylo zapotřebí, kapitán Ruiz má plouti podél pobřeží, na výzkumy, zda údaje zajatců jsou správné, kdežto hlavní část výpravy zůstala na místě.
Po sedmnácti dnech se skoro současně obě lodi navrátily a jaké bylo nadšení a podivení všech, když Ruiz vyprávěl, že doplul k velkému městu, v zálivu, který pojmenoval Guayaquil, a které domorodci nazývali Tumbez. Leželo na řece a pro svou důležitost bylo hlavním městem provincie Piura.
Překvapení vzbudilo, že domorodci, ač žijí u moře, neznají stavby lodí, a že se plaví na jakýchsi vorech, sestavených z lehkých trámů, pod plachtami i lanovím. Takový vor potkali mořeplavci, a domorodci beze strachu vystoupili na loď, dávajíce posuňky najevo, že objíždějí jako kupci pobřeží od města Tumbezu, kde je blahobyt a množství zlata. Výměnou za některé drobnosti získali plavci mnoho zlatých věcí jako nádob i nástrojů, i rouch, jemně pletených z vlny, pestře vyšívaných ozdobami květinových vzorů, nebo ptáků.
Kapitáni španělských lodí se ihned rozhodli, že se vypraví k báječnému městu Tumbezu, a že se pokusí o jeho dobytí.
Kotvy byly zdviženy a tři lodi se daly do pohybu podél pobřeží. Po krásné plavbě jsme přistáli v zátoce, kterou jsme pojmenovali San Matteo a vystoupili jsme na břeh, abychom dostihli nedaleké vesnice, ležící uprostřed vzdělaných polí před hustým lesem. Naši kapitáni sem přirozeně nechtěli přijití jako mírumilovní lidé. Bylo nutno vyzkoušeti způsob, jakým mají postupovati při svých výbojích proti domorodcům. Příležitost byla vábná, zdálo se, že najdeme ve vesnici dosti potravin pro zásobení tří lodí k další plavbě, a kdo ví? Snad i zlato se najde v chrámu.
Ale obyvatelé této rozsáhlé vesnice, zvané Akatames, nebyli tak hloupí, jak očekávali naši kapitáni. K jejich velkému překvapení postupovala proti nám dobře vyzbrojená armáda v počtu alespoň deseti tisíc mužů, v sevřených válečných šicích.
Bylo zřejmo, že zde nebude možno postupovati mocí. Proto se naši kapitáni hned počali tvářiti mírumilovně a naznačovali obyvatelům posuňky i nepatrnou zásobou indiánských slov, že sem přišli jménem španělského krále a v pokoji.
Po krátké poradě domorodých náčelníků se stal skutečný zázrak, neboť Indiáni odložili zbraně a vítali nás mezi sebe.
Osud někdy všelijak řídí cesty smrtelníků a snad i indiánský bůh, Veliký Inti, tentokráte trochu zaspal. Jak jinak mohlo vše dopadnouti se zemí Tahuantinsuju, kdyby byli Indiáni začali sevřenými řadami boj proti vetřelcům!
Lstivý Pizarro poznal hned, že není ani pomyšlení na to, že by se mohl zmocniti městečka násilím, když jeho obyvatelstvo je tak bojovné a přichystané k obraně. Vždyť, i kdyby byl přemohl svými zbraněmi několik tisíc bojovníků, hrstka zbylých mužů by je umačkala, až by došly prach a náboje. Proto se rozhodl vyslati Almagra zpět do Panamy pro posilu a sám, se zbylými loďmi vyčká ti na nedalekém ostrůvku jeho návratu. Však potom domorodce lehce přemohou a budou míti ulehčené postavení i proti Tumbezu.
Almagro v Panamě nepochodil, ba naopak, dostal od žárlivého guvernéra rozkaz k návratu. Pro nás byl však jeho příjezd vysvobozením, neboť nedostatkem šatstva i hladem jsme velice trpěli. Pizarro však nechtěl uposlechnouti rozkazu k návratu. Vzpomínám si na scénu, která mě tehdy naplnila obdivem nad odvahou tohoto šedesátiletého starce. Když totiž španělský důstojník Tafur rozkázal všem nástup na loď, vytasil Pizarro meč, nakreslil jím čáru v písku od východu k západu a prohlásil historická slova: „Na sever od této čáry je Panama, země, kde nás čeká jen bída a pokoření. Na jih je země plná zlata a blahobytu, kde mě čeká bohatství, důstojenství a moc. Já neuposlechnu a půjdu na jih. Kdo mě následuje?“

Přidalo se k němu patnáct mužů a dva šlechtici, zatím co jeho společníci se vrátili do Panamy, aby přivezli další zbraně i potraviny. Mezi těmi, kteří se přihlásili k Pizarrovi, byl jsem i já. Kdybych byl věděl, jaká hrozná muka hladu vytrpím po celých sedm měsíců, byl bych se snad také vrátil. Neznal jsem toho však a v Panamě na mne skutečně nečekalo nic jiného, než bída. Musel jsem si přece nejdříve dobýti něco peněz na přepravu do Starého světa, a pak, dobrodružství, jednou započaté mě velice lákalo. Ostatně, kdo zná vůli Nejvyššího, který řídí naše kroky? Snad bylo jeho úmyslem, abych byl svědkem zničení veliké a nejkrásnější země, které bych sepsal pro poučení potomků. Snad také kdysi v daleké budoucnosti přijde čas, kdy lidstvo sáhne po mé knize a přečte ji i srdcem, a pokusí se uskutečniti šťastný věk podle vzoru Země Čtyř Sluncí, bez nadvlády zlata, proto, aby se denně všecky ruce spojovaly k velikému dílu, to jest k opatření hmotných i kulturních potřeb všech a k modlitbě k Velikému Inti, Slovu, Počátku věcí i Konci.
Kdyby nám hrabivost jednotlivců, kteří se nemohli dočkati pokladů, nebyla překazila spojení s domorodci, byli bychom dostali od nich vše potřebné z jejich úrodné země. Takto však jsme žili v hladu a stálém strachu, aby se na nás domorodci nevrhli, až zvědí o naší malé početní síle. Zkusili jsme zde tolik, že tento ostrov byl pro nás pravým peklem a také jsme jej nazvali „Inferno“.
Konečně po sedmi měsících přijela loď s potravinami a se střelivem, nepřivezla však ani jediného muže. Bylo nás proto málo k dalšímu podniku, ale Pizarro se neodradil. Vyjeli jsme k městu Tumbezu.
Bylo to překrásné město, rozložené na úpatí velehor v suché krajině, jejíž úrodnost byla podporována umělými kanály, svádějícími horskou vodu. Nemohli jsme ovšem ani pomysliti na jeho dobývání, neboť nás bylo velmi málo. Přijali jsme však cestou na palubu několik domorodců, s nimiž jsme zacházeli jako s hosty a kterým střelci předvedli účinky střelného prachu. Ti se nám nyní stali prostředníky ve vyjednávání. Mimo to nám také pomohla pověst, která se jako proroctví udržovala mezi Indiány po celá staletí, že se totiž jednou navrátí do říše bílí bohové, kteří ji kdysi opustili a přinesou zemi věčný mír a štěstí. Jak vznikla tato záhadná pověst nikdo nevěděl, udržovala se však mezi všemi Indiány a pomohla také Cortézovi dobýti říše Anahuacké.
V Tumbezu jsme byli přijati vlídně, neboť naši domorodci o nás vyprávěli samé pěkné věci a překvapili jsme obyvatele rytířskou výzbrojí i střelnými zbraněmi. Sám místodržitel, Apokonu, navštívil Pizarra na lodi a pozval ho na hostinu. Když mu pak ukázal všecky poklady, zlaté chrámy i zahrady, o nichž se ještě blíže zmíním, neznal jeho úžas mezí. Vyměnili jsme některé bezcenné tretky s domorodci za zlato a získali jsme tak umělecké poklady nevýslovné ceny a krásy.
Pizarro se ovšem střežil prozraditi svou chtivost zlata a přísně držel na uzdě mužstvo, aby proti nám nepoštvalo domorodce. Vždyť nás bylo jen několik a Indiánů tolik desetitisíců!
I já jsem si vyšel do města, ale nesnažil jsem se získati zlato bídným kramařením. Prohlížel jsem raději bedlivě známky jejich vzdělanosti a nemohl jsem odtrhnouti oči od zlatých paláců, zářících na slunci nepopsatelným leskem. A což teprve chrám, vystavěný v podobě veliké kostky, z dosud mi neznámého zdiva, poněvadž mezi jednotlivými kvádry nebylo ani trhlinky. Venkovní římsy byly zpracovány velice ozdobně z ryzího zlata, v pruzích, silných jako ruka a na nich byly vytesány reliefy, jejichž význam mi byl prozatím nepochopitelný. Dovnitř jsem samozřejmě jako obyčejný vojín nesměl, a také brány paláců pro mne zůstávaly uzavřeny, ale to, co jsem viděl, naplnilo mou duši nesmírným obdivem.
Napil jsem se vody z říčky a pak jsem přemýšlel, jak naložiti s časem až do večera, kdy se mělo odplouti. Duše prahla po vědění, oči po pozorování, ale tělo bylo zemdleno velkým horkem, neboť město Tumbez leží nedaleko rovníku. Zašel jsem proto pod tvrz, postavenou za městem na mírném skalním stupni, kde jsem pojedl. Pak jsem zatoužil po ochlazení a kráčel jsem k nedalekému lesu. Všude jsem cestou spatřoval pilné rolníky, nabírající kolovými, dosti jednoduchými pumpami vodu z kanálů a pouštějící ji na svá pole, opodál zase se páslo stádo divných zvířat, větších, než naše ovce, ale s delšími chlupy, jinde cosi, co mi připadalo jako kříženec ovce a velblouda. Později jsem se dověděl, že první byl druh lam, zvaný alpaka a huanako, druhá zvířata byly lamy, které nosí v této říši břemena, dávají mléko, vlnu i maso a jsou chovány ochočeny.
Vkročil jsem do lesa na vysočině a zde jsem pod stromem usnul. Probudiv se po delší době, zatoužil jsem poznati ještě více z divů zdejší přírody, a tak jsem vnikal hlouběji do lesa. Putoval jsem mezi pestrými květy nádherných barev, jejichž jmen jsem neznal. Mnohé rostliny šplhaly do korun stromů, odkud sypaly nádherné květy jako veliké zvonky, jinde zase jako koberce se rozvírala poupata příjemné vůně, takže jsem nemohl ani odtrhnouti očí. Poněvadž studium přírody bylo vždy mou zálibou, nelze se diviti, že jsem byl uprostřed tolika zázraků jako omámený. U jakési palmy jsem spatřil maličkého, bělonosého medvídka a kolem květů bzučelo množství barevných kolibříků, jako poletující drahokamy.
Ani jsem se nenadál a zdaleka zahoukala dělová rána. Hned na to se počala snášeti na les tma. Věděl jsem již, že v těchto končinách není pomalého přechodu mezi dnem a nocí, našeho to soumraku a nedivil jsem se. Upamatoval jsem se však na svou povinnost a spěchal jsem, pokud tma dovolovala, k městu, abych zastihl loď, než zvedne kotvy. Cesta mi trvala dosti dlouho a než jsem došel k moři, byly již lodi vzdáleny. Výstřel z děla byl vypálen jako poslední pozdrav rána.
Bylo mi úzko. Zůstal jsem sám, v neznámém městě, mezi obyvatelstvem, jehož řeči jsem nerozuměl. A kdo ví, zda nejsou lidožrouti. Co se se mnou stane? Snad nebudu obětován na obětní pyramidě, jako se dělo před sochami příšerných božstev nedávno u Indiánů v Tenoctitlanu!
Pátral jsem podél pobřeží, zda nespatřím nějaký člun, jímž bych mohl dostihnouti vzdalujících se lodí. Domorodci však člunů vůbec neznali a tak jsem s lítostí patřil na blikavé světélko, mizící ve tmě.
Pomalu jsem se uklidňoval, ba dokonce jsem se těšil, že jsem se zbavil společnosti divokých soudruhů a začínal jsem býti zvědav, co mě čeká v této nové, tak podivuhodné zemi. Byli jsme zde přece jen přijati přátelsky, ba považováni dokonce za bohy, a snad i mne může potkati osud, že budu hráti mezi divochy vznešenou úlohu, dokud se lodi s krajany zase nevrátí.
Vyhledal jsem si nocleh v opuštěné rybářské chýši, kde jsem spal dosti klidně až do rána. Za svítání jsem vešel do města, kde mě obklopili zvědaví domorodci a zavedli mě k paláci místodržitele, zvaného Apokonu.
Z venku nevypadal nijak vábně, ani okrasně. Byla to rozsáhlá budova, vystavěná z obrovských, žulových kvádrů, dobře leštěných a tak spojovaných, že ve zdivu nebylo ani trhlinky. Později jsem se dověděl, že stavitelé dávají do malty stříbro, a byl jsem svědkem, jak byl dobyvateli drahý kov vylamován, což bylo jednou z příčin, že se stavby tohoto národa tak brzo rozpadly a po městech zůstala kamenitá poušť.
Střecha byla plochá, bez komínů, vrata zdobena nahoře reliefy ze splétaných střapců, pod nimiž byly všelijak pokroucené obličeje.
Srdce mi prudčeji bilo, neboť v nejbližším okamžiku se mělo rozhodovati o mém bytí a nebytí a rozhodně bych si přál, abych byl zachován na živu, abych mohl býti účasten života těchto podivných domorodců, než se mi podaří dostati se nějak zpět domů.
Stráž, ozbrojená zlatou sekerou se zlatým ostřím, vedla mě nádvořím, obklopeným sloupovím, bez klenutých podloubí do prostorné místnosti, kde již sedělo, nebo stálo několik úctyhodně vypadajících osob. Každé chvíle vyběhl z místnosti vojín s podivným, barevným krajkovím na krku a hádal jsem, že je to posel. Nemýlil jsem se, a ono záhadné, barevné krajkoví bylo posvátné kipu, svazek to provazů, který nahražoval svými uzly písmo a jímž se podávaly zprávy do hlavního města Kuzka a odtud zase do všech částí rozsáhlé Inkovy země.
Stráž před záclonou, zastírající vchod do Apokonovy úřadovny, přecházela vážně a její zlatá zbroj zářila v lesku slunce, vnikajícího sem otvory ze dvora.
Přítomní si mě nijak zvláště nevšímali, tak dovedli opanovati svou zvědavost, ačkoliv jsem z jejich posuňků, jimiž doprovázeli řeč, pochopil, že si vypravují o naší včerejší návštěvě. Jistě se zpráva o podivných vychloubačných mužích, metajících blesky, roznesla již po celé zemi.
Když byly všecky audience vyřízeny, předvedla mě stráž k místodržiteli. V nádherném sále, barevně vyzdobeném a pokrytém zlatými tkaninami, jsem spatřil staršího muže, zpytavých očí, s vráskami kolem úst, oděného skvostným fialovým rouchem, protkávaným modrými pásy. Na hlavě měl vysokou čepičku bez štítku, s níž splýval modrý, široký střapec.
Chvíli mě bedlivě pozoroval, pátraje patrně, zda v mé tváři nenajde rysy pýchy a ukrutnosti, které hyzdily mnoho mých včerejších druhů. Pak se usmál a zatleskal.
Stráž vešla a přijavši krátký rozkaz, zase se vzdálila. Nečekal jsem již dlouho na svůj další osud. V postranní stěně místnosti se rozhrnula záclona a do komnaty vešly tři ženy, z nichž dvě se dotýkaly prsty pravé ruky země. Na vládcův pokyn také povstaly a přední z nich přistoupila k Apokonovi a políbila ho na čelo.
„Jistě dcera, nebo manželka,“ pomyslil jsem si. „Ale podle mládí spíše dcera, není-li zde ovšem zavedeno mnohoženství, jako u vyznavačů Mohamedových ve Starém světě.
Byla svým způsobem krásná, podle vkusu příslušníků svého národa byla jistě přední krasavicí vysokým vzrůstem, zdůrazněným ještě širokým, rudým pasem, ovinutým přes boky, černýma, pronikavýma a přece něžnýma očima i rukama, jejichž paže byly trochu delší, a prsty úzké, něžné, jakoby stvořené ke tkaní nádherných koberců, jakých bylo kolem plno, nebo k vyšívání zlatem, zářícím v podobě rajky na jejích prsou. Šat měla rumělkové červený, s úzkými, černými pruhy, dole i na rukávech olemovaný zlatým třepením. Úzké, vysoké čelo zdobila čelenka z kovově lesklého peří kolibříků. Její průvodkyně byly oblečeny jednodušeji, ač také vybraně a vkusně, a ve vlasech měly jen rudé pásky.
Apokonu něco řekl své dceři, načež mě její společnice vzaly za ruce a odvedly mě ze sálu. Kráčeli jsme přes dvůr do jiné komnaty, kam mi přinesly indiánské roucho a odešly smějíce se. Byl jsem potěšen, neboť ve svém roztrhaném kroji jsem nevypadal příliš vábně. Hned vedle jsem slyšel šplouchati pramen, v němž jsem se vykoupal a převlékl jsem se do širokých kalhot s třepením a růžové košile, což jsem svázal červeným pasem.
V komnatě bylo velké, stříbrné zrcadlo, sahající až k zemi, v němž jsem se docela dobře viděl. Až na bílou tvář, byl jsem dosti podoben Indiánu, poněvadž jsem byl hubené postavy a posty, vytrpěné cestou, mi tloušťky nepřidaly.
Nyní jsem netrpělivě čekal, co bude dále. Neklaněli se mi a soudil jsem, že mě za boha nepokládali. Nijak jsem se proto nemrzel, neboť jsem věděl, že v říši Anahuacké bývali podobní zajatci po roce rozkošnického života obětováni na oltáři bohu Quetzalovi. Zdejšího náboženství jsem dosud neznal, ale těšil jsem se, že i kdyby bylo podobno pohanství divochů v Mexiku, měl bych před sebou ještě celý rok života. Do té doby se mohlo mnoho věcí přihoditi.
Za nějakou chvíli vkročily do sálu opětně mé tři společnice, a zdálo se mi, že si mě zálibně prohlížejí. Pak ke mně přistoupila Apokonova dcera a počala mě učiti jejich řeči.
Počínala si jednoduše, jak ani nemohlo býti jinak, když mezi mou a její řečí nebylo ani slovíčka, které by mohlo býti pojítkem. Ukazovala na některé předměty, jmenujíc je svým jazykem a já jsem se pokoušel ji napodobiti jako nějaký papoušek. Pak jsem si vzpomněl, že jsem měl ve starých šatech mnoho listů papíru a olůvko, jímž jsem zapisoval účty výpravy, jak mi bylo přikázáno. Našel jsem je a psal jsem si jednotlivá slova, čemuž se mé společnice velmi divily, neboť v jejich národě byl takovýto způsob písma neznámý.
K večeru jsem již znal jakž takž asi tři sta slov, což k ubohému dohovoření se o předmětech denní potřeby dostačí.
V tu dobu také přišel příbuzný mé učitelky, statný muž, asi v mých letech, jménem Huani, jehož sestra byla kněžkou v chrámu bohyně měsíce – Kilja, jak jsem se později dověděl. Byl to muž velice příjemný, vyššího vzrůstu než já, i silnější, oka jiskrného, silného, poněkud zahnutého nosu, s řídkým chmýřím na horním rtu. Vlasy měl svázány po dívčím způsobu přes čelo páskou, posázenou drahokamy a pestrým papouščím peřím. O jeho chápavosti svědčilo již to, že se mnou mluvil zvolna, vyslovuje každou slabiku zvláště, abych ho mohl co nejlépe pochopiti a abych si vše co nejpodrobněji zapamatoval.
Naše vyučování ještě tak daleko nepokročilo, abych jim mohl pověděti něco podrobnějšího o své vlasti i o Novém světě, a proto jsme věnovali zbytek dne prohlídce Tumbezu.
Cestou se mě otázal, jak se mi líbí jeho příbuzná, jménem Cali, která mě učila řeči kečua. Pokud mé zásoby slov dovolovaly, pochválil jsem dívčinu krásu co nejvíce, čímž jsem si nečinil nijakého násilí, neboť byla až na svůj cizozemský typ skutečně velmi hezká.
Pro nedostatek slov jsme se dorozumívali dosti těžko, ale pochopil jsem přece, že mi Huani vypravuje historii města, založeného Inkou Tupak-Jupanki, v dynastii Inků jedenáctým, a jak za Inky Huajna Kapak bylo jedním z nejkrásnějších. Tehdy jsem tomu rozuměl velmi málo, poněvadž jsem o nich nevěděl nic, pochopil jsem však alespoň to, že Inkové jsou vládcové země, sestávající z obyvatelstva různých kmenů, kteří se buďto dobrovolně k zemi Inkově připojili, nebo byli ve válce poraženi. Země se nazývá Tahuantinsuju, to jest Země Čtyř Sluncí, snad čtyř provincií, z nichž se původně asi stát skládal.
Vyprávěti mi o dalších dějinách země nemělo smyslu pro dosud nepatrnou znalost řeči, ani o státním zřízení, kterému bych nemohl rozuměti, poněvadž něco takového dosud na světě vůbec nebylo. Huani mi přislíbil, že budu o všem poučen později veleknězem boha slunce, který je nejmoudřejším z celé provincie. Raději mi ukázal vnitřek zlatého chrámu a vysvětlil, že jejich národ zdobí vše hojně zlatem, kterého má dostatek v nedalekých dolech. Cení si je proto, že na vzduchu zůstává oslnivě žlutým a pro nic jiného. Ptal jsem se ho, zda mají také zlaté peníze, nedostal jsem však odpovědi. Buď mi nerozuměl, nebo to slovo nebylo u nich vůbec známo. Nádheru chrámu popíši až při vypravování o svém pobytu v hlavním městě Kuzku, rovněž tak i skvosty Inkovy zlaté zahrady, kterou měl v menším měřítku i zdejší místodržitel.
Ve městě byl pořádek a vzorná čistota, vodovody dodávaly dostatečné množství pitné i užitkové vody, která byla vzácná v těchto krajinách, kde nikdy neprší, a vše se zdálo býti šťastným a spokojeným zde, ve slunné zemi pod rovníkem.
Došli jsme na pobřeží, a poněvadž jsem byl již unaven celodenními dojmy, vrátili jsme se do paláce. Zde mi byla vykázána světnička se vším příslušenstvím, tak dokonalým, že ve Starém světě sotva nějaký král může udržovati takovou čistotu, na jakou jsem si rád navykl.
Po neklidném spánku nastal zase den a s ním nové učení. V době oddechu jsme s Huanim vycházeli za město, do pralesa a lovili jsme, nebo jsme se obdivovali krásám, kterými stvořitel, Velký Inti, obdařil svět a které tak málo lidí dovede chápati.
Když byly mé znalosti řeči kečua již dokonalé, byl jsem předvolán k místodržiteli, k Apokonovi. Zde jsem se posadil na stoličku bez opěradla, vedle mne přítel Huani, místokrál pak seděl na trůnu, zdobeném bohatě drahokamy a vykládaném zlatem.
Čekali jsme uctivě, až budeme osloveni. Za chvilku začal: „Cizinče, neboť dosud nevím, jak tě mám pojmenovati, dal jsem tě vyučiti našemu jazyku, abych se dozvěděl něco bližšího o tvém národu, o plavidlech, na nichž jste sem připluli, o zbraních, které metají blesky, a hlavně o příčinách vašeho příjezdu i o dalších plánech náčelníků, pokud ti ovšem jsou známy. Zacházeli jsme s tebou jako se sobě rovným a doufám, že mě nezklameš. Myslím, že si dobře porozumíme, neboť má dcera má bystrý zrak a nedávno mi po dlouhém pozorování a úvahách oznámila, že tvé srdce je dobré a jazyk není dvojitý. Vypravuj nyní a pověz mi o všem, co mě zajímá.“

Vyprávěl jsem mu nejdříve své příhody, pak jsem přešel k dobytí říše Anahuacké v Mexiku, nezamlčev ani ukrutností, které při tom byly páchány. Za své soudruhy jsem se před těmito, tak zvanými barbary přirozeně musel styděti. Pověděl jsem, co jsem jen dovedl o stavbě lodí, o jejich ovládání i plavbě, ačkoliv jsem z tohoto umění znal věru pramálo. Vysvětlil jsem mu podstatu střelných zbraní, ale výroba prachu byla pro mne tajemstvím, neboť takové věci byly i u nás skrývány před nezasvěcenými.
Své nevědomosti jsem’upřímně litoval, zvláště později, když znovu připluli dobyvatelé a já jsem domorodcům nemohl pomoci k takovým zbraním, jaké měli oni. Vysvětlil jsem také, že moji krajané sem přijedou jen pro zlato, po němž nesmírně touží.
Tu se místokrál otázal, nač potřebují tolik tohoto ozdobného kovu. Vypravoval jsem mu proto o společenském zřízení v Evropě, kde jsou každému otevřeny za zlato všechny požitky i radosti, a vysvětlil jsem mu, co jsou peníze.
Něco takového, jako peníze bylo zde neznámo a proto místokrál řekl: „Uvidíš, jak docela jinak vedeme svůj národ my, a že nemáme příčiny, abychom kousek žlutého kovu, kterého nelze ani jisti, ani z něho hotoviti řádné zbraně, považovali za svého boha. Prozatím ti děkuji za tvé zprávy, které ihned oznámím do hlavního města a uvidíš, že obyvatelé této provincie, která je nejspíše ohrožena tvými krajany, ti budou vděčni za výstrahu. Dej se poučiti o našem náboženství, vyber si nevěstu, která se ti zalíbí a budeš-li chtíti, můžeš zůstati u nás. V našem státu se každý jednotlivec uplatní a tvých zkušeností jistě budeme potřebovati, i když nám nemůžeš vyrobiti zbraně, které metají blesky.“

Pokynul a byl jsem propuštěn. Má mysl byla spokojena, neboť jsem varoval obyvatelstvo před tím, co snad jednou nadejde. Vždyť za těch několik desítek dní, co jsem zde dlel, jsem se naučil milovati tento pilný národ a ctíti jeho kulturu.
Když jsem zase seděl v komnatě po boku mladičké princezny Cali, nedovedl jsem se zdržeti poznámky: „Máš, Cali, bystré oči, a není ničeho v srdci člověka, co by ti uniklo. Kde jsi se tomu umění naučila?“

„Milý cizinče, ta věc je vrozena každé dívce a svědčí jen o tvé nezkušenosti, že o tom dosud ničeho nevíš. Patrně jsi se ve své vlasti nestýkal se žádnou ženou. Jak je to možné? U nás muži již ve tvém věku skoro pomýšlejí na ženitbu, jinak by se jim mohlo státi, že by si nevybrali podle svého srdce, neboť by jim nevěstu určil stát! Dej si pozor, aby ti Apokonu nějakou nevybral! Mohla bych to náhodou býti třeba já, a nevím, jak bychom se snesli.“ Při tom se na mne šelmovsky usmála a podívala se tak podivně, že mi bylo až horko.
Její tak jemně nadhozené přiznání se mě mile dotklo a skoro jsem již počal přemýšleti o tom, že si vyžádám nějakého povolání, přiměřeného mým silám a že spojím svůj osud s jejím. Nemohl jsem ovšem uhodnouti, zda její poznámka nebyla pronesena jen žertem. O tom by mi jistě mohl něco říci její bratranec Huani.
Vypravili jsme se však na honbu pum do blízkých pralesů, a já unesen krásou přírody i ruchem lovu, jsem toho dne na vše zapomněl.
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4. Příští den mělo začíti mé učení, ale velekněz Huiljak-umu, ustanovený k tomu Apokonem vzkázal, že se necítí zdráv. Navrhoval, aby mě vládce dal vyučovati buď některému učiteli, amautovi, nebo že mě svěří své mamakuně, vrchní kněžce akljahuazu, kláštera slunečních panen. Je to sice neobvyklé a skoro by se mohlo říci proti předpisům, ale do kláštera nesmím vstoupiti, a jinak nebylo v zákonech pamatováno na takový případ, jaký je můj. Místodržitel má zde právo rozhodovati jménem císařovým, ať si sám stanoví, co se mu zdá vhodným.
Apokonu rozhodl, že mě zase svěří ženským rukám, a já jsem se podrobil bez reptání. Vypravil jsem se k chrámu bohyně měsíce, kterou nazývali Kilja, u něhož byl klášter slunečních panen.
Do kláštera zvaného akljahuaz mi nebylo dovoleno vstoupiti. Takové právo měl v celé zemi jedině Inka, aby si tam odtud vybral nevěstu.
Byl jsem nucen vyčkávati příchodu kněžky Kusi, Huanovy sestry, v chrámovém dvoru. Přivítal mě starý velekněz, ale mnoho se mnou nezabýval, neboť si pobrukoval nějaké modlitby v neznámém mi jazyku, kterým jsem ani trochu nerozuměl.
Zatím jsem se rozhlížel. Chrám bohyně měsíce byl menší, než boha slunce, ale výzdobou se mu mohl rovnati. Jen v tom byl rozdíl, že všecky předměty chrámu boha slunce byly ze zlata, kdežto zde ze stříbra. Stříbrné, vysoké a štíhlé sloupy, ukončené kalichy a listovím se zvedaly okolo nádvoří, z něhož se vcházelo do vlastní svatyně. Uprostřed dvoru šplouchal vodotrysk, zvedající proudem lehkou, stříbrnou kouli, která měla znázorňovati vliv měsíčního úplňku na vody světa. Mezi sloupovím byly stěny, v nichž byly vyryty obřady bohyně Kilja i její týdenní proměny, všecko krásně a umělecky provedeno. Vlastní svatyně byla přístupna jen kněžkám, nahlédl jsem však do ní dveřní skulinkou. Spatřil jsem několik sloupů, s kalichy velmi rozčleněnými, podpírajících basiliku, krytou trámovým stropem, bohatě zdobeným. Stěny byly až ke stropu pokryty stříbrnými deskami s krásnými rytinami. Proti vchodu stál oltář, dílo tak náherné a neslýchané, že jsem až žasl. Klekátka z černého, vysoce leštěného kamene byla umístěna pod stříbrnými obláčky, které byly drženy neviditelnými podporami ve výši, z nichž visely stříbrné krajky tak, jako na nebi něžné beránky. A nade vším, kdesi u stropu, visela měsíční deska, oslnivě bílá, na níž byl zlatým tepáním vyznačen lidský obličej. Byl neurčitý, jako tvář ženy se záhadným úsměvem, tak nepochopitelným, jako by chtěla vyjádřiti něžnost k lidem, lásku i pohrdání. V noci zaplavovalo bohyni měsíční světlo, odrážené zrcadly, takže se zdálo, jako by z jejích očí vycházely proudy stříbrné příze a z jejích úst, zahnutých v koutcích do nejistého úsměvu, sladká slova, jaká otřásají duši, že po těle až mráz přebíhá. Tak vypadala svatyně měsíční bohyně, kde vlastně začal můj pravý život v této podivuhodné zemi.
Nevyčkával jsem nijak dychtivě příchodu kněžky, poněvadž jsem byl přesvědčen, že se objeví zase nějaká Indiánka, s protivnými, hluboce černými a naolejovanými vlasy, splývajícími na ramena, jejichž jedinou ozdobou bude drahokamy vykládaná stužka. Seděl jsem ve stínu jednoho pilíře a přemýšlel jsem o všem, co jsem zde spatřil, i o svém postavení zde, až se má mysl počala zabývati princeznou Cali, která mi asi byla určena v této zemi za manželku.
Byl jsem vyrušen zvukem stříbrného hlásku. Povstal jsem překvapen, neboť přede mnou stanula Kusi, velekněžka bohyně měsíce, Kilja.
„Nelekej se,“ řekla něžně. „Jsem jen mamakuna Kusi a z příkazu našeho stařečka jsem byla určena k tomu, abych tě zasvětila do náboženství a dějin našeho národa. Posaď se, cizinče, na toto kamenné sedátko a započneme tím, že se blíže seznámíme.“

Poslechl jsem a podíval jsem se na ni. Kusi byla prostředni postavy, méně štíhlá, než její družky ve městě. Obličej měla okrouhlý a malé, k neurčitému smíchu stažené ústní koutky, oči černé, veselé, z nichž zářilo cosi příjemně sladkého. Rovné čelo bylo orámováno vlasy, ale jakými! Suchými, tmavě kaštanovými a maličko zvlněnými, jaké neměla žádná z dívek, které jsem zde poznal.
„Neprohlížej si mě tak pečlivě,“ zahovořila po chvilce. „Sice si budu myslet, že na mně hledáš nedostatky. Raději mi řekni, kdo jsi a zda dovedeš dobře mluviti naší řečí.“

„Odpusť mi,“ omlouval jsem se rozpačitě. „Tvůj zjev, tolik mi připomínající krásky tam u nás, za mořem, mě tolik překvapil, že nenalézám dosti slov, abych mohl hned odpověděti.“

„Nelichoť mi tolik při prvním spatření! Mohla bych si mysliti, že tvůj jazyk je hbitý a úskočný.“

„Neposuzuj mě tak přísně, krásná kněžko. Vždyť jen opravdová radost z tvého zjevu mi vložila do úst slova, která považuješ za neopatrná. Vyslechni mé příhody a posuď sama.“

Poslouchala bedlivě a když jsem skončil, řekla: „Celé tvé vypravování je podivné, a kdybych nebyla přesvědčena, že se na zemi přiházejí lidem různé osudy, nemohla bych mu ani uvěřiti. Pravíš, že se jmenuješ Bartolomé. Je to trochu dlouhé jméno a cizí našemu jazyku. Což, kdybych tě nazvala Bárto? Nezní to špatně a nemůžeme tě přece věčně nazývati „cizincem“.“
Souhlasil jsem a kněžka mi počala vysvětlovati svou víru v bohy. Ani jsem dobře nevnímal, co vypravuje. Naslouchal jsem raději hudbě jejího hlasu a zdálo se mi, že ona je bohyní, nejkrásnější z těch, o nichž mě poučuje.
„Zdá se mi, že mluvím zbytečně,“ podotkla Kusi, zpozorovavši mou nepozornost.
Nepovšiml jsem si jejího úsměvu a zakoktal jsem nějakou omluvu, nad níž se usmála ještě více. Přisedla ke mně a počala mi zase vypravovati o svých bozích, o stvořiteli Velkém Inti i o jeho manželce Kilji.
Když skončila, poděkoval jsem a chtěl jsem odejíti. Zazvonila však na stříbrnou desku. Přiběhlo mladé děvče, zvané „čina“, klášterní novicka, a přinesla jemné pečivo i víno, zvané „sora“.
Při hostině jsme mlčeli. Kněžka byla asi unavena a já jsem ji pozoroval obávaje se, aby si toho nepovšimla a nevyhnala mě. Po občerstvení jsem se hluboce uklonil a odcházel jsem z chrámu. Kusi se usmála a zmizela v klášterním sloupoví.
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5. Po návratu do paláce se mě Huani tázal, jak se mi kněžka líbila. Musel jsem se přemáhati, abych příliš neprojevil své nadšení. Obával jsem se, že vakljahuazu jsou přísné zákony, jako v našich klášterech. Pak bych se asi musel rozloučiti s Kusinou společností a snad i se životem.
Přes svou náklonnost ke Kusi jsem si zachoval přece jen trochu rozumu, takže mé nadšení Huanimu uniklo. Nemohlo však ujíti bystrému postřehu jeho sestřenice Cali.
Dívka přišla do společné síně, pronikavě na mne pohlédla a otázala se jen tak, jakoby mimochodem: „Jak jsi byl spokojen s výkladem našeho starého velekněze, Huiljak-umu? Jak se ti líbil náš stařeček? Jistě se ti jeho výklad zdál trochu nudný!“

Musel jsem jí sděliti, že jsem rozmlouval s kněžkou Kusi, což ona ovšem již dávno věděla, ještě dříve, než jsem se vrátil z chrámu.
„Myslím, že se snad ani nesluší, aby cizince vyučovala žena, byt byla sebe rozumnější,“ vybuchla podrážděně.
Na to odpověděl Huani: „Milá Cali, doufám, že náš přítel nevkročil dále, než do chrámového nádvoří, kam je přístup každému dovolen. Nestrachuj se, že ti tam zůstane.“

Cali se mě pak již otázala klidně: „Znáš-li pak, cizinče, zřízení našich klášterů slunečních panen a jejich řád?“

Musel jsem přiznati, že mi Kusi o tom ničeho nepověděla. Podotkl jsem také, že již nejsem více nazýván cizincem, že mě přezvala zkráceninou mého jména, „Bárto“.
„Jaké starosti má ta kněžka hned první den,“ ušklíbla se cali. „My jsme tě zde dosti dlouho nazývali cizincem a ji to hned píchá do uší. Budiž však. Líbí-li se ti to jméno, zůstane ti.“

„Pověz mi tedy něco o slunečních pannách,“ vyzval jsem Cali.
Vypravovala tedy s jakousi škodolibou radostí: „V klášterech slunečních panen jsou vychovávány mladé dívky z nejpřednějších rodin. Učí se tam všemu, co známe, hlavně službě bohyni měsíce a náboženským obřadům. Nesmějí se ovšem nikdy vdáti, aby nebyly těžce potrestány. Z počátku se nazývají „činy“ a nosí černé roucho, a teprve, když se osvědčí, oblékají se v bílý šat se stříbrným pásem a zlatým věncem. V této hodnosti pak vyučují své mladší družky, učí je tkáti nádherná roucha a jiné ženské práce. Jsou celému národu posvátné a nikdo z mužů nesmí vstoupiti do jejich kláštera, ani není žádnému dovoleno, aby se o některou z nich ucházel.“

Cali tušila, že se mi Kusi zalíbila a upozorňovala mě proto horlivě, abych si nedělal nadějí, že by se kdy mohla státi mou ženou. Nechtěl jsem o tom dále hovořiti a proto jsem navrhl Huanimu výpravu do lesů. Neodmítl, a tak jsme po delší době nořili své nohy do travnatých koberců a postupovali pod hustou, zelenou klenbou, spletí lijan, mezi podivnými, vysokými stromy, hledajíce, co bychom ulovili. Já jsem však stále viděl před očima obraz krásné kněžky Kusi, který se přede mnou vznášel ve spleti orchidejí, nořil se z vysokých křovin, plných pantoflíčkových květů, vystupoval z pryšcových chvojek a volal na mne z dálky vůní peruánského heliotropu, nasycenou vanilkou, dýchající z modrých kalichů.
Neulovil jsem téměř nic a vzpamatoval jsem se teprve, když na mne zakřičel se stromu duhovými barvami zbarvený papoušek arara. Huani právě skolil kordillerskou lišku, zvanou atoc a přicházel ke mně spletí rostlin, přes koberec vonného šalvěje, hrajícího modrými i žlutými barvami.
Pochválil jsem jeho obratnost a on, rozradostněn, se mě tázal, zda nejsem unaven. Přikývl jsem. Huani poodešel, utrhl s keře s červenavým dřevem několik listů, posypal je vápenným práškem ze své zásoby a dal mi je žvýkati. Byla to rostlina zvaná koka, která zahání všecku starost i únavu v této zemi.
Skutečně, za chvíli jsem také cítil, jak s mých údů padá tíha a všecko se mi zdálo lehké a příjemné. Natrhali jsme si do zásoby těchto listů a vraceli jsme se k domovu.
Ještě večer jsem byl po požití listů koka jakoby v povznešené náladě, z níž mě nevyrušovaly ani obvyklé, škaredé sny, jaké jsem míval od doby příjezdu do této země. Spíše jsem celou noc probděl v poloviční dřímotě.
Druhý den mělo býti pokračováno ve vyučování a proto jsem odešel brzy ráno ke chrámu měsíční bohyně, abych nepřišel pozdě. Ve skutečnosti však proto, abych spatřil tu, o níž jsem se domníval, že bez ní nebudu moci žíti.
Zde, ve vnitřním městě, počínala práce později, poněvadž obyvatelé nebyli zvyklí choditi tak časně na lože, majíce si asi vždy co vypravovati při číšce kakaa nebo čičky, domorodé to lihoviny, nebo šňupečku tabáku a žvýkání kokových listů. Kouření tabáku zde nebylo známo.
Tyto požitky nebyly nijak zvláště omezeny, jen listí koka bylo vyhraženo Inkovi a kněžím. Příkaz se ovšem přísně nedodržoval, neboť kde není žalobce, není ani soudce. V Zemi Čtyř Sluncí bylo však dbáno, aby se nikdo neopíjel, a lihoviny byly popřány těm, kteří již překročili pracovní věk, to jest padesát let a byli přiděleni jen jako rádcové v povoláních, ve kterých dříve vynikali, nebo starcům přes šedesát, kteří byli zbaveni povinnosti ke státu a mohli dobrovolně pokračovati v jakékoliv činnosti, veřejně prospěšné a jejich silám přiměřené.
Zato na okrajích města bylo vše již dříve na nohou, ne snad, že by hatunruni, dělníci, byli měli přiděleno více práce, ale proto, že byli zvyklí dříve vstávati, aby obdělávali pole rýžová, fazolová, kukuřičná, kakaová, zeleninová i bramborová, či trhali banány nebo jiné plodiny, jimiž rostlinstvo jen hýřilo. Zde jsem po prvé poznal brambory, velmi důležitou to výživu, o níž myslím, že měla býti do Starého světa dovezena spíše, než zdejší zlato.
Na ulicích se hemžili úředníci i poslové, i škola amautů ožila drobným žactvem a kněží se vraceli z chrámů, kde se při východu slunce modlili k Velikému Inti za zdar národa.
Cali dnes vstala velmi časně a pozdravovala mě na cestě ke chrámu. Poděkoval jsem jí vlídně a přál jsem jí, aby její práce pokračovala a abych našel na jejím stolku velký kus utkané, vyšívané látky, až se vrátím.
Kusi mě již čekala ve chrámovém sloupořadí, poněkud pobledlá, poněvadž musela při dnešním úplňku bdíti po celou noc na modlitbách a prošiti bohyni Kilju za štěstí pro národ i vládce Inku.
„Těším se, Kusi, na tvé vypravování,“ začal jsem. „Kéž bych tě mohl poslouchati po celý čas, dokud Inti pluje po obloze.“

Zarazil jsem se nad svou odvahou, s níž jsem přiznával své city a očekával jsem, zda povstane a dá mě vyvésti z chrámového dvora. Kusi se však jen usmála a řekla mi, abych dal pozor na jazyk, neboť kněží mají ostré uši, a abych tak hlasitě nevypravoval věci, které mají zůstati jen mým tajemstvím. Pochopila tedy a byl jsem velmi rozradostněn nadějí, že bude mé city také opětovati.
Usedl jsem vedle ní na lavičku a poslouchal jsem její výklad o spolužití občanů. Vše, co jsem slyšel, bylo podivuhodné a ve Starém světě dosud neznámé. Každý občan zde byl povinen pracovati ve prospěch celku, buď na spravedlivě rozdělené půdě, nebo jinak. Za to mu stát zajistí vše, čeho potřebuje pro sebe i pro rodinu a stará se o jeho odpočinek ve stáří, nebo v nemoci. Všichni občané byli sečteni a spravováni úředníky, kteří dbali o pořádek u občanů jim svěřených. Nad každými deseti byl ustanoven čunkakamajok, nad sto rodinami kurakana. Nad tisíci, nebo více, bděl kuraka, nad deseti tisíci hunu a nad provincií, čítající asi čtyřicet tisíc rodin byl ustanoven apokonu, místodržitel. Ten musel jednou za rok předkládati vládci v Kuzku výsledky své činnosti.
Úřednický stav nebyl dědičný, vybírali se jen ti, kteří se osvědčili. Aby pak byly odstraněny všecky třenice, které by mohly vzniknouti buď z náklonnosti, nebo z nenávisti jednotlivých úředníků ke svým svěřencům, byli ustanoveni tajní dozorci, zvaní tuirikokové, kteří cestovali celou zemí a jimž mohl každý občan přednésti své stížnosti. Aby ani ti nepodlehli stranickosti, bděli ještě vyšší úředníci, tarisapakové, kteří podléhali přímo Inkovi. Byla zde tedy prováděna spravedlnost a nikomu nemohlo býti ukřivděno.
Občané byli rozděleni do skupin podle věku, a podle jejich schopností byla jim přidělována práce. Kdo byl chápavý, byl poslán do školy, neboť rodiče měli pozorovati bedlivě své děti, k čemu mají náklonnost. Nebylo-li žádných zvláštních schopností, převzal syn povolání svého otce.
Kusi mi vykládala tyto věci velmi podrobně a končila: „Naši občané jsou spokojeni, tedy snad i šťastni. Máme dobrého vládce, moudré zákony, neznáme bídy, nemusíme, ba ani nesmíme pracovati přes míru a jest o nás postaráno ve stáří, i v nemoci. Zkrátka, staráme se, aby všichni se stali řádnými členy naší společnosti.“

Pak zazvonila na stříbrnou desku a dala přinésti svazek zákonů, podle nichž se země řídila, z nichž mi přečetla ty nejdůležitější. Shledal jsem, že jsou skutečně moudré, neboť trestaly nedbalého pracovníka, ale i zlého dohližitele a dbaly, aby všichni měli vše, čeho potřebují ke svému životu, ba aby zbylo mnoho zásob i pro případ neúrody, nebo hladu a války.
Byl jsem tím vším překvapen, neboť zde, tak daleko od Starého světa, jsem nečekal zákony, které by byly tak dobře přizpůsobeny lidské přirozenosti, a takový řád, o jakém se u nás snilo jen několika učeným mužům.
Nastávalo poledne. Přerušili jsme proto vyučování a já jsem odešel, naplněn podivem k tomuto indiánskému národu a těše se již na zítřek, kdy mělo býti učení o dějinách země.
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6. Odpoledne jsme se sešli ve společné síni. Cali byla dnes ke mně ještě přívětivější, než jindy. Usedla vedle mne a ukazujíc mi vyšitou tkaninu začala: „Pohleď, Bárto, když jsme se ráno potkali, přáls mi, abych utkala a vyšila hodně dlouhý kus látky. Podívej se, jak mi přibývalo díla! Ani nevíš, jak při takové práci ubíhají myšlenky do snů, v nichž se nám splňuje to, čeho bychom si přály. Hleď, jak září zlatem a kovovou modří tento kolibřík, kterého jsem vyšila v myšlenkách na tebe! Víš, Bárto, je čas, abych ti řekla všecko. Nač skrývati to, čím překypuje srdce. Jsem místokrálova dcera a mohu si vybrati manžela podle své vůle. Máš, Bárto, již čas, aby ses oženil, a já požádám svého milého otce, aby mi tě dal za manžela. Tatínek mi nikdy nic neodepřel, jistě mi i v tomto vyhoví.“

Byl jsem překvapen rázností, kterou bych v této dívce nikdy nebyl hledal a samozřejmostí, s jakou mi nabízela svou ruku, aniž by se ptala po mém mínění. Z počátku jsem neříkal nic, pochopiv, že její divošské srdce by bylo schopno způsobiti několikero neštěstí, kdybych se přiznal, že se mi zalíbila jiná dívka. Napadlo mi, že musím získati alespoň odkladu, neboť Cali by ve své ráznosti byla schopna jíti k místokráli třeba ihned, a mohlo by se státi, že bych se v jedné hodině stal jejím manželem pod trestem smrti.
„Ale, Cali,“ začal jsem, „nespěchej tak! Což se mě ani neotážeš na mé mínění, když se přece tvé rozhodnutí také týká trochu mne?“

„Proč bych se tě tázala? Chci tě a mám na tebe právo, vždyť jsem se tě zde první ujala!“

„Nechci ti upírati tvého práva,“ podotkl jsem trpce. „Uznej však, jak mi je, zacházíš-li se mnou jako s nějakou věcí jen proto, že si to můžeš dovolit a že jsem zde cizincem! Popřej mi přece trochu času, alespoň do té doby, až budu vyučen ve všem, co mohu znáti o tvém národu. Jak by bylo směšné, kdyby tvůj manžel chodil ještě do školy!“

Cali se na mne zahleděla, chtějíc vypozorovati, zda nezamýšlím nějaký úskok. Pak se dala do smíchu a řekla: „Částečně máš pravdu, cizinče.“ Užila schválně tohoto jména, kterým mě již nikdo nenazýval. „Tváříš se přede mnou příliš nesmělým. Však v chrámu bohyně Kilja nejsi tak ostýchavý, mluvíš-li s kněžkou Kusi. Měj se na pozoru! Zákony jsou přísné! Aby se ta dívka s načechranými vlasy nestala tvým neštěstím!“ Pak ke mně přistoupila, objala mě bronzovými pažemi a šeptala jakási divošská slova, kterým jsem ani nerozuměl. A hned zase si usedla na polštář k mým nohám, počala vyšívati a kolébala mě divošským zpěvem. Snad si uvědomovala svou prudkost, s jakou mě chtěla koupiti a litovala toho. Byl jsem rád, že její námluvy byly odloženy. Snad se najde záminka, která mi pomůže vyváznouti z nebezpečí, které mi hrozilo od této divošky.
Navštěvoval jsem pilně chrám bohyně měsíce a stále více jsem zbožňoval kněžku Kusi. Pozoroval jsem také, že i ona mě má ráda a děsil jsem se chvíle, kdy bude vyučování skončeno a více se s ní nebudu směti stýkati. A když nadešel den našeho rozloučení, přemlouval jsem jí tak dlouho, až svolila, abych přišel do zlatých zahrad chrámových, kde promyslíme, jak bychom mohli obejíti přísné předpisy. Věděl jsem již od Huaniho, že se podobné případy staly, a doufal jsem, že, bude-li třeba, sám Inka nám dá svolení ke sňatku, požádáme-li ho.
Vstup do kláštera i do jeho zahrad byl mužům pod trestem smrti zakázán. Kusi to věděla lépe, než já, ale nedovedla se mě zříci tak, jako jsem nedovedl já na ni zapomenouti. Odvážili jsme se toho přes všecky zákazy a vymýšleli jsme různé plány, jimiž by nám bylo pomoženo. Ve své naivnosti jsem dokonce navrhoval, aby se mnou Kusi uprchla, až sem přijdou moji krajané. Nemyslil jsem ani na to, co by bylo potom, jak bychom se dostali do Evropy.
Kusi nesouhlasila s tímto plánem; navrhovala však, abychom se vypravili v příhodný čas na cesty podél pobřeží. Slibovala, že najde oddané pomocníky, kteří nám pomohou. O přepravu přes moře se nemusím starati, má přece tolik zlata, že ho ani neuneseme. Rozcházeli jsme se uklidněni, odhodláni čekati na příležitost a slíbivše si věrnost až do smrti.
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7. Příštího dne pro mne přišel Huani, který mi s vážným vzezřením sdělil, že se mám dostaviti k Apokonovi. Nevěděl však sám, proč jsem předvolán.
Následoval jsem ho, ne však do přijímacího sálu, nýbrž do vysoké komnaty. Byla podepřena jednoduchými sloupy, ale stěny byly pokryty zlatými deskami, na nichž se skvěly podivné ozdoby.
Místokrál již seděl u vysokého stolu, oblečen v nádherné, zlatem vyšívané roucho fialové barvy a nechyběla mu ani čepice s posvátným střapcem, odznakem to jeho důstojnosti. Vedle něho byl velekněz, Huiljak-umu, v bílé říze, s věncem ze zlatých listů na hlavě a s podivně pokrouceným žezlem, ukončeným zlatým zrcadlem, odznakem jeho hodnosti. Před nimi na sedátku byla moje Kusi, zdánlivě klidná, jen její oko zaplálo, když jsem vstoupil.
Pozdravil jsem podle jejich zvyku, dotknuv se prsty pravé ruky podlahy a spěchal jsem k ní. Nikdo mi v tom nebránil, vždyť nebylo příčiny, proč bychom měli býti odděleni. Vedle mne usedl Huani.
Apokonu povstal a my následovali jeho příkladu. Modlil se k Velkému Inti, aby ho osvítil svou moudrostí, aby byl vynesen spravedlivý rozsudek. Pochopil jsem hned, že někdo podal vládě zprávu o naší včerejší schůzce a domýšlel jsem se, kdo to byl. Nečekal jsem dlouho. Jakmile Apokonu udeřil do zlaté desky, vešla Cali. Zůstala státi u soudcovského stolu a já jsem si povšiml jejího špatně upraveného zevnějšku, což svědčilo o velkém rozčilení.
Apokonu promluvil: „Pozval jsem vás sem, do soudní síně, abyste vyslechli obvinění a abyste se mohli hájiti, je-li vaše srdce prosté lži. Nerad se ujímám svého úřadu, poněvadž obviněnou je moje příbuzná, milá a vážená pro své vědění i povahu, a cizinec, který sem nedávno připlul tak podivuhodným způsobem. Prosím Velikého Inti, aby dal sílu mně i vznešenému veleknězi, abychom se ve svých úsudcích nemýlili, a za sebe si přeji, aby obvinění, vznesená proti vám se ukázala lichými. Domluvil jsem. Dcero Cali, předstup a vypravuj!“

Cali předstoupila a začala: „Nedávno jsem tě, otče, žádala, abys mi určil za manžela tohoto cizince, který se jmenuje Bárto. Nemůžeš mi proto míti za zlé, že jsem sledovala jeho život v obavě, aby neztratil své srdce při návštěvách u kněžky Kusi. Včera večer jsem oba viděla v posvátné zahradě akljahuazu, a slyšela jsem, jak se umlouvají o tom, že z naší země uprchnou. Myslím, že tím nebylo raněno jen mé srdce, nýbrž, že i vaše zájmy vyžadují, aby zločiny byly potrestány. Nevím více, co bych dodala.“

Při této řeči se zdála dosti klidnou, ba prohlížela si nás se zvědavostí, očekávajíc, jaký účinek bude na nás míti její obžaloba.
„Co odpovíš, kněžko Kusi na toto obvinění?“ ozval se Apokonu.
Kusi povstala a klidně vypravovala: „Zasvětili jste mě službě bohyni jako malé děvčátko, aniž byste se mě ptali a aniž bych věděla, jak budu moci dodržovati vaše nesmyslné zákony. Obviňuji vás, neboť vy jste přivedli do akljahuazu mého milovaného Bártu, domnívajíce se patrně, že kněžka nemá ani duše, ani těla, že si nemůže oblíbiti muže, ani jemu se zalíbí ti. Divíte se pak, že jsem přemýšlela o úniku z pout závazků, kterých jsem na sebe nevzala dobrovolně? Vím, jaký je trest za nepatrný přestupek, který jsem spáchala tím, že jsem dovolila milému Bártovi, aby mě navštívil v zahradách. Musím přece nejlépe znáti předpisy vlastního kláštera. Jsem však přesvědčena, že bohyně, jíž jsem byla kněžkou, mi dopřeje opětného setkání se s miláčkem na onom světě, kam mě asi vbrzku dopravíte.“

Huiljak-umu potahoval při této řeči řídký vous a pak promluvil: „Věz, Kusi, ať již dopadne rozsudek jakkoliv, že jsi vždy byla mou milou žačkou a já tvým shovívavým učitelem. Musím ti však připomenouti, že zákony, kterými se řídíme, nebyly stanoveny mnou, ani Inkou, nýbrž že trvají ve stejném znění od nepaměti a že se vždy osvědčily býti rozumnými a lidem přinášely štěstí. Zda všem stejně, je ovšem otázka. Nemůže však celý strom za to, odpadl-li jeden list, zelenají-li se ostatní. Nám všem byla zákony určena jakási zkouška, řekl bych odříkání. Vždyť i náš vznešený vládce si musí odříkati různé radosti, aby mohl dávati občanům příklad v zachovávání zákonů. Každý však máme za to určitou výhodu, které nepopřeš. Vím, že tvé provinění není tak velké, jak se zdá, že já jsem trochu jeho příčinou, a že by bylo možno tě omluviti, neboť jsi hezká dívka, a kdo by tě neměl rád? Musím však volatí hlasitě, aby můj výkřik bylo slyšeti po celé zemi: „Běda zemi, v níž je dovoleno beztrestně přestupová ti zákony! Vydrob ze zdi, která tě chrání, kamének a věky postupně vylomí celý průlom, kterým pak vnikne nepřítel. Domluvil jsem.“

Nyní vyzval Apokonu mne, abych promluvil.
„Vznešený Apokonu i Huiljak-umu,“ začal jsem. „Přišel jsem k vám jako cizinec a ujali jste se mě jako vlastního. Želím toho, že právě já jsem přestoupil vaše předpisy. Neomlouvám se, ale stačí, připomenu-li vám: Pohleďte na krásnou dívku, která klečela před oltářem vaší bohyně a uznejte, že je těžko ji nemilovati. Přiznávám se ke všemu a podotýkám, že já jsem to byl, který jsem opředl vaši kněžku kouzlem, z něhož nemohla vyváznouti a mne máte vlastně potrestati.“

Kusi se však ozvala: „Ne, miláčku, jen já jsem vinna a božstvo, které dává lidem lásku a touhu po ní.“

Při těchto vášnivých slovech seděla Cali nepohnutě a zdálo se, že naše obhajoba se dotkla jejího srdce. Zda litovala svého donašečství, nevím. Dívala se do země, jako by se styděla.
Pohladil jsem Kusiny vlasy, sepjaté perlovou čelenkou a zvolal: „Jaký osud bude uchystán tobě, takový přijmu i já. Nechci, aby nás rozloučila léta života, která bych měl prožíti sám, bez tebe. Prošli jsme chvilkou světelného pruhu, ať odstoupíme spolu do stínu, jímž má býti vystřídán.“

Pak znovu povstal Huiljak-umu a pravil: „Jsem dojat láskou těchto mladých lidí a nepřál bych si, aby tak špatně skončili, jak je ustanoveno.“

Tu Huani stiskl mou ruku a řekl: „Nezoufej, příteli, pokusím se vás zachrániti, vše je pro vás příznivě naladěno.“ Hned potom se přihlásil o slovo: „Jako cizincovu příteli mi budiž dovoleno pronésti vlastní náhled. Chci podotknouti, že by nebylo moudré, kdybychom pronášeli soud nad cizincem, znajícím mnoho věcí, týkajících se dalekých zemí, a který ví mnoho o našich nepřátelích, kteří se sem vbrzku navrátí. Prosím proto soud, aby uvážil tuto okolnost a navrhuji, aby celá pře byla postoupena do hlavního města Kuzka samotnému Inkovi. Kdybychom vynesli sami rozsudek, mohlo by se státi, že by nás potrestal pro zahubení tohoto cizince, který může státu velice prospěti. Dále bych rád připomněl, že podle dávných zvyklostí není možno souditi jednoho vinníka stejné pře bez druhého a navrhuji proto, aby byli do Kuzka posláni oba. Inka jistě nejlépe vyloží předpisy a nejmoudřeji rozhodne.
Jak se mi zdálo, ulehčilo se po této řeči veleknězi i místokráli, kteří se báli vynésti rozsudek a nechtěli nás zahubiti. Povstali proto a svorně prohlásili: „Soud se odkládá a bude proveden až v Kuzku před vznešeným vladařem, o čemž náš zapisovatel, kipu-kamayak, provede ihned příslušné záznamy.“

Domluvivše odcházeli a i Cali se spokojila tímto rozsudkem, neboť ji naše náklonnost velice dojala a litovala svého činu, jak jsem se dověděl od Huaniho.
Kusi byla již vyloučena z akljahuazu a odešla s námi do paláce, kde jsme měli zůstati až do doby odcestování do hlavního města k Inkovu dvoru.
Chvíli jsme s Kusi seděli na lehátku a dívali jsme se na sebe v údivu, nemohouce pochopiti, že jsme spolu, a zdálo se nám, jako bychom se byli probudili z nějakého nepříjemného snu.
Huani usedl naproti nám a vloživ si do úst značnou dávku koky, rozebíral naše postavení. Těšil se ze svého šťastného nápadu, aby se uvážilo, že jsem cizincem, i nad tím, že jeden případ není možno souditi bez druhého. „Získali jsme čas,“ dodal. „Nyní si odpočineme, abychom mohli přemýšleti s čerstvou myslí, jak bychom využili zbývající doby, než bude zpráva sepsána a než dorazíme do hlavního města.“

„Jsem ti, příteli, velice povděčen a obdivuji tvůj bystrý úsudek.“ řekl jsem. „Zdá se mi, že i oba soudcové jsou rádi, že si v této při mohou umýti ruce. Těším se také, že nás cestou něco napadne, jak bychom se mohli vysvoboditi. Nemyslíš, že bychom nemuseli ani dojíti do Kuzka?“

„Příteli, prozatím mi ještě není jasno, co počneme. Vyčkejme, až se trochu uklidníme a budeme moci lépe usuzovati.“ Potom nám stiskl ruce a odešel.
„Hodný bratr,“ pravila Kusi. „Hodný přítel,“ dodal jsem já. Osaměli jsme a šeptali jsme si dlouho slova útěchy. Bylo to vlastně smutné, že náš společný osud začal tak bídně. Vždyť doposud se nad námi vznášela hrozba pomsty kněží. „Jak to jen v Kuzku dopadne!“ přemýšleli jsme. A tak místo radostí nám byly údělem jen obavy a chmurné předtuchy.
Vycházeli jsme s Huanim do lesů, abychom se rozptýlili, a když jsme se vrátili, padla na nás tíže znovu. Kusi hrávala na jakousi citeru velmi smutné písně, které Huani doprovázel pískáním na třtinovou píšťalu. Oba hráli dosti slušně, ale pro mé bělošské uši přece jen cizokrajně podivně a jejich písně v mé duši vzbuzovaly jen pocity tesknoty. Vidouce, že u mne nenajdou pro své umění pochopení, nechali toho a Kusi raději vypravovala mnoho o životě v akljahuazu, o obřadech a přednášela mi básně, složené haraveky, dvorními básníky, opěvující slávu bohů i činy vládců.
Tak nám ubíhal čas, až byla napsána zpráva svázáním barevných uzlových provazců, zvaných kipu, a my byli vyzváni, abychom nastoupili nekonečně dlouhou cestu do Kuzka. Huani, jako Kusin bratr si vyžádal povolení k cestě s námi pod záminkou, že nám bude dělati obhájce a prováděti nás úskalími, jež nám snad kněží navrší do cesty. Toto povolení mu bylo dáno, poněvadž Apokonu se staral, aby kněžka nemusela cestovati jen v průvodu několika vojínů.
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8. Z Tumbezu jsme vyšli časně ráno. Doprovázelo nás několik vojínů, ne však proto, aby nás hlídali, nýbrž aby nás bránili v pustinách kraje Sechura. Zde totiž byli ještě obyvatelé dosti divocí, neboť si je Inka podrobil teprve nedávno. Též na obranu před divokou zvěří bylo zapotřebí několika bojovníků, neboť v horách, jimiž jsme procházeli, žije jaguár, jinak onza zvaný, jehož síla není menší, než síla tygra, nebo lva, a puma, zvaná stříbrný lev, také dosti nebezpečná. Mimo vojíny bylo v našem průvodu několik lam, obtížených nákladem s Kusinými potřebami a nezbytnými zásobami pro přechod pustinami. Jinak v Inkově říši nebylo nutno starati se na cestách o obstarávání noclehu a potravy, poněvadž cestování bylo vyhraženo jen Inkovi, tajným dozorcům, tuirikokům a vrchním dozorcům, tarisapakům, nehledě k množství vládních poslů. Mimo kraje nedávno obsazené bylo všude postaráno o všecko, a ve vzdálenostech jednoho tisíce osmi set brazzas byly u silnic státní domy, v nichž mohl cestující nalézti útulek i potravu. Nejdříve jsme se ubírali úrodnou kotlinou řeky Čira, po neobyčejně dobré, bezvadně dlážděné silnici, mezi zahradami, které později přešly v lesy, obzvláště když jsme překročili řeku Piura. Hustý les byl místy tak vysoký, že pod jeho větvemi byla úplná tma a sluneční paprsky pronikaly místy jako zlaté vějíře.
Kusi měla pro sebe osedlanou lamu, aby si mohla odpočinouti, my jsme kráčeli pěšky, jak je zde zvykem, neboť povozů Indiáni neznali. Šla však raději s námi, neboť nechtěla přetěžovati zvíře, jehož sil bude zapotřebí při stoupání do hor, které nás očekávalo a bylo dosti značné, a sice od úpatí, z výše jednoho tisíce pěti set piés, až do výše dvanácti tisíc piés, což jest průměrná výše hor v zemi Tahuantinsuju. Tím nechci říci, že by zde nebylo vyšších hor, neboť jsem sám viděl vrchy, které dosahovaly až do dvaceti tisíc piés nad mořskou hladinou.
Kolem vzorně vybudované silnice byly vyhloubeny studny, postaveny útulky i zásobárny, takže cestování v této zemi jistě bylo pro bezstarostného člověka pravou radostí. V dálce se již objevovaly zasněžené vrcholky hor, sahající vysoko do nebe, a bylo lze spatřiti silnice, vinoucí se po jejich úbočích jako úzké pásky. V pestrých houštinách kaktů a mimos, po stromech poletovalo množství šedých i barevných papoušků a zdálo se, že slunce rozložilo všecky barvy duhy, aby je mohlo poděliti. Hejna kolibříků bzučela nad květy, ptáčků kovově lesklých s nádhernými ozdobami, jaké snad jen fantasie umělců dovede vykouzliti. Kukačky, datlové, holubi i slípky, zkrátka všecko mně neznámé i známé ptactvo se ozývalo se všech stran. Občas se na nás podíval se stromu směšný, bělonosý medvídek, gukumari, nebo činčila. Pásovci, zvaní tatu, hrabali v listí a bobři pracovali na vodních stavbách. Ve vzduchu kroužil sup, nebo ještě větší kondor černý, s lesklými letkami a červeným krkem, největší ze vzdušných dravců.
Šplhali jsme s nákladem do výše čtrnáct tisíc čtyři sta piés, k průsmykům, a s horských planin se před námi často rozkládala Inkova říše tak plasticky, jako jsem vídal na mapě, kterou měl v umělém provedení místokrál v Tumbezu. Přes propasti nevedly mosty, nebylo jich zapotřebí. Obyvatelstvo, neznajíc vozů, putovalo pěšky a lamy lehce přecházely s nákladem po visutých lávkách, zavěšených na provazech.
Těmito obrovskými horami byla úžasně krásná cesta, a kdyby její účel byl jiný, nevycházeli bychom z radostného nadšení. Ale i tak jsem si vtiskl do duše dojmy, které z paměti nikdy nevymizí. Procházeli jsme rozsáhlými pouštěmi, bez vody i vegetace, kde trčel sem tam nějaký kaktus, ukazující cestu, kde stáda vikuní občas přeběhla v prudkém letu a zmizela nad propastmi ve výšinách. Všude bylo ticho, jen kondor křižoval nad horami a občas zastiňoval slunce. Prudké vichřice rozdíraly naše tváře a museli jsme se dobře obléci, abychom mohli vzdorovati zimě, která je v noci v těchto výškách dosti citelná. Pak zase jsme šli uprostřed nesmírných hor, sahajících až k obloze a ponechávajících slunci jen úzkou skulinku, cestou, vinoucí se tak, že nebylo ani viděti, kudy se vymotáme z bludiště, neboť strašné útesy, jako mraky, naházené rukama obrů ji zatarasovaly na všech stranách. Vždy se však ukázal průsmyk, k němuž jsme dospěli nad srázy a propastmi, kolem nichž se řítily spousty vod s horských vrcholků jako dlouhé pruhy vodopádů, vyrývajících si koryto skalami. A ta úžasná krása hry světel vycházejícího a zapadajícího slunce nad ledovci, v níž se vystřídaly všecky barvy, od slabě růžové po sametově fialovou, až temně modrou, hrozné stíny útesů, vrhané za měsíčních nocí, nebo strašlivá kopí blesků, bijících prudkým zlatem každodenně do horských srázů! A v údolích, vyrytých zemětřesením, nebo vyhloubených vodami, byla tropická nádhera, pralesy nejpodivuhodnějších rostlin a vůní.
Nebo zase nekonečný klid bezedných jezer, zasazených mezi nedostupné horské štíty, odrážejících v něžné, tmavomodré vodě velikány, pokryté ledovci!
V lesích nám Huani ukázal strom quina, zahánějící horečku, a malé opičky, s prsty jako veverky, zvané hapale i jiné druhy, jako hedvábnou, zlatohlavou i lví opičku.
Nejhroznější pro nás byly každodenní bouře, strašlivé v průsmycích nebo na punách, náhorních to planinách, jejichž hřmot se tisíckráte odrážel od hor a při nichž padal vodnatý sníh a vanul ledový vítr. I zemětřesení hýbalo skalami skoro každodenně. Z počátku jsem se bál, ale pak jsem přivykl, jako druzí. Občas jsme míjeli kouřící sopky, valící z jícnu proudy lávy, která brázdila boky hor a tavila sníh na jejich vrcholcích. V noci byl takový pohled nezapomenutelný.
Cesta se prodloužila pro nepřekonatelné překážky i pro Kusinu únavu. Její křehké nožky nebyly zvyklé na vytrvalý, pravidelný pochod, obzvláště když jsme v těchto strmých horách nemohli ani lamy přetěžovati. Ale měli jsme dosti času, nikdo nás nehonil, ani nehlídal a mohli jsme cestovati tak, jak se nám líbilo.
Kdo by také spěchal k soudu, jehož výsledek je velmi nejistý! Často jsem Huanimu navrhoval, abychom cestou utekli a zachránili se někde v cizí zemi. Pokyvoval zamyšleně hlavou a pak nám vzal všecku naději slovy: „Bárto, kdybys byl z našeho národu, snad by se to dalo provésti. Ale s tebou je to úplně vyloučeno. Kam byste chtěli utéci, když se v naší zemi ani dítě neztratí, aby dříve či později nebylo nalezeno. Mohli byste snad jen do nepřístupných hor, kde by však váš život byl trýzní ve věčném sněhu a zimě, ne-li vůbec nemožný. A všude níže obdělávají občané zemi, nebo pasou stáda, takže byste přece jen jednou museli býti objeveni. Zbývala by snad jediná cesta, k východu slunce, někam do pralesů. Tam však byste mohli lehce upadnouti do rukou divochů a lidojedů, kde byste skončili velmi smutně, nebo v nejpříznivějším případě byste byli nuceni žíti odloučeni od celého světa, vše si sami vyráběti a byli byste vydáni na pospas všem nebezpečím pralesa, počínaje divokými Hdmi a konče jedovatými hady a litými šelmami. Dovedeš si představiti takový život vás dvou?
Jistě, Bárto, kdyby to bylo možno, sám bych vám dopomohl k útěku. Bude pro nás však lépe, dojdeme-li na místo určení a vyslechneme Inkův rozsudek. Kdo ví, co nás v Kuzku ještě čeká, a zda se nám nepodaří změniti názor kněží?
Na útěk do těch krajin, o kterých jsem se zmínil, máme ještě dosti času, až to bude krajně nutno. Pak jistě nebude nikoho v zemi, kdo by nám mohl předhazovati, že jsme utekli ze strachu.“ Uznal jsem tyto důvody a pokračovali jsme v cestě.
[image: image5.jpg]




[image: image25.jpg]


[image: image26.jpg]



9. Tato cesta horami nás velmi unavila a přece nám bylo teskno, když jsme sestupovali průsmykem Huiljakonta do údolí k městu. Kolem propasti jsme přišli k jezeru Urcos, které hraje v mém příběhu také svou roli a jehož dno je nezměřitelně hluboké.
V Kuzku jsme byli zatím ubytováni ve státním domě. Huani předal úřadům místokrálovo kipu a nikdo nás nehlídal. Z toho jsem seznal, že všichni dobře vědí, že nikdo nemůže uniknouti Inkově spravedlnosti. Nejistota našeho osudu nám kalila každou radost a snažili jsme se, abychom zahnali alespoň dlouhou chvíli. Vypravili jsme se na prohlídku města.
Kuzko nebylo na pohled ani zdaleka tak výstavné, jako jsou naše města doma. Snad jen paláce a chrámy byly lepší než ostatní budovy, ač ani tyto nedělaly zvenku velkého dojmu. Zato však vnitřek byl nepřekonatelný poklady a krásami.
Ostatní domy byly jednoduché, uvnitř města jednopatrové, na kraji přízemní, vystavěné z nepálených cihel a kryté slaměnou střechou, což konečně je obvyklé na domech méně zámožných lidí i u nás.
Časně ráno jsme vyšli ze svého prozatímního útulku na Han Kuzko, neboli na Horním městě, kde jsme bydlili ve čtvrti Kaja Kači, blízko řeky čunčilmajo. Vycházející slunce ozařovalo pevnost Saxuahuaman, vystavěnou na západní straně města na kopci. Pod pevností, na terase zvané Kolja-kampata, se zvedal šerý palác prvního císaře Manco Kapaka, nyní neobývaný a chovaný v posvátné úctě. Za Saxuahuamanem se vypínaly podivné vrchy, patrně sopečného původu, rozbrázděné hlubokými rýhami a ještě dále za nimi se blýskal ve slunci vrchol posvátné hory Huanokauri, pod nímž byl chrám boha slunce, jehož zlatá střecha nyní probodávala oči prudkým ohněm, jakoby z požáru.
Kráčeli jsme k posvátné hoře, abychom s jejího vrcholku nejlépe shlédli město. Jak dnes vím, je tato hora vysoká nad mořskou hladinou deset tisíc čtyřista piés. Ovšem, nad údolím, v němž leželo město, se její výška zdála menší. Vyšplhali jsme se ku chrámu boha Inti, odkud jsme viděli město pod pevností a za ním, na východě, nové hory směrem k Antinsuju. Nemohu zde popisovati všecky čtvrti, v něž bylo město Kuzko rozděleno a v nichž se provozovala různá řemesla, v každé čtvrti jiné. Povím jen, že bylo rozloženo v trojúhelníku, jehož ramena tvořily řeky Tulmajo a Hautenaj, a základnu pohoří, na němž stála pevnost. Jeho výstavnost v ničem nezadala Tumbezu, snad jen domy byly vyšší, ale na pohled nebyly zvenku nijak krásné. Všecky paláce byly vystavěny na náměstí Haukajpata, kde bylo mnoho paláců Inků, poněvadž každý vládce si obyčejně dával stavětí vlastní, podle svého vkusu. Chrámy stály všecky na té straně náměstí, která přiléhala ke čtvrti Pumap-čupan, to jest Lví ocas. Tak zde byl chrám boha slunce, Inti, měsíce Kilja, vedle kterých zářily zlatem menší chrámy boha blesku, hromu, duhy a jitřenky. Ve dvoře slunečního chrámu byla také Inkova zlatá zahrada, ovšem daleko větší, než místokrálova v Tumbezu. Na hlavním náměstí, vedle paláců Inků, dali kněží vystavěti klášter slunečních panen, akljahuaz a Inkové školu učenců, zvanou jačajhuazí i školu amautů, do níž byl nucen choditi následník trůnu s ostatními nadanými dětmi země.
Poněvadž nádhera, jíž oplývaly chrámy, byla neslýchaná a nyní je nenávratně ztracena, popíši, co jsme viděli příštího dne, aby si budoucí pokolení mohla alespoň učiniti slabou představu o zázracích, jichž jsem byl svědkem.
Začnu s chrámem boha Inti, kam nás kněží pustili a dali nám alespoň nahlédnouti skulinou do jeho vnitřní části. Chrámová loď byla pokryta od země až ke stropu zlatými deskami tak, že nebylo viděti ani kousku holého zdiva. Na její východní stěně zářil veliký sluneční kotouč, zhotovený ze zlata a vroubený drahokamy. Pohled na tento kotouč v záři slunečního světla byl oslepující. Zvenku byl chrám zdoben římsami ze zlata, neobyčejné tloušťky kovu, na nichž byli vytesáni lidé i bohové v květinových věncích a podobách zvířat. V chrámové předsíni se lesklo nádherou několik hranic zlatých prutů, sahajících až ke stropu a narovnaných jako oběť bohu. Chrám neměl společné chodby, ale vcházelo se do všech jeho místností přímo ze dvora, ten byl bohatě vyzdoben sloupovím, ornamenty a sochami bohů.
V hlavní chrámové dvoraně seděly na zlatých křeslech mumie bývalých panovníků, v chrámu bohyně měsíce mumie královen, mamakojí, na křeslech stříbrných. Tyto mumie bývaly za slavnostních příležitostí vynášeny na prostranství před chrámem, kde se konaly oběti a byly takto svědky činů svých nástupců. Mimo to byly v obou chrámech nesčetné poklady bohoslužebných nádob, obětních misek, ozdobných předmětů a sošek ze zlata a drahokamů, že až oči přecházely tou nádherou a leskem.
Inkova zlatá zahrada byla daleko větší, než podobná v Tumbezu. Zde byly sneseny nesmírné poklady z nejvzácnějších kovů i drahokamů, v nejkrásnějším provedení, aby vytvořily div světa, proti němuž sedm divů starověku bylo jen maličkostmi. Zde byla pohádka, vtělená v lidský sen, v sen umělců, kteří vytvořili všecku tuto krásu. Uprostřed zahrady svítilo jezero, ohrazené stříbrnými hrázemi, v němž stříkala voda do umělecky zpracované mušle velké šířky, jejíž kraje byly vroubeny drahokamy, takže vše zářilo, až zrak přecházel. Kolem se vypínalo zlaté sloupoví, nesoucí na vrcholu sošky bohů, postavy zvířat, lidí i vládců, vše ze zlata. Podél cestiček, vysypaných zlatým pískem, byly v zemi stříbrné keře s listím různě zbarveným, podle toho, kolik kterého kovu bylo do stříbra přimíšeno. Vysoké, stříbrné stromy, přesně napodobené podle přírody, rozprostíraly větve i větvičky, které se kolébaly vánkem jako v pravé zahradě. Na nich se houpali ptáci, vyzdobení nejpestřeji, jako kolibříci a papoušci, ba i opičky ze zlata, s obličeji vroubenými stříbrnými vousy, nescházely, aby byl úplný dojem skutečnosti. Zdálo se, že jen chtějí vztáhnouti ruce po zlatém ovoci, svítícím v korunách stromových.
Celá pole obilných klasů byla zde vyrobena ze zlata, na tenkých stvolech a jejich stříbrné osiny zvonily vánkem.
Brouci, motýli nejpestřejších barev, ze zlata, stříbra, míchaného s mědí nebo cínem, podle barevného odstínu a posázení drahokamy, poletovali vzduchem, zlaté ještěrky se smaragdovýma očima, žáby i hadi, vše odráželo světlo očima z drahokamů. Mezi těmito divy byla nechána místa, na nichž byly pěstovány přirozené květiny a zahrada byla zavlažována vodovodem, tekoucím ze stříbrné skály a rozváděným zlatým potrubím. Nikdo již takových pokladů neuvidí a snad přede mnou žádný z bělochů ani neviděl.
Navštívili jsme také pevnost Saxuahuaman, postavenou na skále, s četnými věžemi a hradbami z kvádrů, s vlastním vodovodem i sýpkami, takže se zdála nedobytnou. Obzvláště tím, že byla přistavena k útesu, za nímž se hloubila propast, takže by do ní mohli vniknouti jen ptáci. Byl jsem vším překvapen, ale těch zázraků zde bylo tolik, že jsem se již skoro ani ničemu nedivil.
Huani se snadno seznámil s některými vynikajícími osobnostmi a činiteli ve vládě, neboť jeho rod mu dával právo, aby se stýkal s Inkovým okolím. Nelenil a navazoval další známosti, aby nám mohl v příhodný čas prospěti. Dozvěděl se též, že někdy Inka pomáhá svým oblíbencům, kterým se zalíbila některá aklje z kláštera slunečních panen tak, že si ji vyžádá pro sebe, jak je jeho právem, a s jejím souhlasem mu ji daruje. Tak se stává, že se některé kněžky stanou váženými princeznami.
Když nám oznámil tuto novinku, řekla Kusi: „Škoda, Bárto, že nejsi Inkův oblíbenec. Daroval by mě tobě a vše by bylo uspořádáno k naší spokojenosti.“

„Kdo ví, zda se tak nestane, milá sestřičko,“ doplnil Huani. „Pracujeme k tomu a doufáme, že naše snaha bude korunována úspěchem. Upozorňuji vás však, abyste se neoddávali velkým nadějím, neboť musím ještě překonati mnoho překážek.“

Pod dojmem tohoto slibu jsme již byli ve veselejší náladě a počalo se nám v Kuzku líbiti.
Mezitím přinesl Huani zprávu, že veliký Inka Huajna Kapak se chystá opustiti město, aby se odebral ke své druhé choti v provincii Puitu, a že hodlá předati vládu svému synovi Huaskarovi. Zmocnil se nás velký nepokoj a naše srdce byla zmítána obavami, jak to s námi dopadne, přijdeme-li před soud nového vládce. Dalo se sice předpokládati, že snad Huaskar na počátku vlády projeví svou dobrou povahu nějakým skutkem milosti, ale nevěděli jsme, zda není příliš ve vleku kněží, když se sotva vyprostil z jejich vlivu ve školách. A Huani pro nás přece připravil náladu u panujícího Inky, což mohlo nyní býti vše nadarmo.
Očekávali jsme netrpělivě vývoj událostí a duše mé drahé Kusi se chvěla jako lístečky citlivky.
Neměli jsme však býti dlouho v nejistotě, neboť Inka chtěl ještě vyříditi všechny vládní záležitosti, než odejde, a tak, aniž bychom se přičinili o urychlení nebo zpomalení kola našeho osudu, roztočilo se samo a běželo tempem, kterému jsme nemohli uniknouti.
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10. Naše kipu, které jsme přinesli z Tumbezu bylo již přečteno a my jsme byli předvoláni před Inkův soud.
Se zachmuřenou myslí jsme se všichni tři ubírali na náměstí Haukajpata, rozloučivše se doma, neboť naše loučení mohlo snad býti již poslední a navždy. Kusi snášela svůj osud nejpevněji z nás a obdivoval jsem její hrdinství, s nímž dovedla zakrývati tak dobře boj, zmítající její duší.
Bylo odpoledne, Veliký Inti již překročil dráhu nad náměstím a v chrámovém sloupoví se v jeho paprscích leskly hranice zlatých prutů nevyčerpatelnou září.
Vkročili jsme do Inkova paláce, zařízeného podobně jako chrám boha slunce a byli jsme uvedeni do velké síně, vyzdobené zlatými, tepanými deskami a uměle vyšívanými tkaninami, zobrazujícími příhody z lovu, který byl vládcovou výsadou v Zemi Čtyř Sluncí.
V sále byl již přítomen vladař, sedící na zlatém trůnu, jehož nádhery ani nelze popsati, oděný v šat z netopýřích kožek, který mu zhotovovaly aklje. Vedle něho seděl starý velekněz Huiljak-umu, dnes v černém rouchu, které jinak nosí vespod, se zlatým zrcadlem, nezbytným to odznakem své důstojnosti, a několik vznešených soudců-mišiků, oděných v dlouhá roucha tmavé barvy, bez pokrývky na krátce ostříhaných vlasech, což byla výsada vznešených, a pak kipu-kamayak, jako předčitatel.
Pozdravivše zůstali jsme státi v pozadí síně, jak se slušelo.
Inka byl již starší, ale statný muž a bylo na něm viděti příslovečnou krásu, jíž proslul ve svém mládí a pro niž byl zbožňován ženami i barbarských kmenů.
Pozoroval jsem, jak se upřeně zadíval na mou Kusi, která zalitá sluneční září vypadala jako nadpozemská bytost z jiné země, s drobnou postavou, sladkýma očima a jemnými vlasy.
Po obvyklých obřadech přečetl kipu-kamayak z provazců žalobu tónem lhostejným a jednotvárným, jak se sluší úředníku nade vše povznesenému. Shledal jsem, že Apokonu dal sestaviti naši žalobu co nejmírněji, zdůrazňuje všecky polehčující okolnosti, které by nám snad mohly prospěti. Při tom velekněz pátral v mém i v Kusině obličeji, jako by chtěl vyčistit naše nejtajnější myšlenky. Pak byla Kusi vyzvána, aby se ospravedlnila.
Nyní proslovila již mírnější řeč, než v Tumbezu, poněvadž jsme ji s Huanim přemluvili, aby kněží nedráždila, neboť od nich očekáváme slitování. Pověděla jen o naší lásce, při čemž se Inka vlídně usmíval, a prosila, abychom byli potrestáni mírně, bude-li však vůbec nutno, abychom pykali za porušení předpisů, aby nesla sama následky.
Soudcové se chvíli radili, načež mě Inka vyzval, abych vypravoval o sobě, ale nikoliv o svém činu.
Potěšen, že se záležitost dostává na jiné koleje, chtěl jsem začíti, když jsem byl pokynem ruky požádán, abych chvíli posečkal. Inka zazvonil a dal předvolati svého syna Huaskara, řka: „Bude se zde nyní mluviti o věcech, které ho musejí zajímati jako budoucího vladaře, a jimž se asi nevyhne, až zde nebudu.“

Za chvíli přišel následník trůnu Huaskar, dosud zvaný Inti Kusi Hualpa, to jest Syn Radosti. Byl též oděn tmavě jen s bílým olemováním šatu. Políbil lem otcovy řízy a zůstal před ním státi.
Spatřil jsem obličej ve smyslu indiánském hezký, statnou postavu, ale oči zářily mírně a kolem úst stále pohrával úsměv dobroty. V jeho rysech jsem nenašel ani trochu panovačnosti, a v pozdějších letech by bylo věru bývalo pro zemi lépe, kdyby byl ráznější povahy.
Otec poučil syna o tom, proč ho dal předvolati a tehdy se po prvé naše pohledy setkaly. Viděl jsem v jeho zraku tolik náklonnosti, že jsem se radostí usmál.
Nyní jsem vypravoval své příhody o své vlasti i krajanech, o dobrodruzích, kteří objevují a dobývají země, o penězích, lodích i střelných zbraních a litoval jsem, že je nemohu naučiti výrobě železa, ani oceli, ani střelného prachu. Skončil jsem ujištěním, že jsem ochoten dáti všecky své síly i život v boji za jejich vlast, až připlují conquistadoři.
„Mluvil jsi dobře, cizinče,“ pochválil mě Inka. „A ty, synu, vryj si jeho každé slovo do své mysli, abys byl jednou, až nadejde čas, připraven.
A ve tvém sporu, cizinče, by bylo nejlépe, kdybych si sám vzal tvou krásnou aklji za manželku. Jsem však již na podobná dobrodružství stár a má milovaná choť mě již očekává v Puitu. Navrhuji proto, aby se spor odložil, jako by se nic nebylo stalo, poněvadž rámě tohoto cizince je velmi cenné pro naši budoucnost a jeho služby jistě vyváží tak nepatrný poklesek, kterého se dopustil. Vždyť se vlastně nic nestalo, o krásku jsme ochuzeni nebyli a kněžek máme zde, v Kuzku, na tři tisíce,“ dodal žertovně.
Pak se vlídně usmál a skončil: „Ať si ji tedy vezme za manželku a žije s ní v pokoji.“

Mně bylo nápadné, že se předem netáže o radu velekněze, a přičítal jsem to správně činnosti Huaniho na Inkově dvoře, kterou již bylo na vladaře působeno. Proto sám pronesl první svůj návrh, dobře věda, že se nikdo neodváží opříti jeho vůli, tak jasně projevené.
Jak se tehdy zaradovalo mé srdce, a s jakou radostí jsem stiskl Kusinu ručku, aby toho nikdo nepozoroval.
I Huaskar se zdál býti spokojen s otcovým rozhodnutím a usmíval se na nás oba.
Jak lehce dovede vlídné slovo povzbuditi naši naději, ale jak rychle se vše zřítí, je-li to vůle osudu! To, čeho nikdo neočekával a čeho by se nebyl odvážil nikdo v celé zemi, se stalo.
Velekněz pozvedl svůj hlas a mluvil, dívaje se při tom nenávistně na mne i na Kusi: „Jsme zde, můj vládce, mezi nejvznešenějšími muži země, a pokud doufám, obžalovaní nebudou již moci za krátký čas mluviti. Proto ti řeknu otevřeně své mínění.“

Inka se na něho podíval a rozčilením ztmavěl. Zdálo se, že již dá průchod svému hněvu. Ovládl se však a řekl: „Posvátný Huiljak-umu, máš zajisté v radě hlas, kterého ti nemůže upříti ani tvůj vládce. Mluv tedy, třebas začátek tvé řeči se nemile dotkl mého sluchu!“

„Ano,“ pokračoval velekněz, „jistě se dotkl nemile tvého sluchu, poněvadž chci jednou promluviti také proti tvé vůli, za sebe i za kněží, kteří žili po celá staletí v míru s panujícím vládcem, uznávajíce jeho božský původ. Ale od doby tvé vlády se stalo, že naše zákony byly již jednou porušeny, a já bych si nepřál, aby se tak dělo častěji. Je již dosti jednoho tvého poklesku. Však víš, nač narážím. Na to, že ty, který právě první máš hájiti zákony a býti všemu občanstvu příkladem, jsi je porušil, a to nejen obyčejný zákon, ale základní pilíř naší země, který praví, že mocný Inka nesmí nikdy pojmouti za manželku ženu z cizího národa. A to jsi ty učinil před lety v Puitu. Zničil jsi dílo předků, vydal jsi v posměch základní zákon země a odvrhl jsi jej jako hloupou zvyklost, která pro tebe není závazná. O, běda zemi, kde vládce první porušuje zákony, běda státu, kde úcta k jeho zřízením se mění v posměch jednáním toho, kdo by měl první dbáti posvátnosti odkazů našich předků. Jak chceš, vládce, žádati na ubohém poddaném, aby tvé zákony zachovával, když jich sám nedbáš?“

V rozčilení zvedl Huiljak-umu zrcadlo tak, že se jeho paprsky odrazily do Inkových očí, že musel před veleknězem sklopití víčka.
„My, kněží, jsme strážci zákonů, když panovník je sláb, pamatuj. Třebaže jsi veliký, dovedeš si podmaniti národy a řítiti se jako vichřice nad těmi, kteří ti vzdorují, přece si jen vždy nepočínáš jako syn Velikého Inti. Což nemohou nyní, když ty činíš průlom do našich zvyklostí, přijití i jiní a mudrovati, že je v nich moudrost boha slunce, která jim dovoluje činiti, co se jim líbí? Pak bys mohl odhoditi celou státní moc jako nepotřebný cár, aby ji první vítr s hor odnesl, neboť jsi vydrobil kamének z hradby, chránící nás po staletí, a rvavé bouře se zemětřesením by dokonaly zkázu tvé země.
Odpusť mi, vznešený Inko, mou řeč. Považoval jsem však za nutné ji pronésti v zájmu tvém i tvého národa a napomínám tě mocí svého úřadu, abys lehkomyslně neporušoval zákonů, jimiž vládneš nad lidmi. Vyvolej s námi, kněžími, spor, dej mě uvrhnouti do žaláře, najde-li se ruka, která by byla ochotna tě poslechnouti a protiviti se moci Velikého Inti, soustředěné v mém posvátném zrcadle. Nebo poslechni, překonej v sobě lehkomyslnost, a když jsi již jednou přestoupil zákon, neporušuj ho dnešním rozsudkem po druhé. Domluvil jsem, suď sám, jak uznáš za dobré. Já již nepromluvím, ale budu pozorovati mraky, věštící bouři, která se snese nad tvou zemí i nad tebou.“

Tváře posluchačů byly užaslé podivením nad takovým zápalem, který se zdál býti hodným jistě větší a lepší věci, než byl náš přestupek, a Inka sám seděl, jako by nevěděl, co má počíti. Pak se opanoval a odpověděl: „Tvá řeč, Huiljak-umu byla odvážná, a měl bych věru chuť ještě zkusiti, zda by se někdo našel, kdo by mě neuposlechl a kdo by odepřel vztáhnouti ruku na tebe a na tvé posvátné zrcadlo. Nehodlám však rozdmychovati spor mezi námi, kdy již vbrzku nadobro odejdu do Puitu, abych tam prožil konec u své mamakoje, kterou ty právem nazýváš cizinkou. Neupírám ti práva, nemusel ses však dáti tolik strhnouti a hroziti svému vládci. Než, budiž to zapomenuto, nechci míti s vámi sporu před koncem svého života. A abych ti podal důkazy dobré vůle, vynesu rozsudek podle tvého přání a dávných zákonů, ač je mi kněžky upřímně líto a onen cizinec je naším přítelem, který nám může ještě prokázati veliké služby.“

„Ne, můj vládce,“ odvětil velekněz. „Tvůj rozsudek se týkejž pouze kněžky a nikoliv cizince, poněvadž není dosud členem našeho národu, ani nepřijal naší víry a nemůžeme ho souditi stejně, jako sebe. Soudcové jistě potvrdí mé mínění.“

„Souhlasíme s veleknězem,“ ozvalo se sborem.
Inka povstal, čehož následoval celý dvůr, a hlasem třesoucím se rozčilením, které ještě zcela nepominulo, vyhlásil rozsudek: „Podle odvěkých zákonů musí býti provinivší se kněžka potrestána smrtí zazděním za živa. Domluvil jsem.“

Tímto neočekávaným obratem jsem byl tak překvapen, že jsem chtěl vykročiti před soudce a mluviti cokoliv, jen abych odporoval této nespravedlnosti, která se stala mé tak vřele milované Kusi.
Na štěstí mě Huani zadržel za ruku a rozčilení mi tak stisklo hrdlo, že jsem nemohl ani vykřiknouti. Odcházel jsem ze soudní síně zdrcen, opakuje si stále myšlenku: „A tak se zhroutily naše naděje!“

S jedné strany mě držela za ruku Kusi a s druhé Huani. Kusi pevná, těšíc se ve své nekonečné lásce z toho, že jsem byl osvobozen, a jen ona sama bude potrestána. Huani však nebyl tak smuten, jak bychom mohli předpokládati. Když jsem se na zpáteční cestě zotavil tak dalece, že jsem mohl pochopiti, co říká, šeptal mi: „Bárto, neztrácej naděje, ještě není všem dnům konec. Mám i pro tento případ plán, který se pokusím provésti. Mám ještě v záloze kostku, kterou mohu vrhnouti do hry osudu, abych vyhrál. Jen zmužile, vezmi si příklad z Kusi a buď ujištěn, že máme naději, i kdyby došlo k nejhoršímu.“

Objal jsem ho a horoucně jsem mu opakoval: „Můj dobrý, milovaný příteli! Zachraň, pomoz Kusi! Co bych si počal v této zemi bez ní a co bych mohl vymysliti, abych ji vyrval z rukou kněží?“

Vrátili jsme se do svého bytu a tehdy jsem po prvé zpozoroval, že před domem stojí stráže, snad proto, aby kněžím přece jen neušla jejich oběť a aby lid nebyl připraven o divadlo, v němž mu měla býti zase jednou předvedena moc kněžského stavu a kdy mělo býti ukázáno na strašné následky neposlušnosti zákonů.
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11. Tuto noc jsme prožili v bezmezném zoufalství. Sem tam ještě přeskočila jiskérka naděje, ale co to bylo proti událostem, které se na nás nahrnuly, a jaká ještě mohla býti pravděpodobnost dobrého výsledku přítelovy snahy! Vždyť již jednou si s námi osud v poslední chvíli krutě zahrál, právě v okamžiku, kdy jsme se domnívali, že je vše překonáno a vyhází nám slunce štěstí.
Huani se s námi hned rozloučil a odešel podotýkaje, že si musí pospíšiti, aby nepřišel pozdě. Kněží se jistě vynasnaží, aby slavnostní zazdění za živa bylo provedeno již zítra a sezvou celé město k takové podívané. Utěšoval jsem Kusi, jak jsem dovedl, sliboval jsem jí, že ji budu dobrovolně následovati do neznámých končin za hrobem v případě, že by skutečně zahynula, nemohl jsem uvěřiti v úspěch přítelovy snahy.
Huani se vrátil pozdě k ránu všecek vyčerpán a unaven, nechtěl mnoho mluviti, aby v nás nebudil marné naděje. Sdělil nám jen, že se pokusil získati k našemu osvobození jednoho z nižších kněží, zvaných itčurové.
„Jaképak máme vyhlídky na úspěch, spočívá-li výsledek tvého podnikání v rukou pouhého nižšího kněze!“ hořekoval jsem trpce.
Huani se usmál a podotkl, že v životě často malé věci rozhodují o velkých a že mnohdy jeden malý kamének může přivésti celou stavbu k pádu.
Zastyděl jsem se za nedůvěru, kterou jsem projevil, ale on ve veliké lásce k sestře a při ušlechtilé povaze nebyl mými slovy nijak dotčen. Nakázav nám, abychom ho včas probudili, usnul jako člověk, který vykonal veliké dílo.
Pozorovali jsme s hrůzou, jak se noc krátí, a že co nejdříve vyjde slunce, které má milovaná Kusi spatřiti dnes naposled. Byl jsem zoufalý a nešťastnější než ona, jak se mi zdálo, neboť Kusi si uchovávala statečnou mysl až do konce.
Když již slunce stálo vysoko na obloze a očekávali jsme každé chvíle příchodu kněží, objala mě a šeptala slabě vzlykajíc: „Bárto, odpusť mi všecko hoře, které jsem ti nevědomky způsobila a vzpomínej v dobrém na svou Kusi, umírající pro velkou lásku k tobě.“

Tehdy jsem se zase vzchopil já a hladě jí tváře a celuje její vlasy i oči, těšil jsem ji, jak jsem jen dovedl a na konec, přemožen hořem, jsem pravil: „Přisahám ti, že nezapadne ani jednou slunce nad touto zemí, která se mi dříve tak líbila a kterou nyní tolik proklínám, a že se spolu sejdeme v lepším světě, ať již jako duchové, nebo jiné bytosti, podle stvořitelovy vůle.“

„Ne, Bárto,“ prosila. „Slib mi, že zde zůstaneš, pokud se tvé dny nenaplní, že zapomeneš na neštěstí, které tě zde kvůli mně potkalo a na hoře ve svém srdci. Však čas, který i skály vyhlodává, smaže i vzpomínku na dnešní den z tvé mysli, a jednou, až s tvou pomocí bude zase země šťastna, budeš vzpomínati na Kusi jako na nějaký dar, který se ti zdál v přítomnosti drahocenný, jehož však neželíš, když ti byl odňat. Slib mi, že budeš pracovati s Huanim na obraně mého národa před nepřáteli a můj duch tě bude navštěvovati ve snách, aby u tebe stál v dobách protivenství, a aby kladl chladící ruku na tvé čelo, až budeš utýrán starostmi.“

„Nemohu, Kusi. Bez tebe pro mne život nemá ceny a sám jím kráčeti nebudu. Ani cíl, o němž mluvíš, není tak velký, abych pro něj vláčel po celý život své hoře.“

Kusi byla již překonána mými slovy a nedovedla nic namítnouti. A tak jsme v tichu čekali, až se Huani probudí.
Přítel nedával najevo příliš velké hoře při loučení se sestrou. Snad dovedl tak dobře ovládati své city, nebo si byl jist výsledkem pokusu o její vysvobození. „Kusi,“ pravil tiše, „neplač, dokud nenadešel čas. Na pláč je vždy dosti času, až bude skutečně zle. Důvěřuj mi však, i kdyby ses ocitla v kamenném hrobě a nepodlehni hrůze. Posil své srdce nadějí, že tě zanedlouho z kobky vyvedeme, až nám to bude možno. Učinil jsem již svá opatření, a zde ti předávám balíček listí koka, který uschovej, abys mohla snáze snášeti tmu, v níž se ocitneš.“

Sotva to dořekl, již se u nás objevili kněží s veleknězem Huiljak-umu v čele, provázeni několika vojíny a vyzvali nás, abychom je následovali. Kusi, odhodlána a patrně potěšena, že má ještě naději a možnost opojení pro hrozné chvíle samoty, vykročila napřed, a za ní jsem šel já, podpírán Huanim.
Zatím se již okolo našeho domu shromáždil dav lidí, zvědavých na neobvyklou podívanou, neboť kněží dali po městě vyvolávači rozhlásiti zprávu o tomto nechutném divadle.
Kráčeli jsme k hlavnímu náměstí Haukajpata ke chrámu boha slunce a dav lidí za námi. Lid však šel tak tiše, že bylo patrno, že neprojevuje nijaké krvežíznivosti.
Zastavili jsme se před vchodem do chrámu, u hranice zlatých prutů. Velekněz vešel dovnitř a za chvíli se objevil ve slavnostní říze, tentokráte purpurové, s mnohým třepením a trojitou korunou, končící zlatým sluncem na hlavě a měsícem pod bradou. Pak kněží donesli slavnostní roucho akljí, se stříbrným pasem a zlatým věncem, do kterého Kusi ustrojili, načež velekněz stručně přečetl obžalobu i rozsudek. Pak přistoupil k ní a sňal jí s hlavy zlatý věnec. Za ponuré hudby divných nástrojů jsme se ubírali k nedalekému klášteru slunečních panen, v jehož rohu zela černá chodba. Její vchod byl vyzdoben tmavými látkami, ale květy scházely.
Z akljahuazu vyšlo tři tisíce panen, oděných ve slavnostní roucha, ale s obličeji, zahalenými závoji a rozestavily se kolem Kusi, zpívajíce jakýsi jednotvárný, stále se opakující nápěv. Pak k ní jedna po druhé přistupovaly a každá utrhla kousek jejího slavnostního roucha, patrně jako projev hněvu nad jejím činem, takže za chvíli zde stála Kusi v oděvu, v němž jsme vyšli z domu.
Vzlykal jsem a nezhroutil jsem se jen díky podpoře silné ruky Huaniho.
Kusi byla krásná, neskonale krásná, takže zde stála jako nevinná oběť, které připravují hrob. Však také její krása tolik působila na kněžky i na lid, že se celý obřad odbýval v naprostém klidu, rušen jen ponurými zpěvy. Pak zazářily pochodně v tmavé chodbě a Kusi, pohlédnuvši naposled na mne i na slunce, kráčela bez podpory, následována jen nižšími kněžími, do svého hrobu.
Nevím, co se dále dělo. Ztratil jsem vědomí. Vzpomínám si jen na hrozné, nervy drásající žalmy kněží a údery kladiv na kameny, jimiž byla Kusi zazdívána. Děsem mi puklo srdce a Huani mě odvlékl do jednoho domu, kde jsem ležel dlouho bez vědomí.
Drama bylo dohráno a zbývalo jen, abych i já přetrhl nit svého života a následoval Kusi do jiných, zajisté krásnějších krajů. Vzpamatoval jsem se a podpírán Huanim jsem se dovlékl do svého opuštěného bydliště.
Byla již tma a náměstí mělo obvyklou tvářnost. Jen sem tam se zastavovali někteří chodci a tiše hovořili.
Doma mi Huani podal něco kokového listí, aby vzpružil mého pokleslého ducha a nalil mi několik pohárů čičky.
Když jsem oživl, zvolal: „Sláva, zase jsi na nohou a čilý, pánem svých myšlenek. Myslil jsem, že tě to divadlo zabije. Budu tě zanedlouho potřebovati a věru jsem se obával, že mi v tak zlomeném stavu nebudeš nic pláten. Nejdříve pojezme, abychom byli silni a pak sbalíme některé potřeby, které se nám při útěku hodí.“

„Myslíš to doopravdy, Huani? Podařilo se ti něco?“ tázal jsem se.
„Dosud nevím. Vyčkáme tmy a pokusíme se o její vysvobození. Nezklamal-li mě itčura, bude zítra hrobka prázdná a my budeme daleko odtud.“

Odpočali jsme si a svázavše něco šatstva, nářadí i potravin, vyšli jsme z domu. Měsíc nesvítil a to bylo naše štěstí, neboť jsme mohli nerušeně a bez obav přistoupiti ke své práci.
Došli jsme ke klášteru slunečních panen, zabočili jsme vlevo, kolem hrobky a vystoupili na malý pahorek v klášterní zahradě.
Cestou mi Huani vyprávěl: „Prostřednictvím vlivných osobností jsem se seznámil s jedním itčurou, který byl určen k tomu, aby zazdíval hrobku. Šli jsme spolu a podrobným ohledáním jsem zjistil, že skála, v níž je vybudována, nesahá až k jejímu stropu, nýbrž že ve výši hlavy je stěna vytvořena nánosem hlíny, v níž je zasazeno několik kamenů. Uvolnili jsme je s itčurou a zamazali jsme svou práci hlínou, aby nikdo nic nepoznal. Nezvětřili-li snad kněží prohlídkou naše dílo, bude dobře. Itčura mě ujistil, že dosud do podobné hrobky žádný vyšší kněz nevešel. To bylo pod jejich důstojnost.
Podivil jsem se: „Jak to, že se kněz dal přemluviti k pomoci, která škodí jeho vlastnímu stavu?“

„Pomáhala tu touha po vyšinutí se. Itčura byl již dávno nespokojen s veleknězem, poněvadž ho nechtěl zařaditi do vyššího stavu. Slíbil jsem mu jménem Huaskarovým, k němuž mě uvede jeden přítel, že mu dopomůžeme k povýšení, až velekněz zemře. Huiljak-umu je velmi stár a itčura doufá, že se jeho sen splní. Proto mi ochotně pomohl. Huaskar jistě není spokojen s veleknězovým rozsudkem, neboť se u obřadu ani neukázal. Nebude proto klásti překážek itčurovu jmenování. A nyní k dílu!“

Lopatkami jsme odhrabali zemi, špičatými kladívky vyviklali kámen, až se objevil otvor, který dostačil, aby se jím mohl člověk protáhnouti. Hrobka byla dosti prostorná, takže nebylo nebezpečí, že by se Kusi mohla zadusiti. Pak se Huani spustil ve tmě do otvoru.
Z hrobky nebylo nic slyšeti, patrně Kusi požila příliš mnoho kokového listí a nic nevnímá.
Chvěl jsem se na celém těle strachem, aby nás někdo při práci nepřekvapil. Nemuseli jsme se však obávati, neboť sráz, na němž jsme stáli, směřoval k řece a nikdo tudy nemohl jíti, obzvláště v tak tmavé noci. Za chvíli jsem nahmatal Kusiny vlasy, zachytil její ramena a táhl jsem vší silou. Huani postrkoval sestru zdola, takže byla rychle vysvobozena.
Prozatím ležela nehnutě, ale čerstvý vzduch a několik kapek čičky ji tak osvěžilo, že se vzpamatovala. Byla však ještě omámena, a proto jsme ji vzali s Huanim jako nějaký balíček a snášeli jsme ji pozorně k řece. Nejdříve jsme ovšem odstranili pečlivě všecky stopy svého činu.
„Kam teď?“ zašeptal jsem. „Co si počneme do rána, než se otevrou městské brány?“

„I na to jsem pamatoval. Itčurové mají vlastní domky, neboť nesmějí bydliti s ostatními kněžími. Zabývají se tak trochu čarami a věštěním, což vyšší kněží neradi vidí. Půjdeme k našemu pomocníku, není to daleko.“

Za chvíli Huani zaklepal na dveře malého domečku, kam nás itčura vpustil. Uvnitř rozsvítil kahanec, při jehož světle jsme Kusi uložili na lůžko.
„Dobrý muži,“ pravil jsem. „Jak jsem ti vděčen! A čím se ti mohu odměniti, jsa zde cizincem?“

„Tím si nelámej hlavu. Jsou zde druzí, kteří mě odmění. Mám sám radost z toho, že jsme vykonali dobrý skutek.“

„Do rána je dlouho, spáti se mi nechce a vy jste jistě také rozrušeni, že neusnete. Maličká se ještě neprobudila a brány jsou zavřeny. Chcete, abych se podíval do vaší budoucnosti?“

„Itčuro, nevím, zda máme pokoušeti Velikého Inti a pátrati po tom, co pro nás ustanovil. Co o tom soudíš, Huani?“

Přítel se nedůvěřivě usmál a pravil: „Nikdy jsem mnoho na takové pokusy nevěřil a ještě jsem si nedal věštiti. Působí-li ti to itčuro, radost, můžeš se pokusiti, ale opatrně, aby Kusi neviděla a neslyšela.“

Itčura byl dnes prodchnut jakýmsi vyšším duchem, snad proto, že ho sílilo vědomí vykonaného dobrého skutku a chystal se věštiti nejdříve mně. Otevřel dvířka ve stěně, odkud vyňal sošku nestvůrného bůžka s vyplazeným jazykem a vypoulenýma očima. Bůžkův jazyk byl provrtán a otvorem byla protažena trnová hůlka. Pak vzal nožík, upevněný v násadce, píchl se do žíly a pomazal si obličej trochou krve. Před soškou zapálil oheň, na který nasypal listí z rostliny nám neznámé. Pozorovali jsme, že na naše oční víčka padá mdloba, ale taková, že jsme viděli i cítili, ba mohli jsme i mluviti.
„Podívej se, cizinče, do kouře na obraz, který tam spatříš!“ vyzval mě itčura sedě na bobku a podivně se houpaje.
Díval jsem se a zprvu jsem viděl jen knězovy oči, zírající na mne mlhavým odrazem z kouře. Pak se obraz trochu rozjasnil, ale stále jsem viděl jen kouř, vše poskakovalo před mýma očima, až se obraz slil v neurčité obrysy města hořícího na všech stranách, v jehož ulicích pobíhalo mnoho ozbrojených vojínů. Spatřil jsem sebe, jak utíkám s jakýmsi mužem a zdálo se mi, že v něm poznávám prince Huaskara.
Pak se obraz změnil a já jsem viděl lodi, z nichž vystupovali moji krajané, pak Kusi i Huamho kdesi v horách, a zase veliké indiánské vojsko, skládající pod velením neznámého mi císaře zbraně před hrstkou mých krajanů. Pak následoval obraz bitvy, v níž jsem bránil prince Huaskara řítícího se v nosítkách do propasti, válečníky, shromažďující se v horách pod neznámým mi vojevůdcem, dvě ženy, přivázané ke stromům, v nichž jsem poznal svou Kusi, zatím co druhá mi byla neznáma. A všude plno Španělů, bitvy a zase bitvy a požáry měst. Nakonec jsem uzřel neznámé mi město, stavěné po španělském způsobu, blízko u moře, kde vycházím z paláce a dívám se na náměstí, po němž kráčejí mniši. Potom vidění zmizelo.
Itčura dýchl na oheň a když se vše uklidniho, tázal se: „Jak jsi spokojen s obrazy budoucnosti?“

Vzdychl jsem bolestně a odpověděl jsem: „Snad jsi, itčuro, moudrý a máš mnohé vědomosti, že skutečně dáváš nahlédnouti do budoucnosti. Je-li tomu skutečně tak, pak se děsím, neboť jsem v odrazu tvých očí viděl přes kouř jen své obavy a úzkosti. Nerozumím tomu všemu.“

„Jak myslíš,“ pravil kněz. „Ale starý itčura se dosud ještě nikdy nezklamal, a kdyby vládcové místo poslouchání žvanění velekněze Huiljak-umu někdy navštívili mou věštírnu, byli by překvapeni a mohlo by býti lépe zemi.“

Zanedlouho jsem si vzpomněl na jeho slova a s Inkou Huaskarem jsme ho navštívili. Ale itčura byl již unaven životem, nebo nechtěl vládci věštiti takové hrůzy, aby mu nevzal odvahu. Odkázal ho na mne, abych mu sám vypravoval, co jsem tehdy viděl. Neboť prý je dosti na jednom nešťastném díle.
Po mně měl přijití na řadu Huani, ale odmítl, řka: „Můj osud je spojen s osudem mého přítele a netoužím spatřiti tytéž hrůzy, jaké viděl on. Kéž bys byl špatným prorokem!“

Zatím se Kusi probudila a itčura se usadil v koutku, kde o čemsi polohlasně rozjímal. Já jsem přistoupil k loži a těšil jsem se z jejího vzkříšení. Huani nás však napomenul, abychom hleděli usnouti, neboť ráno nás čeká daleká cesta. Uložili jsme se, kam se dalo, a poněvadž itčura měl jen jedno lože, odpočívali jsme na podlaze.
Nemohl jsem ještě dlouho usnouti, neboť prožité strasti se vrývaly neodbytně do mé mysli a marně jsem je zaháněl opakuje si: „Vše je odbyto, těš se ze života!“
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12. Probudili jsme se pozdě a mě trápil ještě sen, na nějž jsem nikdy nezapomněl. Zdálo se mi, že vidím Boží oko, prosvítající paprsky v oblacích, v němž se odrážely události, jako ve snu a v tomto snu jsme se míhali my, maličcí, jako stíny.
Po krátkém rozloučení jsme se ubírali k dolní bráně, kudy jsme chtěli uprchnouti na severovýchod. Nikdo se o nás nestaral. Kusi, zabalená do pestré pokrývky se podobala venkovské dívce, již nikdo neprohlížel. Proč by také! Hrob byl zazděn a ani jeden z kněží, mimo itčuru, nemohl věděti o tom, co se událo.
Prošli jsme volně branou, jako obyvatelé z hor, kteří přišli do města vyměniti své výrobky za zbraně a nesou si je na zádech.
Oddychl jsem si, neboť jsem měl přece jen obavy, aby se nás stráž na něco neptala. Za Kuzkem jsme stoupali na menší hory, na jejichž východním svahu jsme překročili větší řeku a náhorní rovinou jsme zase putovali k vyšším horám, po cestě dobře vybudované, ale úzké a vytesané do skal.
Byli jsme však čilí a stoupali jsme statečně, vždyť jsme nemohli jinam utéci. Do hor, západně od města nebylo ani pomyšlení, poněvadž tam odtud byl čilý styk s hlavním městem, takže by se naše přítomnost brzy prozradila. Museli jsme proto na druhou stranu. Putovali jsme průsmyky, mezi vysokými horami, svažujícími se ve směru naší pouti, až jsme po týdenní chůzi stanuli u jakési řeky, jak jsem odhadl, ve výši asi šest tisíc piés, v malebném údolí. Před námi již hory vybíhaly v menší kopce, hustě zalesněné, a doufali jsme, že se zde budeme moci ukrýti, než se na nás v Kuzku zapomene a než starý velekněz zemře. Pak bychom se mohli již svobodně vrátiti, poněvadž by nás nikdo nepoznal, nehledě k tomu, že princ Huaskar byl svobodomyslnější a kněžím mnoho nepřál.
Měli jsme naději, že náš pobyt v tomto údolí nebude dlouhý a že se vbrzku zase budeme moci vrátiti mezi civilisované lidi.
Huani vyhlédl pěkné místečko nad pramenem, chráněné s jedné strany skalou, kde jsme na plošince vystavěli domek, porazivše několik stromů. Důkladný nebyl, ale vzhledný a po jistou dobu nám mohl poskytnouti útulek před nepohodou a před dravými šelmami. Poněvadž jsme byli dosti vysoko, nemuseli jsme se obávati obtěžování moskyty, kteří činí zde níže položená místa pravým peklem.
Cestou se nám podařilo chytiti několik lam, které se od svého stáda zatoulaly do lesa, takže jsme byli zatím bez starosti o výživu. Prales poskytoval vše, čeho bylo třeba k ukojení našich nenáročných potřeb. Mohli jsme v něm nasbírati množství jedlých plodin i píce pro naše lamy.
Asi za měsíc odešel Huani do Kuzka, aby vyšetřil, co se tam děje a jaké jsou nyní naše vyhlídky na návrat, slíbiv, že nám donese, čeho ještě máme zapotřebí.
Dny nám plynuly v práci. Občas jsem se vydal na lov, bylo-li potřebí opatřiti zvěřinu. Zde již nebylo Inkových správců a neporušoval jsem zákona. Nebýti divokých šelem, jako jaguára a pumy, nebo hadů, jako chřestýš, byl bych se mohl vesele nořiti do zeleně mezi nesčíslné květy, kterých jsem ani neznal. Lovil jsem však jen nedaleko od chatrče jelínky, zvané subulo a jiná zvířata. Na stromech jsem poznal obrovského tukana i hrnčíře a když jsem někdy zabloudil dále, vystopoval jsem i tapíra, zde zvaného anta, zvíře s hlavou, prodlouženou v rypák. Jindy zase jsem se zasmál opičímu lenochodu, visícímu na větvi, nebo mravenečníku, zvanému zde tamandua. Poněvadž jsem však nebyl dostatečně ozbrojen, nepodnikal jsem dlouhých cest pralesem, abych nebyl přepaden šelmami, jako jaguárem nebo ocelotem.
Zkrátka, bylo zde neobyčejně živo, papoušků i kolibříků všude plno, i směšný pták, manakin bučel jako kráva, při čemž mu peří na hrdle stálo jako černý vous. Po větvích se čile proháněly opice všech druhů a za nocí vesloval vzduchem veliký netopýr, pravý to upír, pijící dobytku krev. Byla zde obrovská nádrž života, a nemám tolik místa, abych vše popsal.
Asi za měsíc se vrátil Huani. Přivítali jsme ho s jásotem, jako svého osvoboditele. Byl unaven, neboť putoval dlouho s nákladem věcí, jichž jsme zde měli nedostatek, hlavně se šatstvem. Vypravoval, že Inka Huajna Kapak již odcestoval do Puitu a předal řízení vlády Huaskarovi, dále, že velekněz, který byl tolik zaujat proti nám, již nežije a že na jeho místo nastoupil mladší, snášenlivější.
Pro nás to byly vesměs radostné zprávy, obzvláště, když přítel sdělil, že pro nás pracoval u známých a že doufá v příznivé vyřízení. Potíž spočívala v tom, že bylo napřed nutno vyzkoumati smýšlení vládcovo i veleknězovo o vysvobození mé Kusi z hrobky. Mohlo se také státi, že by zaujali nepříznivé stanovisko vůči nám, ne snad pro náš poklesek v Tumbezu, ale proto, že jsme kněžím vyrvali jejich oběť a porušili tak předpisy.
„Prozatím zůstanu nějaký čas u vás,“ prohlásil Huani. „Nemusíme pospíchati, neboť je zde velice pěkně. Zařídili jste se a můžeme zde žíti několik měsíců sami, jako na nějakém ostrově. Však již prales dá vše, čeho bude zapotřebí k výživě, a my, s Bártou se již postaráme, aby Kusina kuchyně byla vždy dostatečně zásobena. Přivezl jsem vám sůl, které zde nemáte, cukr nám poskytne třtina.“

Jeho rozhodnutí jsme přivítali s jásotem. Obzvláště já jsem se radoval, neboť dva muži, ozbrojení bronzovými kopími, luky, noži i sekerami se nemuseli v pralese ničeho obávati a kynula mi naděje na delší lovecké výlety.
Kusi byla vždy, kdykoliv jsme vyšli do pralesa na lov, zavřena v domku, takže jsme neměli strachu, že jí některá šelma ublíží. Ani návštěv domorodců jsme se zde nemuseli obávati, poněvadž Inkova cesta vedla daleko odtud k jihu a v těchto končinách nežili kočovníci z cizího národu. Tak jsme se rozhodli vyčkati zde vývoje událostí až do období dešťů, kdy bude dosti času nastoupiti cestu do města.
Jednou jsme si vyšli s Huanim na lov. Byl nádherný den, oslnivá sluneční koule vycházela bez mráčků nad naším domkem. Vcházeli jsme do chladivého stínu a ssáli jsme do sebe vlhký vzduch, plný nesčíslných vůní i pachů. Zašeptal jsem Huanimu; „Příteli, dosud jsme si ani neulovili jaguára. Což, kdybychom dnes zkusili štěstí?“

Přítel nechtěl o takové nebezpečné honbě ani slyšeti a dal souhlas teprve po delším váhání.
Postupovali jsme cestou, kterou jsme si již na dřívějších výpravách jakž takž prorazili, ačkoliv neminulo dne, aby nebyla znovu něčím zarostlá. Pak jsme našli průlom, který učinil v křoví tapír. Putovali jsme skoro celé dopoledne a pomýšleli jsme již na návrat, abychom do noci dostihli přístřeší a nezpůsobovali Kusi muka nejistoty. Ale lovecká vášeň byla silnější, než jsme se domnívali a lákala nás k dalšímu putování. Stinná klenba lesa jen hořela květy popínavých, neznámých rostlin, půda byla zarostlá nesčíslnými květinami, visícími s keřů jako hrozny, i kapradinami všech barev. Hejna zelených papoušků nás doprovázela na naší cestě a mnoho opic poskakovalo ve větvích, že se nám zdálo, jako by se nám pošklebovaly a shazovaly na nás ty nejkrásnější květy.
Náhle se ozval za pramenem potůčku, tekoucím ze skaliska, temný řev. Zastavili jsme se a plížíce se opatrně přešli jsme co nejtišeji přes potůček, skrývajíce se ve stínu vysokých kapradin.
Zde jsme ke svému úžasu spatřili několik domorodců, pokoušejících se obklíčiti skalnaté místo, vyvýšené nad okolím a porostlé hojnou travou.
Schovali jsme se za kmen staletého stromu, takže jsme unikli pozornosti Indiánů.
S vyvýšeniny se rozléhal rozčilený, vzteklý řev. Viděli jsme, jak se jeden statný Indián připlížil až pod kopeček, pod záštitou travin a pátral po dravci. Za chvíli jsme zahlédli, jak napjal luk a vystřelil. Ozval se řev a jaguár se vynořil z travin v celé své hrůze, hledaje nepřítele. Spatřil jej a skrčil se jako kočka ke skoku. Jak jsme mohli ze vzdálenosti pozorovati, byla to neobyčejně veliká šelma, mající jistě sílu lví, která by mohla člověka usmrtiti pouhým mávnutím tlapy.
Jak se zdálo, Indián toho nedbal. Vzpřímil se, nastavil oštěp, upravený pro tento lov zvláštním způsobem, neboť obyčejné ratiště by nebylo vydrželo váhu dravcova těla. Šelma dlouho váhala, přece však mrštně skočila na lovce. Indián sledoval očima let dravce a v malém zlomku času nastavil zbraň proti jeho srdci. Byl jistě v tomto druhu lovu vycvičen, neboť si počínal velmi obratně.
Šelma dopadla. Skvrnitý hřbet se napjal v oblouku a násada kopí se s praskotem zlomila. Indián byl povalen k zemi, ale vymrštil se a vbodl šelmě mistrnou ranou nůž do srdce. Ozval se nový řev, chrčení a po několika ranách tlapami dravec zahynul.
Ostatní domorodci jen přihlíželi zápasu a nám bylo divné, proč nejdou svému druhovi na pomoc. Později jsme se dozvěděli, že byla zakázána, neboť lovila význačná osobnost a zákrok byl přípustný jen v nejkrajnějším případu.
Indián vytrhl nůž z dravcovy rány a počal si prohlížeti jeho hlavu a kožich. Všichni byli tak zabráni do obdivu úlovku, že si ani nepovšimli, jak nad travou zasvítily jiné kulaté oči. Jen já jsem náhodou pohlédl tím směrem a zjistil jsem, že se šelma chystá ke skoku. Chtěl jsem vykřiknouti, abych lovce varoval, ale hlas mi jaksi nešel z hrdla. Než jsem se vzpamatoval, dopadl dravec velkým obloukem na lovce.
Než se jeho průvodci vzpamatovali, vyskočil jsem a přeběhl vzdálenost, dělící nás od místa nehody. Neuvědomuje si ani, co činím, bodal jsem zuřivě do jaguára. Domorodec ležel omráčen pod šelmou, která již neměla času, aby ho dorazila. Vrčíc vyskočila a vrhla se na mne. Cítil jsem, jak ostří mého oštěpu škrábe po jeho kostech a ratiště se láme. Byl jsem udeřen tlapou do ramene a povalen. Tehdy však přiskočil Huani a proklál dravci se strany srdce.
Byl jsem omámen úderem a nemohl jsem se dlouho vzpamatovati. Narazil jsem totiž hlavou na vyčnívající kořen a byl skutečně zázrak, že jsem po takové ráně neměl proraženu lebku. Huani mě pečlivě omyl, takže se mi podařilo vstáti.
Zatím se již lovci zabývali poraněným domorodcem. Byl jistě řádně potlučen, ale nemohlo to s ním býti tak zlé, poněvadž na něho jaguár nenarazil plnou silou. Donesli ho k potoku, kde ho studená voda vzkřísila. Přispěchali jsme s Huanim a spatřili jsme ke své veliké radosti, jak otevírá oči Huaskar, Inka Země Čtyř Sluncí.
Huani se poklonil podle předpisů, ale já nedbaje zvyků, roztrhl jsem Inkův rukáv, z něhož kapala krev. Shledal jsem, že je natrženo svalstvo, ale nijak nebezpečně. Vymyl jsem císařovy rány čistou vodou a poněvadž v lovecké družině lékaře nebylo, vymýval jsem je tak dlouho, až se mi podařilo krev zastaviti. Látky k obvazu bylo v zásobách domorodců dosti, takže jsem jí mohl dovedně rány zavázati.
Ukázalo se však, že Inkovy síly jsou vyčerpány. Povstal, ale nepoznal nikoho z nás. Pak se zapotácel a musel se opříti o strom, aby nepadl. Za chvíli ho přepadla horečka, což se přihází po každém větším zranění. Nemohl sám jíti do tábora, kde čekala u hlavní silnice část jeho družiny.
Nebylo lze nésti ho tak daleko. Navrhl jsem proto, abychom ho dopravili do naší chaty, která je jen půl dne cesty vzdálena. Inka návrh přijal, neboť pomyšlení na dvoudenní cestu pralesem v horečce nebylo nijak příjemné, kdežto takto jsme mohli býti do večera pod střechou. Byla zhotovena nosítka, a dva z domorodců byli vysláni do tábora, aby zvěstovali, co se přihodilo, a nařídili ostatním, aby putovali za námi. Poněvadž jsme již ráno cestu prorazili, ubývala nám nyní rychleji. Služebnictvo se střídalo u nosítek, a když některý z nich byl unaven, vypomáhali jsme sami, takže jsme k večeru spatřili kouř, vystupující z naší chaty.
Inka byl vnesen dovnitř, jeho družina zůstala na plošině před chatou, neboť zde jsou teplé noci. Tam rozdělali oheň proti dravcům a střídali se na stráži u svého vládce.
Kusi přivítala hosty a uložila Inku na své lože. Její oko zářilo zvláštním leskem, patrně proto, že nám pomáhala šťastná náhoda a přivedla samého císaře pod naši střechu, kde potřeboval její péče. Jistě si myslila, že Inka nám promine náš poklesek za její starostlivost. Rovněž se těšila z toho, že jsem já vyvázl z drápů šelmy.
Inka ležel v horečce a z družiny se nikdo neptal, kdo jsme a proč zde bydlíme. Ani bych nebyl nikomu odpověděl, neboť nyní jsem mohl každého odkázati na to, že budu vše vypravovati samému Inkovi.
Kusi se věnovala ošetřování raněného. Bylo nutno častými obkladky zabrániti, aby se rána nezanítila, neboť drápy šelem bývají často jedovaté.
Inkova horečka byla prudká, ale při převazování neřekl ani slova. Povšiml jsem si však, že jeho zrak často bloudí po jizbě a pátrá po mé Kusi, jakmile se jen maličko vzdálila. Když se vrátila, usmál se vlídně, z čehož jsme čerpali naději. Tak minula noc při svitu malého olejového kahance a záři hvězd, ve které Kusi seděla u nemocného a vytrvale ošetřovala jeho ránu, připravovala mu chladivý nápoj a urovnávala podušky.
Za časného svítání odešla do lesa, aby vyhledala léčivé rostliny, kterých zde rostlo mnoho a kterých jsme my neznali. Ona však, jako kněžka, měla všelijaké vědomosti, o nichž se nám ani nesnilo. Tak hned zrána vypálila Inkovi ránu pryskyřičnou šťávou, pak přiložila listí, kterým docela zastavila krvácení a vonným balzámem pomáhala přírodě v jejím uzdravovacím díle.
Potom Inka lehce usnul a Kusi, použivši té příležitosti si odpočala na zemi, neboť jsme více místností ani lůžek neměli.
Když horečka polevila, Inka promluvil: „Dívko, zdá se mi, že jsem tě kdesi viděl, neboť v mé zemi není mnoho tobě podobných. A nyní jsem poznal tvé laskavé ruce, které dovedou přinášeti úlevu. Pověz mi, kdo jsi, abych měl příležitost odplatiti péči tobě i statečnému muži, který mě zachránil. I na něho si nejasně vzpomínám, neboť se mi zdá, že jeho kůže je zbarvena jen sluncem do hněda a že nepochází z našeho národa.“

Tu Kusi obvazujíc ránu, pověděla Inkovi celý náš příběh a končila: „Promiň, vznešený panovníku, dvěma nešťastným, vypuzeným ze společnosti jen neústupností kněží, a měj slitování s naším trudným osudem.“

„Tak tedy jsi to ty, která tehdy stála před soudem mého otce a jejíhož osudu jsem tak trpce želel, nesměje pro vaši záchranu nic podniknouti, neboť panovnická moc nebyla dosud v mých rukou? Neboj se, nyní jsem já pánem v zemi a starý velekněz je již mrtev. Nikdo vás nemůže znova obžalovati. Považujte se za volné a vraťte se do města, abyste byli stále blízko mého trůnu.
Tázal jsem se již dávno, kde asi vězí ten cizinec, jehož pomoc i radu mi otec i velekněz tak důrazně doporučovali, a chtěl jsem po něm již dáti pátrati, abych ho uvedl na místo v radě, které mu patří. Nyní jsem dvojnásobně potěšen, že právě on mě zachránil a že budu moci spojití svůj život s jeho svazkem přátelství.“

Kusi odběhla a přivedla mě, načež panovník, položiv ruku na své srdce prohlásil mě svým přítelem a bratrem.
Děkoval jsem mu radostně za prokázanou nám milost a ujistil jsem ho svou oddaností.
„Jen ne tak obřadně,“ smál se Huaskar. „Mám rád statečné muže a přátelství je vzácná věc i v naší zemi.“

Když vstoupil Huani, děkoval i jemu panovník za prokázanou službu a obdivoval jeho sílu i lovecký výkon. Huani mu vypravoval o sobě a Inka si též vzpomněl, že jeho jméno již častěji slyšel od svých rádců, a že již uložil poslům, aby ho vyhledali a přivedli.
Já sám jsem se neodvažoval osloviti Inku svým přítelem, jak mě k tomu vyzval, a když mi to vytýkal, požádal jsem ho: „Vznešený Huaskare, dovol, abych tě mohl nazývati ‚můj vládce‘, když si přeješ našeho přátelství. Nemyslím však, že by se to slušelo, obzvláště vůči velmožům tvého národu, kdybych já tě nazýval přítelem, ač mi jím v srdci jsi.“

Na to Inka odpověděl: „Budiž tomu tak, ačkoliv se nikdo nenajde v této zemi, kdo by si mohl dovoliti posuzovati jednání svého panovníka.“

Tehdy jsem si vzpomněl na veleknězův hněv u soudu v Kuzku a dychtiv zvěděti podrobnosti, zeptal jsem se nesměle: „Vždyť já sám jsem byl přítomen výbuchu veleknězova hněvu, tehdy, při našem soudu. A věru bych rád věděl, proč se tolik odvážil.“

„Ach, na to myslíš? To byla jiná záležitost a velekněz byl trochu v právu, ač nechci souditi o skutcích svého vznešeného otce. Běželo zde o státní zájem a veleknězovou povinností bylo poukázati na překročení zákonů již tehdy, když se to stalo, a ne až po letech. Bohužel, skutek byl vykonán, zákony byly porušeny, a já bych si přál, aby z toho nevzešla běda pro mou zemi.“

„Nerad bych byl nazván neskromným,“ omlouval jsem se. „Mohl bych tě však, můj vládce, prošiti o vyprávění té události, jejíchž následků se obáváš?“

„Jistě, můj Bárto. Máš právo zvěděti to, co ví každý přední občan mé země. Pojďme však před chýši, jsem již silnější a lépe se nám bude dýchati na čerstvém vzduchu.“

Vyšli jsme před chatu, Inka, já i Huani, kde jsem vladaři ustlal na loži z rákosí a třtin; sami jsme se usadili po způsobu domorodců na kámen. Inka sežvýkal něco kokových listů a začal:
„Před léty napadl nás kmen domorodců z Puitu, země to četných sopek, jejíž hlavní město stejného jména leží pod sopkou Pichincha, na řece Muchungaro, severně od mé země. Poněvadž útočníci byli divoši, kdežto naše státní správa byla výtečně připravena pro válku i pro mír, a pevnosti střežily naše hranice, byli jsme brzo vítězi. Zavolali jsme přední z jejich národu do naší země, aby shlédli dobrodiní našeho státního pořádku a doma pak vypravovali o všem, co viděli, přesídlili jsme na čas jejich četné přední rodiny k nám, aby pochopili spořádanost našeho státu a aby po svém návratu zařídili vše podle nás, neboť po válce již nebyli přemožení nepřáteli, nýbrž součástí naší země, z níž měli bráti i dobrodiní a požehnání naší vzdělanosti.
V Puitu poznal můj otec svou mamakoju, hezkou divošku Chichikori, což znamená zlatý prach, a učinil z ní císařovnu, ačkoliv si mohl vybrati mezi tisíci kněžkami země, a zákony mu to zakazovaly. Narodil se jim syn, Atahualpa, jehož můj otec velmi miluje. Neviděl jsem ho dosud, ale kněží se postarali, aby se mi dostalo zpráv o jeho povaze. Na pohled je to muž statečný a divokým způsobem i krásný, ale jeho duše zůstala přes všecko vzdělání divošská, se všemi nectnostmi, jako jsou prudkost, sobeckost, výbuchy vášně, touha po rozkošnictví i úskočnost. Dokud můj otec dlí v Puitu, je mír naší země zajištěn. Obávám se však hodiny, v níž otec zemře a kdy se uvolní pouta ctižádosti Atahualpově, která mu ukládá otcova přítomnost! Běda, určí-li mi otec Atahualpu za spoluvladaře!
To je ta věc, která se stala v Puitu a nikdy se neměla státi, třebaže mně, jako synovi nepřísluší posuzovati otcovy skutky. Budoucnost ukáže, zda mé předtuchy a obavy byly oprávněny.
Nechali jsme Inku odpočívati až do večera, kdy bylo Kusi připraveno jídlo. Následující noc byla již klidná. A příštího dne jsem zase já vypravoval o Starém světě a jeho obyvatelích a porovnávali jsme obě země, kde u nás pracuje občan více, než může snésti ve prospěch jednotlivcův, kdežto zde každý podle svých sil pro blaho celku.
„A rovnosti u vás také není?“ tázal se Inka.
„Není, tak jako zde. To slovo je v přírodě neznámo. Není stejných lidí, stejně schopných a nadaných, právě tak, jako není stejných stromů a zvířat. Kdyby si měli býti všichni rovni, muselo by se počítati s těmi nejhoršími, nejméně schopnými, což by byl úpadek země,“ pravil jsem. „A bratrství, o kterém snili všichni proroci, je bohužel jen sen. Jak si mohou býti lidé bratry, když se ani ve vlastní rodině neshodnou! Je však zapotřebí spravedlnosti, jakou jste zavedli vy zde, v Zemi Čtyř Sluncí, tím že jste odstranili bídu, příčinu lidského utrpení.“

Večer třetího dne došla Inkova družina s několika nosítky, a následujícího dne jsme se rozloučili s domovem, který jsme si oblíbili, ale v němž jsme nemohli trvale zůstati. Kusi usedla do nosítek a byla nesena za Inkou jako za těch dob, kdy byla ještě kněžkou.
Za týden jsme dorazili do města, kde nám byl určen k obývání dům na náměstí Kusi Pata, ve čtvrti Kilji Pata, nedaleko hlavního náměstí a Inkova paláce.
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13. Zde jsem přestoupil před veleknězem slavnostním slibem na víru Velikého Inti, původce všeho a boha dobra, jehož ctění dovedlo dáti lidu zákony, v nichž se cítili šťastni.
Pak jsme slavili sňatek s Kusi, jímž jsme byli postaveni na roveň ostatním občanům země. Kusi obdržela od Huaskara blankytně modré roucho, vyšívané zlatými ptáčky a stříbrným ovocem, já jsem byl oděn v bílou řízu. Inka byl přinesen ve zlatých nosítkách, aby nás oddal vlastní rukou. Po obřadu zůstal u nás a bavil se hned se mnou, hned s Kusi, nebo zaváděl vážné rozhovory s veleknězem. Kipu kamayak zaznamenal na svém svazku provazů náš sňatek, čímž byla hlavní část svatebního obřadu skončena.
Pak předvedli tanečníci tance za zvuků citer, třtinových píšťal a rohů z mušlí, po nich zase nastoupily tanečnice, které tančily jen při svatbách, neboť jindy tančili jen muži. Dvorní básník, Haravek, přednesl oslavnou báseň na můj čin, kterým jsem v pralese zachránil císaři život a pak velebil krásu i něžnost Kusinu, vypravuje o těžkém protivenství, jaké jsme museli snášeti, než nadešel dnešní den. Inka nám daroval zlaté zařízení do domácnosti, v němž byl i tkalcovský stav se zlatým člunkem.
V Zemi Čtyř Sluncí byli všichni novomanželé vybavováni státem a žili po celý rok bez starostí na státní útraty. My jsme tuto nečinnost vydrželi jen několik dní. Odešel jsem do paláce, abych si vyžádal zaměstnání.
Byli jsme s Huanim přiděleni do státní rady a počali jsme s velitelem vojska, Hatun-apu, pracovati na plánu, jak bychom čelili nájezdu dobrodruhů, kdyby opět připluli s žádostivostí zlata. Propracovali jsme válečný plán, uvážili jsme všecky možnosti a vymyslili způsob, jak bychom ukryli všecky poklady před jejich chtivostí. „Nebude-li v zemi zlata, nebude ani nebezpečí,“ prohlásil Huani v radě.
Bohužel, jak se později ukázalo, naše plány nebyly nic platné, poněvadž osud tak podivně zatočil s Huaskarem a znemožnil nám řádnou obranu země.
Mezitím zemřel v Puitu Huaskarův otec, Huajna Kapak, který by mohl býti nazýván Velikým, kdyby nebylo jeho nešťastné náklonnosti k cizí princezně Chichikoře. Inkovo tělo bylo podle dávných obřadů v Puitu nabalzamováno, jen srdce bylo na zvláštní přání ponecháno v jeho milém městě. Pak byl několikaměsíčním pochodem přenesen téměř přes celou zemi do Kuzka. Zde bylo balzamované tělo vystaveno na zlatém trůnu po několik dní před chrámem, kdy celé město přicházelo a všichni místokrálové se dostavili, aby shlédli svého vládce. I lid se scházel, neboť při takových příležitostech bylo povoleno cestování, aby i občané alespoň jednou v životě uviděli hlavní město a svého císaře.
Po několika dnech bylo panovníkovo tělo za smutečních obřadů a teskné hudby slavnostně přeneseno do vnitřního chrámu, kam měl přístup jen velekněz a nový Inka. Tam, hovoříce s dušemi předků, mohli noví Inkové čerpati posilu k dalšímu dílu a tázati se o radu v nebezpečí.
Huaskar se měl podle odvěkých zákonů státi jediným panovníkem, ale otcova vůle, sdělená na státním kipu, byla jiná. Pamatuji se jako dnes na onen rušný den ve shromáždění státní rady, kdy jsme se po Inkově pohřbu sešli, abychom vyslechli poslední vůli, zanechanou panovníkem národu.
Huaskar seděl na otcově zlatém trůnu, zaměniv po prvé korunu se žlutým střapcem za červený. Byl zamlklý, snad nesvůj pod dojmem událostí, nebo nějakou předtuchou.
Kipu-kamayak rozbalil za napjatého ticha kipu, doručené s Inkovou mumií a jal se pomalu čisti. Nepamatuji si přesně obsah závěti, který jistě nebyl odchylný od podobných, jaké panovníci zanechávají národu. Konec však překvapil každého, neboť zněl: „Žádám svého poslušného syna Huaskara, aby vyhověl mému poslednímu přání a ponechal mému synovi Atahualpovi vládu nad bývalou provincií Puitu, dávaje mu ve všem volnost jednání, pokud by nebyly poškozovány zájmy celé země. Žádám rovněž svého druhého, též milovaného syna Atahualpu, aby uznal Huaskara za svého vrchního pána a mého nástupce na stolci vladařů Tahuantinsuju a osvědčil mu před celým národem své poddanství holdováním. Snad Veliký Inti, který zná cesty, jimiž se země řídí, nedopustí, aby z mého přání vznikla bratrovražedná válka a zařídí, aby se oba moji milovaní synové shodli a panovali vedle sebe jako dobří bratří, třebaže matka obou nebyla táž.“

Při čtení této závěti se přítomných zmocnil úžas. „Jakže?“ vybuchl správce státní pečetě, „slyším dobře? Má snad býti syn tvého otce, ale matky divošky roven tobě, Huaskare? Je možno snésti tuto potupu celé země, kdyby se na trůnu usadil potomek barbarů, vedle kmene původního vládce Manko Kapaka, jehož rod přechází již nepřetržitě na čtrnáctého potomka?“

Huaskar neříkal nic, jen naslouchal a přemítal.
Ozval se velekněz: „Veliký Inko, snad nepřipustíš podobné pošetilosti, kterou provedl tvůj otec v záchvatu nějaké nemoci, nebo pod vlivem zlých duchů, jimiž jistě vládne Chichikora v Puitu! A myslíš, že tvůj nevlastní bratr se spokojí vladařstvím jen ve své zemi, bude-li míti moc, aby se zmocnil celé země, bude-li chtíti? Nebo snad, že se zalekne před bratrovražedným bojem, je-li podpichován matkou tak ctižádostivou a nenávidící tebe, Huaskare, náš vládce? Stojíš před velkým rozhodnutím, jako poutník na rozcestí a vol správně, jak velí naše zákony. Nedbej vůle svého popleteného otce, abys nezahubil sebe i celou zemi! Vždyť Atahualpa je divoch a divochem zůstane, tak jako nikdo nepřemaluje dravce na papouška!
Vím, že má řeč je prudká, ale jako Huiljak-umu si osobuji právo pronésti své napomenutí a prosím, šlechetný vládce, abys vyslechl naše rady a současně prosím Velikého Inti, aby ti do srdce vnuknul moudré rozhodnutí.“

Huaskar vyslechl tuto řeč klidně a pak počal sám mluviti: „Vím, moji rádcové, že smýšlíte šlechetně se mnou i s mým národem a že mezi vámi není černé duše. Vím však též, že můj otec také dobře smýšlel s vládou naší země i s jejím lidem. Chápu vaše rozhořčení nad žádostí, kterou nás mrtvý překvapil. Obávám se též následků, které by mohly vzniknouti z tak neprozřetelného činu, jakým je dělení země, teprve nedávno zcelené. Nerozpakoval bych se předati mu vládu nad provincií, kdyby nebyl divoký, ale současně zbabělý ve chvílích nebezpečí, které nám vbrzku hrozí, jak může můj přítel Bárto odůvodniti. Propracovali jsme obranu do všech podrobností, takže kdyby nyní přistála loď s cizinci, Jejichž zbraně chrlí oheň a smrt, nalezla by nás připraveny a nikdo z nich by se nedostal do naší země. To však je možno jen tehdy, budu-li vládnouti já se svými rádci, kteří jsme tuto obranu připravili a můžeme ji také provésti, neboť statečností nahradíme to, čeho se nám nedostává na výzbroji!
Můj nevlastní bratr Atahualpa však není ani statečný, ani nedovede pracovati podle plánu, neboť při obraně země jsou okamžité nápady nesmyslem. Nelze tedy připustiti, aby byla vůle mého otce splněna. Je však též dobrým zvykem uctívati své předky, a nezachovali bychom se správně, kdybychom otcovo přání zavrhli docela, jednajíce třeba z nejšlechetnějšich pohnutek. Kdoví, zda by na nás nezanevřel v zemi Velikého Inti a nevytkl nám nedostatek úcty k sobě. Splníme tedy jeho vůlí doslovně tak, jak sí přeje. Můj otec totiž výslovně žádá, aby Atahualpa byl správcem v provincii Puitu, ale jen tehdy, osvědčí-li svou věrnost a uzná mě za svého vládce. Narodil se tam, zná poměry vlastního národu a mohl by ve své zemi vykonati mnoho dobrého. Uznáme proto mého nevlastního bratra za místodržitele v Puitu, ale současně položíme podmínku, aby se v den korunovace dostavil ke svému Inkovi, kde by projevil svou oddanost a uznal svou závislost na něm.“

„Domluvil jsem. Ať kipu kamayak zaznamená mé rozhodnutí a uloží je v chrámu, výzva k návštěvě mé korunovace ať je Atahualpovi zaslána.“

S tímto rozhodnutím jsme souhlasili, jen velekněz stranou zabručel, že by raději viděl kojotovo štěně zaškrceno, než živé.
Zaslechl jsem to a poznamenal jsem: „Můj vládce, snad by přece jen bylo lépe dáti Atahualpu odstraniti v zájmu tvém i celého národu.“

„Snad máš, Bárto, pravdu. Je to však přece jen bratr z otcovy krve a nechci poskvrniti počátek své vlády bratrovraždou.“

Na to jsem namítl: „Pamatuj, vládce, že on může poskvrniti své ruce bez výčitek svědomí. Tam, kde máš ve stádu vlka, není shovívavost na místě, neboť se ti může státi, že zadáví všecky tvé ovce a na konec i tebe. Jen ten jedná moudře, kdo udeří sám, aniž by čekal, až bude udeřen. Tolik jsem ti chtěl říci a doufám, že přijmeš mou radu jako od přítele, kterým mě nazýváš.“

„Ano, Bárto,“ odpověděl. „Měl bych se o to pokusiti, ale nemohu. Připravím se však na vše a doufám, že mám dosti věrných, abych mohl zničiti hada i s jeho matkou, bude-li to nutno.“

Rozešli jsme se a doma jsem Kusi sdělil vládcovo rozhodnutí, své návrhy i jeho odpověď.
„Věru, Huaskar je šlechetný panovník,“ divila se. „Ale také neprozřetelný. Nemá čekati tak dlouho, až ho had, kterého živí, uštkne.“

Její slova byla prorocká, neboť Kusi, jako kněžka měla různé vědomosti a schopnosti, s nimiž jsem si časem nevěděl rady.
Kusi pracovala doma jako jiné ženy. Vykonávala domácí práce, tkala látky a dovedla zhotoviti nádherné pláště, lesknoucí se kovovými barvami ptačího peří. Mimoto šila jehlami z trnů, na něž byla přivázána nit a vyšívala tímtéž způsobem. Teprve já jsem jí zhotovil zlatou jehlu s provrtaným ouškem. Rozesmála se nad tím, že v tak vyspělém národu na takovou jednoduchou věc ještě nikdo nepřišel. Sdělila mou radu jiným a já jsem se později stal miláčkem ženského světa pro svou chytrost.
Já jsem se zase divil tomu, že ženy jsou tak vysoko ceněny v Zemi Čtyř Sluncí, neboť měly velice důležité postavení, a proti ženám u divošských kmenů nemusely těžce pracovati. Zde pracovali muži a nebylo dovoleno žádati od ženy, aby třebas kypřila půdu na poli, nebo dělala jinou těžkou tělesnou práci, zatím co by muž odpočíval po lovu, jak je zvykem u divokých národů.
Divil jsem se velice své Kusi, že se nijak nevymykala povinnostem, ženě určeným, ačkoliv byla vychovávána ke stavu kněžek, tedy více pro práce ozdobnické. Pracovala pro mne ochotně vše, co činily ostatní ženy pro své muže; tkala, šila oděv i obuv a obstarávala domácnost. Byl jsem jí za to vděčen a oceňoval jsem její oběť velmi často. Byla přece jen drobné postavy a silou se nemohla vyrovnati svým družkám.
Tak jsme žili s Kusi šťastně a těšili jsme se na slavnost slunovratu, zvanou rajmi. Po celé zemi bylo známo, s jakou nádherou se tato příležitost návratu slunce slaví a my jsme v hlavním městě doposud něčeho podobného neviděli. Její lesk měl býti dokonce ještě zvýšen tím, že měla býti spojena s korunovací Huaskara na Inku.
Očekávalo se také, že se podle své povinnosti dostaví ke korunovaci Atahualpa z Puitu v nádherném průvodu, čímž bude lesk slavnosti ještě zvýšen.
Zabralo by mnoho času, kdybych chtěl podrobně popsati tuto slavnost, zvanou také Inti huatana punčan, to jest den, v němž se slunce obrací. Pokusím se však alespoň krátce naznačiti její průběh, neboť to byla slavnost poslední v zemi a nikdy již se nebude opakovati.
Připravili jsme se na ni třídenním postem. Celé město bylo rušné, ale nikde se nepracovalo, ani nevařilo. Jen z kláštera slunečních panen vycházel kouř. V ulicích se tísnilo množství lidu, že nemohl býti ani ubytován. Přicházejí dělníci zdaleka, za nimi horalé a pastýři z okolních provincií, a z každého okresu putuje do Kuzka kuraka, hunu i apokonu, aby vzdali poctu svému vládci a přinesli oběť bohu slunce. Nosiči se tlačili s nádhernými nosítky, ale většina obyvatelstva proudí do města pěšky.
Jen v akljahuazu je živo jako v pracovním dnu, neboť kněžky pekou posvátný chléb, zanku, a připravují jídla pro Inkovu tabuli, až se po slavnosti skončí půst. Každý vítá pod střechu hosty nebo známé, a není místečka ve městě, které by nebylo obsazeno. I u nás se sešlo mnoho hostů z Tumbezu. Dal se donésti místokrál, Apokonu s dcerou Cali a jejím manželem, statečným Itaiou. Byli jsme velice překvapeni, když jsme ji viděli vystupovati z nosítek před naším domem. Podle své povahy nedala na sobě znáti, že je dojata tím, že nás zase vidí živé, nebo že snad cítí výčitky svědomí. Kusi se však tajně přiznala, jak denně děkuje bohu za milost, kterou nám prokázal a za to, že její svědomí není obtíženo hříchem naší záhuby. Je spokojena se svým manželem, kterého si vybrala a jímž vládne podle své vůle.
Z našich oken byl nádherný pohled na náměstí osvětlené pochodněmi a hranicemi dříví po celou noc. Hodnostáři, místokrálové a knížata země seděli na zemi se zraky upřenými na chrám. Byli oblečeni většinou bíle, ale s přehozy z látek, tkaných znej jemnějšího peří a s turbany na hlavách, zdobenými pestrým peřím kolibříků, papoušků nebo orlů, či jiných ptáků, podle příslušnosti k různým kmenům země. Jakmile se blížil den, byly uhašeny hranice i pochodně a pod námi vše plynulo v neurčité opálové mlze. Náhle dopadl sluneční paprsek na zářez v pilíři u chrámové brány, jehož se dotkl při každé rovnodennosti, jak bylo vyzkoušeno. Všude je přítmí, jen jeden, jediný paprsek, jako proud zlata se táhne nad náměstím a spočívá na zářezu v pilíři, odrážeje se od zlaté destičky, představující slunce. Lid se klaní na kolenou a jediný Inka povstává, drže v každé ruce po poháru se sorou, které zdvihá ke slunci tak vysoko, až v nich zazáři odlesk slunce. Nyní se pozvedají na náměstí Kusi Pata místokrálové a knížata, aby se přidružili k jeho společnosti. Inka zatím vylil pohár z pravé ruky jako oběť bohu do zlatého potrubí, odkud sora teče před oltář Velikého Inti, nyní již zaplavený slunečními paprsky a rozleje se tam v mělké nádobce jako zelenavá studánka.
Pohár z levé ruky patří národu. Inka jej zvedá ke rtům, upije a čeká, až k němu přijdou všichni místodržitelé. Naleje každému z nich do malého pohárku, který všichni vyprázdní na znamení pospolitosti. Pak Inka zuje zlatem pletené sandály a bos kráčí do chrámu, kde ho v plné nádheře očekává velekněz Huiljak-umu. Chrámové brány se za ním zavřely a císař se modlí o požehnání pro zemi i svůj lid a rozmlouvá s mumiemi svých předků.
Když skončil modlitbu, vychází před chrám, posadí se na zlatý trůn, načež mu Huiljak-umu vsadí na hlavu zlatou korunu, opletenou červeným vladařským střapcem. Tehdy kleknou všichni místokrálové a líbají lem jeho roucha na znamení oddanosti.
Inka pozvedá jednoho po druhém, nalévá každému pohár na znamení štědrosti a tak končí korunovace za jásotu lidu.
Korunní rada byla již uvědoměna o tom, že Atahualpa ke korunovaci nepřijede, neboť, byv Inkou vyzván, nacházel tisíce výmluv a prosil o poshovění. Huaskar však nedal najevo svou rozmrzelost, neboť by nebylo dobře, kdyby se měl tak slavnostní den kaziti domácími třenicemi.
Nyní nastala další část slavnosti na náměstí Haukajpata. Chrámoví sluhové vynesli mumie zemřelých panovníků z chrámu slunce, i jejich císařoven z chrámu měsíce a usadili je v pořadí kolem obětního oltáře, na němž jsou obětovány černé lamy. Po vykonané oběti vystoupil k oltáři velekněz v šarlatovém rouchu s tiarou na hlavě, pod znameními slunce i měsíce, zvedl za slavnostního mlčení duté zlaté zrcadlo, jímž zapálil hubku, od které chytila hranice dříví.
„Hle, zázrak. Inti je milostiv, sám zapaluje posvátný oheň pro naše krby!“ volal lid. Potom přiběhli všichni ke hranici a každý odnášel v připravené nádobě domů část ohně. Zbytek hranice byl dopraven do slunečního chrámu, kde hořel po celý rok, opatrován kněžkami. Nechávají jej vyhasnouti až v den, kdy se počíná půst před příští slavností rajmi, aby dali opětně bohu příležitost dokázati svou lásku k lidu tím, že zase znovu oheň roznítí.
Úkol velekněze i přisluhujících kněží je skončen, nyní nastává čas itčurům, menším kněžím, lidovým čarodějům, aby věštili budoucnost. S divokým tancem přistupují k oltáři nesouce plíce zabitého jehněte. Nafouknou je, a hádají z doby, která uplyne, než vzduch vyjde. Konečně se končí slavnost a přestává půst. Po celém náměstí jsou rozestaveny stoly pro hodující, před chrámem sedí sám Inka, kolem něho všichni místodržitelé a přední šlechtici země, vedle nich kněží a pak všude lid. Dnes je pohoštěn každý pečení, chlebem a čičkou ze státních zásob a není v zemi nikoho, komu by bylo odepřeno veseliti se a hodovati s Inkou. Na zlatých mísách nosí aklje pokrmy pro vladaře, a soru ve zlatých pohárech přepodivných tvarů. Jak lituji, že tyto nádoby a všecky poklady dobyvatelé roztavili, takže z nich nic nezůstalo, co by svědčilo o vysokém umění tohoto lidu!
Při hodech jsme s Kusi seděli po Inkově boku a Huaskar se s námi přátelsky bavil, zřejmě potěšen věštbou itčurů, oznamujících, že pro tento rok může býti země klidná.
„Alespoň letos budeme míti od Atahualpy pokoj,“ pronesl žertem. Já pak, abych nekazil slavnostní nálady, ustal jsem dnes od obvyklého sýčkování a navrhl jsem Inkovi, aby se mnou šel k bývalému itčurovi, který mi věštil budoucnost a má skutečný dar jasnovidnosti. Dnes ovšem již dávno nebydlí dole u řeky, poněvadž jsem se postaral, aby bylo vyhověno jeho ješitnosti a on povýšen. Jak naše návštěva tehdy dopadla, jsem již psal při vylíčení našeho útěku z města.
Po slavnostní tabuli začaly tance milostné i válečné, po nichž následovalo divadlo na stupních jednoho z neobývaných Inkových paláců. Hrálo se drama Oljanta, neboli přísnost otcova a velkomyslnost králova. Herci byli přední šlechtici země, kteří si to považovali za čest. Hra byla dobrá, ale velice naučná a tím také trochu nudná, vzdálená uměleckým pojetím dramat, jaká psali u nás před tisíciletím a déle řečtí spisovatelé.
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Příštího dne se odbývala před pevností Saxuahuaman přehlídka vojska, čímž se slavnosti skončily a lid se rozešel do svých domovů.
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14. Jednoho dne jsme byli shromážděni u Inky, radíce se o záležitostech země, když byl ohlášen návštěvník. Inka ho chtěl přijmouti až ve veřejné audienci, ale když poutník prohlásil, že přichází z Puitu, byl předveden ihned. Byli vlastně dva, otec s dcerou. Indián byl vysoký, hrdého čela a přísného výrazu tváře, málomluvný, jeho dcera vypadala na zdejší poměry poněkud divošsky, ač jinak byla dosti slušná, asi šestnáctiletá dívka.
Návštěvníci vzdali předepsaný pozdrav a čekali. Huaskar si je chvíli se zájmem prohlížel a pak se ozval: „Přijal jsem tě v neobvyklou dobu, před svými rádci, jen proto, že jsem zvědav na novinky z nejkrásnější provincie. Pověz mi, kdo jsi a proč přicházíš.“

Cizinec se vzpřímil, jeho oko se zalesklo a vyprávěl: „Jsem Omag, příbuzný tvého bratra Atahualpy z Puitu a přivádím dceru Macatou. Utekl jsem před hněvem tvého vznešeného bratra, poněvadž jsem mu nechtěl dáti svou dceru za manželku. Můj rod je hrdý, svého postavení jsme se domohli zásluhami. Kdyby byl Atahualpa požádal o její ruku jako hlavní manželky, dal bych beze všeho své svolení. Vydáváme se v tvé ruce a doufáme, že nezastíníš svou pověst šlechetného, která o tobě jde, činem, nehodným vládce. Hosté jsou všude posvátní a těším se, že nás nevydáš zpět našemu nepříteli.“

Inka Huaskar poslouchal klidně tuto smělou řeč a po chvíli řekl: „Cizinče, nemusíš nás poučovati o našich povinnostech jako hostitelů, neboť v naší zemi se ještě nikomu nestala křivda. Chci ti však prominouti tvrdý způsob řeči již proto, že přicházíš skrývaje se před Atahualpou, který, jak je jistě v Puitu známo, mi není příliš milým bratrem. Buď proto vítán v mém paláci a požádej o službu, jakou bys chtěl vykonávati. Podle možnosti ti vyhovím. Řekni též, jak se mám postarati o tvou dceru.“

„Děkuji ti, vládce, za šlechetnou tvář, kterou mi ukazuješ. Sám se spokojím nejmenším místečkem ve tvé službě. Prosím tě však, aby ses nehněval pro mou prosbu, aby má dcera byla vychovávána tak, jak se sluší jejímu stavu, aby poznala vše, co má věděti vznešená žena a co by si nikdy nemohla osvojiti u nás, kde nemáme takových škol, jako vy zde.“

„Souhlasím,“ pravil Huaskar. „Dáme ji tedy do kláštera slunečních panen, kde se vyučí všemu, co žena potřebuje znáti.“

Cizinec však pohlédl prosebně na Huaskara a zaprosil: „Pozoruji, vznešený vládce, že tvé srdce je naplněno snahou ujmouti se nás, utiskovaných. Dovol mi však, abych podotkl, že jsem utekl z domova také proto, abych dcery neztratil. Ty mi však nyní navrhuješ, aby byla dána do akljahuazu, což jest totéž, jako bych jí neměl již spatřiti. Prosím, není snad možno najíti nějakou střední cestu, aby dítě bylo vychováváno ve vznešené společnosti a přece ode mne nebylo odloučeno?“

Huaskar se zamyslil a odpověděl: „Mohli bychom snad vyučování zaříditi tak, že by tvá dcera navštěvovala školu v akljahuazu jako jačajhuazi, dům vědy, a při tom mohla vždy docházeti k tobě, až se skončí její denní povinnost. Dosud sice takového případu v zemi nebylo, ale na můj rozkaz bude u tvé dcery učiněna výjimka, neboť doufám, že přítomný Huiljak-umu nebude vykládati můj úmysl jako těžké překročení předpisů.“

Huiljak-umu povstal a schválil panovníkův návrh, čímž byla otázka výchovy Macatoy vyřešena.
„Děkuji ti, vznešený Inko, bez jehož vědomí se ani lístek na stromu v tvé zemi nepohne, za pomoc a slibuji, že se ukáži té milosti hodný,“ zvolal Omag.
Inka si ještě dal od hosta předložití důkazy jeho totožnosti i vznešeného původu, načež povstal a podal mu ruku na znamení přízně.
Když již host odcházel, tázal se však ještě Huaskar: „Zapomněl jsem se tě ještě zeptati na zdraví svého nevlastního bratra a na příčiny, pro které se nedostavil ke korunovaci, jak bylo jeho povinností. Jsi jistě dobře zpraven o jeho úmyslech a vlastních pohnutkách jeho jednání.“

Cizinec odpověděl vážným hlasem: „Atahualpa je sice mým nepřítelem, ale v povaze vznešeného šlechtice není pomlouvati ještěrčím jazykem ani takové lidi. Povím ti proto podle pravdy to, co je mi známo. Atahualpa byl skutečně delší dobu nemocen, léčil se po hadím uštknutí. Když se pak chystal navštíviti tvé sídelní město, aby ti vzdal hold, vypukly nepokoje na okrajích provincie, kde, jak ti je známo, sídlí ještě mnoho kmenů, napadajících naše území. A jako věrný vojevůdce, který nechce svěřiti zodpovědnost jinému, třebaže touží pokloniti se svému Inkovi, přece vede sám vojsko a řídí válečné podniky, takže se skutečně nemůže k tobě dostaviti. A sotva potlačí jednu vzpouru, vypukne na druhé straně hranic jiná a tak nevycházíme z válek.“

„Doufám, že tyto potyčky jsou menšího rázu, a že nebude zapotřebí, abych sám poslal vojska do Puitu na pomoc,“ podotkl Inka.
„Zajisté, Atahualpa se již sám vypořádá s nepřáteli, a jakmile bude hotov, jistě přijde ke tvému dvoru, aby složil povinnou přísahu věrnosti tvé koruně.“

„Dobře,“ usmál se Inka. „Upokojils trochu mé obavy. Můžeš odejíti.“

Po jeho odchodu se mě Inka tázal: „Co soudíš, Bárto, o jeho povídkách, jimiž vysvětluje nepřítomnost Atahualpovu ve hlavním městě? Nezdá se ti to podezřelé?“

„Lituji, můj vládce, že mé oko není tak bystré, aby mohlo viděti do srdcí jiných a čisti v nich. Obzvláště u příslušníků vašich kmenů je to obtížné, poněvadž dovedete mistrně ovládati svá hnutí mysli neprojevujíce ani radosti, ani bolesti. Ale přísná tvář i řeč tohoto muže se mi zdá jakousi zárukou jeho pravdomluvnosti.“

„Chci tomu věřiti, neboť i mně je příjemnější naděje na klid, než neblahé předtuchy a domněnky. Kéž Veliký Inti nepřipustí, aby pro vládychtivost mého bratra vypukly bratrovražedné boje!“

Pak se shromáždění rozešlo a já jsem odešel domů, abych Kusi pověděl o tom, co se přihodilo.
Kusi měla, jako vždy, svůj vlastní názor na všecko dění a rozuměla lidským srdcím. Nevěřila cizincovu povídání, jak jsem jí je opakoval, ale vystihla dobře, že účel jeho příchodu je jiný, než udává. Snad má uklidniti Huaskara a získati čas pro jeho bratra. Neshledala také pravděpodobným jeho tvrzení o nemožnosti Atahualpova odchodu z Puitu pro válečné zápletky a tvrdila, že tím jen zastírá svou nechuť k bratrovi a pravému vládci celé země.
„Huaskar soudí podobně jako ty. Prozatím však nemáme příčiny, abychom dávali cizinci najevo svou nedůvěru.“

Zamluvili jsme již tuto záležitost, a pak, později, když jsme se seznámili s cizincovou dcerou Macatoou, byli jsme okouzleni jejími půvaby i bystrým duchem tak, že se nám stala ve volném čase milou společnicí.
Pozorovali jsme také, že od té doby, co k nám Macatoa dochází, objevuje se u nás též častěji Huani, a poněvadž jeho věk byl již také povinný pro manželství, vítali jsme stejný tlukot jejich srdcí jako dobré znamení, poněvadž dívka byla milé povahy a okouzlovala veselostí.
Konečně se přiblížil počátek roku 1531, toho nešťastného léta, v němž všecky pekelné mocnosti vychrlily své příšery na nešťastnou zemi tak, že byla zničena úplněji, než kdyby všecky vulkány v Puitu vylily najednou lávu.
Huaskar byl stále svobodný, nemohl si vybrati císařovnu, mamakoju, ačkoliv mu již nadcházel dvacátý šestý rok.
„Ach co,“ říkával žertem, „bratr Manco mě již zastane ve vladařských povinnostech, kdybych byl náhodou odvolán do země slunečního boha. Je mladší a spíše vydrží.“

Smáli jsme se tomu ani netušíce, že k tomu skutečně vbrzku dojde. Ale za jakých okolností!
Srdce Inkova otce, Huajny Kapaka bylo na jeho výslovné přání uloženo v Puitu v urně jeho druhé císařovny, kterou tolik miloval, kdežto tělo bylo nabalzamováno a přeneseno mezi mumie ostatních vládců do chrámu slunečního boha v Kuzku, jak jsem již vypravoval.
Huaskar byl radostně překvapen, když došla od Atahualpy zpráva, že by konečně rád přišel do Kuzka holdovati svému panovníku a současně též vzdáti poctu mumii svého zemřelého otce, kterého by ještě jednou rád spatřil.
„Konečně přichází k rozumu,“ podotkl Huaskar.
Mně se však toto přání tolik nelíbilo, jako Inkovi. Atahualpa totiž žádal, aby směl přijíti s větším počtem vojínů ve slavnostní výzbroji, neboť důstojnost jeho otce prý vyžaduje, aby jeho mumie byla uctěna s náležitou nádherou. Také prý jeho bojovníci chtějí vzdáti hold Inkovi i bývalému vládci při této slavnostní příležitosti.
Poukázal jsem před Huaskarem na tuto okolnost, on však jen lehce pokrčil rameny a pravil: „Snad má ten divoch pravdu. Lidu je třeba předvésti nějaké divadlo, a co by se lépe hodilo, než příchod cizího vojska s barbarskými náčelníky, kroji i zbraněmi. A pak, Bárto, ty vidíš ve všem nebezpečí, jsi jako sýček na stromě! Mám tě rád, když mě varuješ, alespoň mám někoho, kdo mě upozorní na okolnost, kterou bych sám přehlédl. V této věci však nemusíš míti strachu. Máme zde silné vojsko v pevnosti a Atahualpovi povolíme do města přístup jen s pěti sty muži. Ostatní ať čekají venku.“

Uklidnil jsem se a souhlasil jsem s tím, aby bylo Atahualpovi dáno povolení k výpravě většího vojska do vlastního jádra země.
Omag se zatím choval vzorně a tiše, ale přece se mi tu a tam zdálo, že se v jeho pohledu jeví jistá plachost. Dal jsem ho sledovati, ale nedopátral jsem se ničeho. Zjistili jsme jen tolik, že vychází často sám do hor v městském okolí, nebo někdy přijímá návštěvy, podle vzezření docela neškodné. Na to měl ovšem jako host právo a nenašli jsme příčiny k zakročení.
Žili jsme dále radostně ve svém domě v Kuzku, který se stal dostaveníčkem Huaniho i Macatoy, a těšili jsme se z pohledu na jejich radostné chvíle.
Všichni jsme pak s napětím očekávali návštěvu Inkova nevlastního bratra Atahualpy, s trochou nejistoty, co se z ní asi vyvine.
Huaskar byl bezstarostný a vyčkával nedočkavě bratrova příchodu, kterým se měl osobně vyrovnati poměr mezi nimi, a kdy měl býti zjednán klid celé zemi.
Nyní přibíhali velmi často poslové z jednotlivých provincií se zprávami, že zemí táhne cizí vojsko, porůznu, v hloučcích po pěti stech mužích, ba i bubny sdělovaly od stanice ke stanici tyto podivné zprávy. Inka však, nemaje přesných zpráv, kolik vojska vlastně táhne a jsa přesvědčen, že procházejí zemí jen za účelem slavnostní tryzny, která má býti uspořádána na počest jeho otce, obdaroval posly a odeslal je s rozkazem, aby vojsku nebyly kladeny překážky při jeho průchodu zemí.
Atahualpa byl tak chytrý, že tehdy povolal do zbraně celé Puitu, které mu bylo zcela oddáno a získal i několik velmožů v naší zemi, což mu zprostředkoval Omag, jak jsme se později dověděli. Nakázal také vojsku, aby táhlo beze spěchu a násilí na obyvatelstvu, v poměrně malých hloučcích i různými cestami, aby jeho počínání nebylo příliš nápadné.
Jednou v noci, když se u nás právě zdržel Huani a chtěl zůstati až do rána, ozvalo se prudké klepání na naše dveře. Vyskočili jsme a otevřeli. Do domu vrazila Macatoa, nevyspalá, neupravená a chvějící se rozčilením.
Vyrazila ze sebe jen zmateně: „Zavřete, prosím vás, rychle, a rozsvěťte uvnitř domu, aby mě nikdo neviděl.“

Učinili jsme tak a v zadním pokoji paláce jsme se tázali dívky, proč k nám tak rychle přiběhla v tak neobvyklou dobu.
Vrhla se na prsa Huanimu a skrývajíc hlavičku v záhybu jeho šatu zvolala: „Huani, můj miláčku, že mě neopustíš! Že se na mne nerozhněváš a neodvrhneš mě od sebe!“

V duchu jsem se zasmál těmto výlevům dívčího srdce a myslil jsem si, že si snad mohla zvoliti k těmto zvláštním záchvatům příhodnější denní hodinu. Když však dívka neustávala, ujistil ji Huani, že ji nikdy neopustí.
„Přisahej mi při mumii své matky!“ žádala.
„Když mi nevěříš, přisahám,“ odvětil.
Uklidnila se a pokračovala: „Myslíš, Huani, že jsem se zbláznila. Mýlíš se však, i vy, přítomní. Mám důležitou příčinu k tomu, že jsem vás navštívila tak pozdě, i že jsem si vyžádala Huaniho přísahy.“

Rozvzlykala se a plakala zase tak křečovitě, že ji Huani ani nemohl utěšiti. Pak zašeptala, že jsme stěží rozuměli: „Můj pěstoun je zrádce a odbojník.“

Když to již bylo venku, pokračovala: „Přesvědčila jsem se o tom teprve dnes a nedivte se, že na něho žaluji. Je mým pěstounem, žiji u něho od svého časného mládí, když mi zemřeli rodiče. Ani v Puitu, ani zde jsem netušila, proč sem jdeme a proč tu jsme. Zatajil přede mnou své záležitosti i plány, a já jsem se o ně nestarala, těšíc se na krásný život na Inkově dvoru a na vzdělání v akljahuazu. Byla jsem ráda, že se zbavím společnosti mrzutého člověka, který tvrdí, že je mým otcem, a že jsem se dostala do vašeho kláštera, kde je tak krásně.
Tam jsem žila šťastně, až jsem poznala, Huani, tebe. Podivila jsem se, když mě jednou pěstoun přemlouval, abych se pokusila získati tvou náklonnost, když již k vám docházím. Přiznala jsem se, že se tak již stalo, načež on řekl: ‚Tím lépe, máme alespoň ušetřenu polovinu námahy.‘ Pak mě pod přísahou mlčení žádal, abych v tobě získala spojence pro nějakou věc, zkrátka, abych tě připravila na schůzku s ním, kde ti vše vyloží. Nechtěla jsem, aby se tento nepříjemný člověk mísil do naší lásky a raději jsem ti nic neřekla. Naléhal na mne, kdy tě již přivedu a tázal se horlivě, zda mě máš tak rád, že bys byl pro mne ochoten každé oběti a podobné věci. Tušila jsem nějakou špatnost, ale bála jsem se jeho pomsty, kdybych porušila přísahu a varovala tě před ním. Mlčela jsem proto a odkázala jsem ho, aby si s tebou promluvil sám, chce-li, a nepletl mě do svých piklů.
Dnes však přišel za mnou před akljahuaz, čekal na mne, až budu míti volno po vyučování a řekl mi beze vší přípravy: ‚Dnes v noci odejdeme, další vyčkávání nemá smyslu. Nesplnila jsi naděje, které jsem v tebe kladl, ale nevadí, pomohl jsem si jinak. Zato teď svého miláčka nedostaneš. Pojď se mnou, až se setmí, vydáme se na cestu.‘
Zapřísahala jsem ho, aby mi alespoň povolil rozloučení s tebou, aby odložil odchod na zítřek, nebo aby mě nechal zde. Rozzuřil se a ve hněvu mu uklouzlo: ‚Nemožno, ani nemám zájmu na tvé známosti. Můj pán mě volá, abych se v několika dnech postavil v čelo jeho vojska.‘ Více neřekl; vytušila jsem však, jaké nebezpečí hrozí Inkovi a jakou úlohu zde můj otčím hrál. Cestou jsem se mu vymkla, kličkovala jsem, až ztratil mou stopu v temnotě a jsem zde, abych vám vše pověděla. Nyní již nebude míti času, aby mě hledal.“

Huani se zalekl a pravil: „Snad jsi zachránila našeho Inku i naši zemi. Zůstaň zde, nemáme času k dalším rozhovorům, musíme ihned do vládního paláce.“

Ustrojili jsme se co nejrychleji a zanedlouho jsme stáli před Huaskarem vypravujíce mu vše, co nám Macatoa před chvílí svěřila.
Z počátku nechtěl uvěřiti, že by jeho bratr byl tak věrolomný. Vzpomněl si však, že hlášení vládních úředníků o průchodu Atahualpova vojska byla příliš častá, než aby táhlo na nevinnou pout k tryzně za zemřelého, a zlořečil té chvíli, kdy dal rozkaz, aby vojska nebyla zadržována.
Vbrzku se však vzpamatoval a jako pravý náčelník ihned vzbouřil celé město, a vyslal posly do nejbližších provincií, aby sebral v nejkratším čase co nejvíce vojska.
Poslové s krvavým kipu se rozběhli do provincií Koljasuja, Audesuju a Čotisuju, na horách byly zapáleny hranice na znamení válečné pohotovosti, jako volání do zbraně a válka ve vlastní zemi začínala.
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15. Bylo zle. Události se řítily na nás, nepřipravené, jako puma na svou oběť a nebylo ani času k řádné výpravě vojska. Přesto jsme však zachovávali s Huaskarem chladnou mysl a dávali co nejpřesnější rozkazy.
Příštího a následujícího dne se počalo náměstí plni ti vyzbrojenými vojíny z okolních provincii a Inkovi příbuzní i místokrálové se činili, pokud bylo v jejich silách, aby zachránili trůn.
Tak se sešlo dvacet tisíc vojínů, kteří mohli vydati velkou armádu, kdybychom byli měli čas na jejich řádné vycvičení. Bohužel, dálo se vše ve spěchu, při čemž se ukázaly také nevýhody oslabené kázně. Země Čtyř Sluncí totiž již dlouho nevedla válek, dobrá životní úroveň a blahobyt rozmazlily občanstvo, které trochu zpohodlnělo a zapomínalo na zákonem předepsaný, pravidelný roční výcvik branců. Huaskar ve své mírnosti také poddané nedržel tak přísně, jak bylo zapotřebí, a nyní se jevily následky.
Přes to jsme neztráceli naděje a vytrhli jsme do pole. Mohli jsme sice také zůstati ve městě za hradbami a v nedobytné pevnosti Saxuahuamanu, obávali jsme se však, že nepříteli dojdou posily, kdežto my jsme sebrali všecko vojsko, které bylo pro tuto chvíli možno sehnati. Vždyť nepřítel byl již téměř před branami a my jsme nemohli čekati v krátkém čase další pomoci ze vzdálenějších provincií. Chtěli jsme ho tedy předejíti a zdrtiti ho prudkým nárazem ještě dříve, než mu dojdou další posily, nebo, než nám vzbouří některé provincie a rozpoutá občanskou válku v plné síle.
Hlavní voj vedl sám Huaskar, druhý Huani a záloha pěti tisíc mužů byla přidělena mně. Po Huaskarově boku kráčel vrchní vojevůdce, Hatun-apu.
Kusi se se mnou rozloučila se slzami v očích, jak ani jinak nebylo možno. Museli jsme si však na takové loučení zvykati, neboť nastávaly vážné doby. Též Huani se smutně loučil s Macatoou, ale hrdinný duch a vyhlídka na vítězství, nám dodávaly síly všem.
Pochodovali jsme tři dny k řece Apurimac, a spěch byl tentokráte takový, že nebyl ani nesen pro Inku válečný stan, zvaný tambo, ani nosítka, takže vládce kráčel pěšky v čele své armády jako prostý vojín.
Vojsko bylo nadšeno jeho příkladem a těšilo se na boj. Těšilo se, že vítězství bude snadno dobyto.
Konečně jsme dospěli po dosti široké náhorní rovině, obklopené vrchy, k řece, vinoucí se na západní straně pod našima nohama v hlubokém údolí. Před námi se prostírala široká rovina, obklíčená horami, na níž se třpytily nepřátelské zbraně.
Poněvadž již nastával večer, postavili jsme stráže a vyslali obratné zvědy do nepřátelského tábora, aby zjistili počet bojovníků i jejich rozložení. Po delší době se navrátili a sdělovali, že počet vojska odhadují na dvacet tisíc, že však asi nemají nijakého útočného plánu, poněvadž jejich ležení je po divošském způsobu pohromadě, aniž by tvořilo jednotlivá křídla a rozlišovalo jádro vojska.
Tato zpráva velmi potěšila Huaskara, takže prohlásil: „Je nás tedy stejný počet. Co se nám nedostává na zkušenosti, nahradíme odvahou, neboť se bijeme za spravedlivou věc.“

Zrána jsme se dali na pochod proti nepříteli, rozdělivše vojsko ve čtyři části. Střední jádro vedl Huaskar, postranní křídla Huani a vrchní velitel Hatun-apu, já jsem vyčkával na úpatí zalesněného pahorku se zbytkem, abych zasáhl tam, kde nás bude zapotřebí.
Atahualpovo vojsko spustilo válečný řev, a bez jakýchkoliv vojenských obratů a příprav se na nás vrhlo. Byli to samí divošští obři a již z dálky jsem viděl, jakou těžkou práci s nimi budeme míti i když nejsou ukázněni. Nahrazovali nedostatek vojenské kázně a velení tělesnou silou a divokostí.
Šípy zastínily slunce, které od východu vrhalo paprsky na obě vojska a již začaly pracovati oštěpy a sekery. Rozeznával jsem jasně Huaskarovo zlaté brnění v chumlu bojujících, i jeho bronzové kopí a sekery, které si vzal na naši radu místo zlatých.
Ze suché traviny se zvedala oblaka prachu, řev bojovníků stoupal k obloze a Veliký Inti se díval bez účasti na zápolení svého lidu.
Naše křídla sevřela nepřítele na dvou stranách, takže byl nucen se brániti na třech frontách, což pro něho bylo velmi obtížné, neboť bojoval neukázněně.
Za sebou měli pohoří, svažující se ostře k řece, takže by naděje na jejich vítězství byla ztracena, kdyby se nám podařilo donutiti je k ústupu, aby byli nuceni utíkati s horských svahů. Pak by bylo vítězství naše.
Huaskar to dobře vystihl a tlačil svým středem na nepřítele velmi silně, zatím co naše levé křídlo poněkud povolovalo, aby ponechalo nepříteli cestu k ústupu volnější. Zato pravé křídlo muselo zdvojnásobiti svůj tlak, aby se plán povedl. Chvíli se to dařilo, ale později, když nepřítel pochopil naši snahu, obrátil všechen nápor v tu stranu. Pravé křídlo začínalo couvati a tehdy došla řada na mne.
„Za mnou!“ zvolal jsem. „Pomůžeme zatlačiti pravému křídlu, a zaženeme je. Vítězství je naše.“

Vojíni, povzbuzeni mým voláním, vyběhli mávajíce zbraněmi, a tak jsme zanedlouho spojenou silou tlačili nepřítele ke srázu.
Vzduch kolem nás byl pln prachu, a když jsme doběhli k bojujícím, ztratili jsme již celkový přehled bitvy. Tu obr, s lebkou jaguára místo přílbice, ozbrojený oštěpem z rybí kosti, se vrhal na důstojníka ve zlatém brnění, zde sletěla orlí péra válečníku s hlavy, bojové odznaky se válely po zemi vedle mrtvých a raněných, ale my jsme nedbali. Na nás nyní závisela spása a konečné vypořádání se s divochy.
Ani jsem si neuvědomil, že jsem v nejprudším ruchu boje, tak samozřejmým mi připadalo, že jsem napadán a že se bráním. Jen v uších mi hučelo od návalu krve do hlavy a oči se zalepovaly potem, řinoucím se s čela a krví z drobných ran.
Boj se zmítal tam i zpět, až přece jen nepřátelské vojsko počalo ustupovati ke srázu, ač ještě v pořádku. Tlačili jsme je, hnali jsme se za nimi a v našich řadách se již rozléhalo volání po vítězství.
V tom se však s levé strany řeky, poněkud za námi, vyrojilo nových deset tisíc nepřátel, kteří se právě náhodou dostavili v nejvyšší čas na bitevní pole. Táhli totiž podle úmluvy ke Kuzku a zde mohli pomoci Atahualpovu tísněnému vojsku.
Tím okamžikem se výsledek boje změnil. My, napadeni ze zadu jsme již neměli času obrátiti své levé křídlo do potřebného směru a ocitli jsme se ve dvojích kleštích. Zatím, co nový nepřítel na nás útočil zezadu, vzpamatovali se ti z nepřátel, kteří byli tlačeni ke srázu a novým náporem se vrhli na naše oslabené řady.
Nyní již bylo zřejmo, že boj je pro nás ztracen. Nebylo lze dávati rozkazů, ani tvořiti potřebné útvary, vše bylo pomícháno, přítel s nepřítelem se rvali jako dravci v pralese a byl konec spořádané bitvy. Tehdy zůstalo na bojišti šest tisíc našich mrtvých, a když pak z nepřátelských řad pronikl jásot, zvěstujicí, že Huaskar je zajat, dalo se naše vojsko na útěk.
Jakmile jsem si uvědomil, že se již nedá nic zachrániti, spěchal jsem k našemu bývalému levému křídlu, abych mohl alespoň padnouti po boku Huaniho, nebo se s ním zachrániti. V tom mi přálo štěstí. Po delším tápání a prudkém boji s mnoha divochy jsem ho zahlédl, jak zápasí s nějakým strašným obrem a umdlévá. Přispěchal jsem mu na pomoc, a když se okolo nás trochu uvolnilo, strhl jsem ho se srázu, takže jsme se oba kouleli dolů, až byl náš pád zaražen křovinami.
Zde mě teprve Huani poznal. Nemeškali jsme však a plazili jsme se dolů k řece, abychom byli z nepřátelského dohledu.
Tam jsme se co nejrychleji vykoupali, vyprali své šaty, při čemž jsem ošetřil Huaniho rány jak se dalo a ubíhali jsme ke Kuzku.
Vítězné vojsko zatím uspořádalo štvanici na poražené, takže ti, kterým se podařilo vyváznouti, byli dokonale rozprášeni a rozutekli se ke svým domovům. Nepřátelé již toho dne dále netáhli, poněvadž byli bojem unaveni a majíce Inku Huaskara ve svém zajetí, neobávali se žádného překvapení. Nedalo se také ani předpokládati, že by se Huaskarovo rozprášené vojsko dalo bez náčelníka sešikovati a činiti potíže, jako zbytek armády. Tak byla již uvolněna vojenská kázeň v zemi, že poražení vojíni zahodili zbraně a utíkali domů, místo aby se znovu spojili k osvobození svého Inky.
My jsme zrychlili kroky, pokud nám dovolovala únava a tak jsme se v poměrném klidu za dva dny vrátili do Kuzka, jako první uprchlíci z bitvy. Naše vypravování šířilo kolem nás jen pláč a nářek.
Atahualpa se chytře bitvy nezúčastnil, aby mohl svésti v případu nezdaru vinu na jiné. Očekával výsledek na hranicích své provincie, a teprve, když byl zpraven o vítězství, dostihl rychlými pochody své vojsko a směřoval s ním do Kuzka.
My jsme se zatím snažili potěšiti zarmoucené ženy, ale nezapomínali jsme na to, co přijde.
Proto jsme se snažili sehnati pokud možno nejvíce obránců města. Nepodařilo se nám to však. Posádka pevnosti Saxuahuaman, jádro vycvičeného vojska, které jediné za něco stálo, vytáhla celá s Huaskarem a také hrdinně padla, bráníc svého Inku, a jiných vojínů nebylo daleko široko, neboť po prohrané bitvě každý utekl do své provincie. A městské obyvatelstvo, pokud nebylo v bitvě, bylo nevycvičené a tak pokleslé na duchu, že jen naříkalo a neodvažovalo se ani mysliti na záchranný boj.
Radili jsme se, co počneme. Věděli jsme, že vítěz je barbar a divoch a jistě nebude města šetřiti. Zde však byla rada opravdu drahá. Mohli jsme buď uprchnouti někam do hor, dokud byl čas a tamodtud sledovati další vývoj událostí, nebo jsme mohli zůstati v Kuzku, kryjíce se co nejlépe a sledovati cíl pomoci zajatému příteli, nešťastnému Huaskarovi.
Zvolili jsme poslední možnost, neboť naše srdce nás pobádala k tomu, abychom se stali bezprostředními svědky Inkova osudu a pokusili se mu pomoci, pokud by nám bylo možno. I naše ženy byly stejného názoru.
Kusi řekla v slzách: „Jakým bys byl Inkovým přítelem, kdybys ho opustil v nebezpečí a protivenství!“

Zůstali jsme proto v Kuzku.
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16. V nejbližších dnech vtáhli Atahualpovi náčelníci, Čalkučíma a Kiskis do ustrašeného, bezbranného města. Byli jsme s Huanim přítomni jako diváci a viděli jsme, jak na náměstí popravují Huaskarova vojevůdce Hatunapu, který velel v bitvě jednomu křídlu a byl s Inkou zajat. „Divoši,“ povzdychli jsme si a oběma nám skanula s očí slza.
Atahualpu ani Huaskara jsme v průvodu nespatřili. Bylo to podivné a ještě podivnější, když za chvíli vyšli do ulic hlasatelé, ujišťující obyvatelstvo v řeči kečua, že nikomu nebude ukřivděno ani na životě, ani na majetku, a že Atahualpa posílá posly do hlavních provincií země, aby shromáždil všecky místokrále a dal radou rozhodnouti, který z obou bratří má vládnouti.
Dostavili se všichni, neboť z lásky k Huaskarovi pospíchali, co mohli nejvíce.
Když jsme doma hovořili o těchto událostech, nemohli jsme pochopiti Atahualpova jednání. Vždyť je již skutečným pánem země, zajal Huaskara a může s ním naložiti, jak je mu libo. Nač tedy ještě svolává místodržitele provincií?
Kusi vystihla bystře jeho úmysly a podotkla: „Kdyby raději zůstali doma a nechodili do hlavního města, do lví tlamy! Udělali by lépe, kdyby připravovali raději vojsko k Inkovu osvobození!“

A Macatoa dodala: „Znám Atahualpovu lstivost, tuším, že chystá nějakou bezmeznou podlost, které nemůžeme zabrániti.“

A měla pravdu. Když se všichni místodržitelé shromáždili na náměstí Haukajpata, vystoupilo ze všech domů vojsko, obsadilo náměstí i ulice, zavřelo brány a stálo v pohotovosti.
Místodržitelé se tomu divili, ale nemohli nic podniknouti. Tázali se proto po svolavateli shromáždění, načež jim bylo řečeno, že Atahualpa prosí o poshovění, že přijde v nejkratší době.
Seděli a čekali až do noci, kdy vojsko na povel vyrazilo a pobilo téměř všecky. Pak vtrhli vojíni do ulic, vnikali do domů hledajíce uprchlíky ze shromáždění, vlámali se do paláců, podnikajíce honbu na příbuzné a přátele Huaskarovy, aby je zavraždili. Tehdy byla v Kuzku děsná noc a anděl smrti vcházel do domů nešetře ani žen, starců, ba ani dětí. Jak se také mohli nadíti Huaskarovi přátelé milosti od takového divocha! Vždyť mu jen překáželi a byli by mohli zmařiti jeho plán na dobytí celé země. Mnoho obyvatelstva bylo zahubeno, paláce byly vypleněny a domy zůstaly prázdné.
V těchto dnech, předcházejících krvavé noci v Kuzku, jsme zůstávali oblečeni i v noci, dávajíce pozor na vše, co se děje, a hledajíce příležitost, abychom mohli pomoci Inkovi. Též něco potravin i zbraně jsme nachystali pro případný rychlý útěk.
A tato opatrnost se nám vyplatila. V nejtemnější noci vrazil do síně Huani, který byl na stráži, volaje: „Divoši vraždí Inkovy věrné. Zachraňme se útěkem!“

Sebrali jsme vše, co jsme mohli unésti a vyrazili jsme z domu, já, Huani, Kusi a Macatoa. Klopýtali jsme nocí, děsíce se záře pochodní, planoucích v přilehlých ulicích, trnouce hrůzou nad výkřiky pronásledovaných a prosbami nevinných, doprovázenými hrubými posměšky i kletbami.
Podařilo se nám utéci za obvod naší čtvrti ke hradbám, ale co nyní?
Kusi měla šťastný nápad: „Což kdybychom se připlížili zezadu k akljahuazu, jako jste učinili tehdy, když jsem byla zazděna? Snad si ještě nikdo nevšiml, že je možno do mé hrobky vniknouti zadem. Mohli bychom se tam ukrýti pro nejbližší okamžiky, než nadejde den a s ním snad i nová naděje.“

Uposlechli jsme její rady, a tak, vedeni Huanim, jsme došli zahradami k zadní stěně kláštera. S tlukoucím srdcem jsme počali hrabati v zemi, plni úzkosti, zda po letech ještě najdeme svůj vchod. Podařilo se. Huani nahmatal kámen, společně jsme jej uvolnili a chvíli jsme vyčkali, až se vymění vzduch. Zde bylo ticho, jen zdálky sem zaléhal řev divochů, opilých čičkou, které jim dnes jistě náčelníci notně přidali.
Vlezli jsme otvorem do hrobky, spustivše se nohama napřed, poněvadž otvor byl nad výší muže a zasadili jsme kámen na bývalé místo. Huani vedle něj vydlabal malou skulinku, aby se mohl vyměňovati vzduch a vniknouti k nám ráno denní světlo.
Byli jsme tedy v bývalé Kusině hrobce a Kusi prohodila s trpkým povzdechem: „Tak jsem přece jen svému hrobu neunikla. Mám však alespoň společnost.“

Těšili jsme ji, až se nám to po delší době podařilo. Byla hrůzou a zoufalstvím zdrcena, takže jsme s ní měli těžkou práci.
„Však se odtud zase dostaneme,“ prohlásil Huani veseleji. „Jen co sem vnikne první světelný paprsek, vylezu a budu pátrati, co by bylo lze podniknouti.“

Já jsem byl již otupělý a raději jsem sežvýkal trochu koky, abych zapomněl na trýzeň doby.
Macatoa seděla na zemi vedle Huaniho a stále mu cosi šeptala. Dověděli jsme se až ráno, že chtěla vyjíti na výzvědy. Podařilo se nám odvrátiti ji od tohoto úmyslu poukazem na to, že její otčím je jistě ve městě jako vůdce vojska, i že je mezi lidem z Puitu známa, takže by mohla býti poznána a ztracena pro nás snad nadobro. „Snad i tobě bude vykázán důležitý úkol,“ těšil jsem ji. „Jen co se dovíme, co se venku děje.“

Spokojila se tím, ale její oči byly plny obav, když Huani vylézal z hrobky na výzvědy. Byl potrhán a zamazán tak, že nebylo pravděpodobno, že by ho někdo poznal, obzvláště když si po divošském způsobu pomazal hlinkou obličej.
Vyšel a v hrobce se rozhostilo ticho. Kusi usnula přemožena únavou, s hlavou položenou na mých kolenou a Macatoa se dívala toužebně ke skulině, kterou k nám vnikalo světlo. Posléze jsem usnul i já a probudil jsem se až pozdě k večeru, když již světelný paprsek značně zeslábl.
„Máme štěstí, že nikdo nešel zahradou za domem a neobjevil rozhrabanou hlínu,“ řekl jsem.
„Však Huani jistě otvor dobře zakryl, aby nebylo nic viděti,“ podotkla Macatoa.
Pojedli jsme ze zásob a čekali. Chvíle se nám prodlužovaly ve věčnost, vždyť pod tlakem tak děsivých událostí jsme nemohli ani o ničem rozmlouvati, co by mohlo rozptýliti naše obavy.
Konečně se setmělo úplně, kámen se pohnul a Huani seskočil na podlahu nechávaje otvor nepřikrytý. „Nebojte se, nikdo sem nepřijde,“ ujišťoval nás. „Jsme osamoceni v zahradě akljahuazu, do něhož se nepřátelé neodvážili vniknouti.“

Využili jsme všichni této příležitosti a vylezli jsme na čerstvý vzduch, jehož jsme velmi potřebovali. Nezdržovali jsme se však zbytečně. Opatrnost je matkou moudrosti a byli jsme nedočkavi na Huaniho zprávy.
Přítel zapálil kousek hubky, od ní malý kahánek, který přinesl z města, takže nám hned bylo veseleji. Začal se starostlivou tváří: „Nesu smutné novinky, ale přece ještě nepovažuji vše za ztraceno. Divoši řádili ve městě hrozně, teprve odpoledne počali odklizovati stopy svých zločinů. Dopoledne se však odehrála smutná část divadla, na kterou nikdy nezapomenu. Viděl jsem Huaskara.“

„Pro všecko na světě, snad mu neublížili?“ tázala se Kusi.
„Tělesně ještě ne, ale jeho duše musela trpěti stonásobná muka,“ povzdychl. „Povím vám po pořádku, co jsem zažil ve městě.
Když jsem ráno vylezl z hrobky, hledal jsem nejdříve něco lepšího k jídlu a trochu čičky, kterou také přináším. Pak jsem ukořistil dlouhý provaz, který mám ovinut kolem pasu. Když pak den pokročil, spatřil jsem řady vojska, pochodující k pevnosti. Následoval jsem je, jako mnoho obyvatel, a po delším čekání jsem spatřil, jak vynášejí na plošinu před pevností v Inkových zlatých nosítkách Atahualpu a za ním Inkův zlatý trůn. Na ten se usadil a dal nějaké povely. Hned na to vyváděli vojáci svázané zajatce, mezi nimiž jsem poznal mnoho Inkových přátel. Patrně byli pochytáni v noční honičce. Postavili je do dvou řad nad srázem a přivedli k nim spoutaného Inku Huaskara. Slyšel jsem dobře, jak na něho Atahualpa zvolal: ‚Prohlédni si, Huaskare, dobře své rádce a věrné, než se s nimi shledáš v Intiho říši!‘
Pak byl Huaskar voděn podél řad svých milých, příbuzných a přátel. Nepromluvil, jen trpce stáhl ústa a zdálo se mi, jako by jeho oči děkovaly každému za věrnost a loučily se s ním.
Jaký to byl rozdíl! Nahoře, na zlatém trůnu ďábel, a pod ním, svázaný, pravý potomek Inků, pravý vládce země! A Atahualpův úšklebek byl jeho ponížením, zatím co Huaskar se povznesl důstojným chováním, v nejtrpčí chvíli, nejbolestnějším okamžiku, posmíván a tupen!
Pak byl odveden stranou, jeho hlava násilím obrácena k přátelům, aby musel viděti, jak je divoši probodávají kopími a shazují je do propasti.
Tragedie byla skončena, Huaskar byl odveden. Kráčel pevným krokem a nedával najevo hoře, které ho stihlo.
V této hrozné chvíli mě snad jen jediná věc potěšila. Nespatřil jsem totiž mezi obětmi Inkova bratra Manco. Snad se mu podařilo v noci utéci, nebyl-li ovšem již mrtev, jako druzí.“

Domluvil a v hrobce se rozhostilo ticho. Jen Kusi pozvedla uslzené zraky a pravila: „Kéž Veliký Inti přijme jejich duchy za šlechetnost, s níž stáli věrně při svém vládci.“

Opakovali jsme všichni tuto modlitbu a pak jsme se radili, co nyní.
Huani, který byl na výzvědách, mohl nejlépe věděti, co by nás čekalo, kdybychom byli chyceni. Našel však způsob, který se mu zdál nejpřihodnějši pro náš útěk. Na zpáteční cestě od pevnosti si povšiml jednoho místa městské hradby, ne právě nejvyššího a vydrobeného. „Snad tam by se nám podařilo utéci, když zde již ničeho nepořídíme k Huaskarově záchraně.“

„Nebuď malomyslný!“ povzbuzoval jsem ho.
„Myslíš, že ho Atahualpa ušetří?“ divil se. „Vždyť musí odstraniti zákonitého Inku, nechce-li, aby se lid k němu obracel s touhou a nesnažil se o jeho vysvobození. Počkej jen, až padnou všecky zákony, které lidu zajišťovaly mír a blahobyt! A že se tak stane, je jisté. Vždyť zde již není nikoho, kdo by dbal jejich provádění a divoši toho sotva docílí! Pak bude lid toužiti po osvobození Inky, pod jehož střapcem se mu tak dobře vedlo. Nyní však bude Huaskar jistě tak dobře střežen, že nemáme naděje, že bychom mu mohli slabými silami pomoci.“

„Snad přece bychom mohli přemýšleti o nějakém způsobu,“ namítl jsem.
„Ale o jakém? Co svedeme my čtyři mezi třiceti tisíci divochy? Jak bys chtěl kořist vyrvati z jaguárovy tlamy?“

Tu se ozvala Macatoa: „Já se o to pokusím. Odejděte jen beze strachu do hor, aby Inka, až bude vysvobozen, mohl míti po ruce alespoň dva věrné muže ke své obraně.“

Pohlédli jsme udiveně na to malé stvořeníčko a tázali jsme se: „Jak bys to chtěla provésti? Ty, mladá dívka?“

„To už bude mojí starostí. Vrátím se prostě k otčímu Omagovi, který je v Atahualpově táboru. Tam se mi již naskytne příležitost, abych Inku osvobodila. Vždyť jsem dcera národa z Puitu a žádný vojín se mi neodváži odporovati, vykáži-li se otčímovým znamením.“

„Ty máš nápady!“ divil se Huani. „Vždyť tě Omag zahubí!“

„Mluví z tebe bázeň o mne,“ usmála se dívka. „Proč by mi ubližoval?“

„Poněvadž jsi se spolčila s námi.“

„Vždyť o tom přece neví! Jak by to mohl věděti, když nás zde nikdo nenašel? Budu líčiti překvapení, že ho zase spatřuji a sama mu vyčiním za to, že mě nehledal oné noci, kdy jsem se mu ztratila, a že mě zde nechal samotnu. Neboj se o mne, mám břitký jazýček, když to musí býti, a můj pěstoun mě v tom sotva dostihne. Namluvím mu, že jsem se zase ukryla v akljahuazu a ty žes byl v oné noci zabit. Pak se upokojí a bude jako beránek.“

Huani se utišil a dal se přemluviti, když ho ujistila, že bude opatrná. Vždyť ona se vlastně jediná z nás mohla za stávajících okolností dostati do Huaskarovy blízkosti.
„Kdy podnikneme pokus?“ tázal jsem se.
„Asi zítra,“ řekl Huani. „Nyní musíme ještě vyjíti k hradbám a vyšetřiti, zda na onom místě nestojí stráže a jaká je na druhé straně hloubka.“

Tentokráte jsem se nedal zdržeti a vypravili jsme se s Huanim. Ženy se již v hrobce nebály, neboť věděly, že o nich nikdo neví a měly světlo. Kusi mě napomenula k opatrnosti, ale dodala: „Jdi jen! Je to k naší záchraně a k vysvobození našeho přítele Huaskara. My se zde již s Macatoou utěšíme. Vraťte se však do svítání!“

Rozloučili jsme se a vylezli jsme z hrobky. Noc nebyla úplně tmavá, neboť měsíc trochu svítil, a tak se nám podařilo najíti vyhlédnuté místo v hradbách. Hodili jsme nahoru provaz, který se po několika pokusech zachytil na zdi. Vylezli jsme na hradbu a rozhlíželi jsme se. Strážné ohně planuly na pevnosti, na náměstích a u bran, ale podél hradeb jsme stráží nepozorovali. Přehodili jsme provaz, obtížený kamenem na druhou stranu a zjistili jsme, že kámen dopadl na zem, takže se tudy můžeme bezpečně odvážiti útěku z města.
Na zpáteční cestě mě napadlo, že bychom se mohli pokusiti projíti branami jako pokojní občané. Huani mě však vyvedl z omylu tvrzením, že brány jsou střeženy a že se bez povolení nikdo ven nedostane. My bychom byli příliš nápadní, než abychom mohli nějak proklouznouti. Já bělejší pletí a Kusi ušlechtilým vzezřením i krásnou chůzí. Musel jsem mu dáti za pravdu.
Ráno vyšel Huani opětně na výzvědy a přišel až večer. Posilnili jsme se dostatečně na dlouhou cestu, rozloučili se srdečně s Macatoou a vyšli. Dívka nás doprovázela až ke zdi a sledovala, jak jsme šťastně unikli. Provaz jsme jí hodili zpět. Uvolnila jej a skryla pod kamenem, jak jsme umluvili.
Kráčeli jsme vlahou nocí a ráno jsme byli u chrámu slunečního boha na hoře Huanokauri.
Zde nebylo po nepříteli ani památky. Kněží se nás ujali velmi vlídně, neboť bylo také v jejich zájmu, aby byli vypuzeni nepřátelé slunečního náboženství. Odpočinuvše si, rozhovořili jsme se s ještě mladým knězem Huranu.
Vyslechl naše zprávy a ujistil nás pomocí, která v pozdějších dobách byla skutečně velmi účinná.
Atahualpa, ač divoch, byl přece tolik chytrý, že neútočil na náboženství země a proto kněží měli všude volnost jednání, jaké nebylo nikomu dopřáno. Mohli jsme zůstati zde a vyčkati dívčina příchodu, podaří-li se jí vysvoboditi Huaskara, nebo i bez něho.
Zatím jsme nezaháleli. Rozeslali jsme chrámové sluhy do okolních hor k pastýřům, neboť jen u nich jsme mohli nalézti útočiště a z jejich řad mohli býti ještě vycvičeni vojíni, kteří by bojovali za svého Inku.
Mezi tím jsme s knězem shromažďovali chrámové poklady, jak jen bylo možno a odnášeli jsme je k malému jezírku, které se tehdy tmělo jako mořské oko několik hodin cesty od chrámu, a házeli jsme je do vody, abychom je ukryli před každou hrabivostí. Za několik dní byl chrám vyčištěn, takže nezůstaly ani bohoslužebné nádoby. Jen zlatá střecha svítila do dálky, a zlaté obložení stěn uvnitř, což jsme ovšem sami odnésti nemohli. Kněz se usmíval, když jsme se ho ptali, jak dostane poklady z jezírka, až jich bude potřebovati. Ujistil nás, že on, a Inka již znají cestu, kterou se k nim dostanou.
Nepátral jsem již dále. Až potom, když byl Huaskar vysvobozen z vězení jsem mu pomáhal uschovati pro příští pokolení Inků všecky poklady zlata i drahokamů a dověděl jsem se, jakým způsobem se k nim zase získá přístup.
V pilné práci uplynulo několik dní, v nichž nám byla Kusi nenahraditelnou těšitelkou a povzbuzovala nás, když jsme zoufali.
Macatoa však nepřicházela a Huani se rozhodl, že se vypraví na cestu do města, aby zjistil, co se s dívkou stalo. Nedostatek zpráv byl pro nás hrozný a Huaniho starost o milovanou Macatou ještě větší.
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17. Bylo časné ráno. Od chrámu slunečního boha na hoře Huanokaurí odráželo vycházející slunce nesčíslné množství paprsků, takže žhnul jako zapálená oběť svému bohu. Dole, v dálce pod horou se rozkládalo město, veliké, dříve kypící životem, nyní však ustrašené pod patou divošského násilníka. Nebylo ho dosud viděti. Z opálových mlh, vznášejících se nad krajinou, světélkovaly zatím jen duhové pásy, v odstínech od opálově fialové, do růžové, jako by rozložily nad městem barvy, rozvinuvše Inkův duhový prapor. V pozadí zvedaly zasněžené hory srázné štíty do jasné již oblohy.
Kolem bylo ticho a do naší duše se zaryl smutek. Vyšli jsme před chrám a dívali jsme se, jak probouzející se vánek odvívá duhový prapor s posvátného města. Jako v odpověď se zatřpytila dole zlatá střecha Intiho chrámu a k obloze se vznášel oheň jako požár pochodní, které metaly jiskry v oběti Nejvyššímu.
Jak duhový příkrov mizel s městských čtvrtí, zachvacovala naše duše lítost nad ztraceným klidem i slávou Kuzka a vánek, přicházející od města nám šeptal: „Není již Inky, není již Inky.“

Huani si přetřel rukou čelo a vyskočiv zvolal: „Ne, nesnesu již déle této nejistoty. Hned se vydám na cestu.“

„Jak se chceš dostati dovnitř?“ tázal jsem se.
„Je mi vše jedno. Snad nějak proklouznu, a vojáci mě v branách nemusejí dopadnouti, když mě neznají. Ať to skončí jakkoliv, zde již nezůstanu, nevydržím!“

Rozloučili jsme se s ním co nejvřeleji, poněvadž jsme poznali, že bychom ho již marně zdržovali.
Odešel, a nám bylo zde ještě smutněji, neboť naděje na shledání se s ním byla velmi malá.
Seděli jsme mlčky, modlíce se každý svým způsobem za záchranu Huaskarovu, Huaniho i té obětavé dívčiny Macatoy.
Za chvíli jsme ho spatřili přeskakujícího mrštně balvany, aby si nadešel, pak se zase ztratil z dohledu v záhybu cesty, až se nám objevil dole, na úpatí jako malý bod.
Kněz Huranu odvázal od pasu posvátné kipu a počal zpěvavým hlasem předříkávati nějakou, mně nesrozumitelnou modlitbu v neznámém jazyku, na kterou Kusi odpovídala.
Tak jsme začali tento den, kdy příroda se chystala pro nás rozvinouti všecky poklady a naplniti jimi vnímavé oči. Měli jsme však pramálo smyslu pro krásu v těchto dnech hrůzy a starosti.
Náhle mladý kněz, patrně obdařený lepším zrakem, ustal v modlitbách, přiložil ruku k čelu, aby zostřil pohled a zvolal: „Hleďte, tam v dáli přicházejí od města po planině lidé. Jsou dva, ne, myslím, že jsou tři.“ Dívali jsme se naznačeným směrem a podařilo se nám také spatřiti tři postavy pohybující se planinou jako hlemýždi. Naše srdce se pozvedla a zvědavost se netrpělivě pověsila na naše víčka.
„Snad je to Huani s Huaskarem a Macatoou,“ šeptala Kusi.
„Kéž bys měla pravdu!“ zvolal jsem. „Pak by nám snad vykvetla nová naděje.“

Vyčkávali jsme netrpělivě a zdálo se nám, že se příchozí plazí čím dále, tím pomaleji. Tak se hodiny prodlužují v napjatém očekávání. A přece, postavy kráčely stejnoměrným tempem, takže se za chvíli již staly zřetelnějšími, jakmile se vynořily ze skupiny stromů.
Konečně jsme se dočkali. Za záhybem cesty, vedoucí ke chrámu, se objevili naši toužebně očekávaní. Vyskočili jsme jim vstříc a naše radost neznala mezí. Byli to skutečně Huaskar, Huani a Macatoa.
„Chvála Velikému Inti!“ zvolal jsem. „Snad se přece jen usmívá na svou zemi po přestálém utrpení a dá znovu zaskvíti svému jménu, tak zbožně vzývanému v chrámech!“

Vítání nebylo konce, a Huaskar, zřejmě znavený se přece jen nepoddával a chtěl s námi hned rozmlouvati o dalších plánech.
„Odpočiň si, vznešený Inko,“ napomenul ho kněz Huranu. „Přílišné přepínání sil neprospěje ani tobě, ani tvé věci.“

Usedli jsme proto ke stolu, na němž byly chrámovými sluhy předloženy dobré pokrmy a posilňovali jsme se po přestálých starostech a nebezpečích.
Nyní, když již Inka byl ve vyhnanství, padl zbytek hráze, který jsem dosud vztyčoval mezi námi pro naše společenské rozdíly a já jsem ho po prvé oslovil názvem „příteli“.
„Jak mě tvá příchylnost blaží, a jak zní sladce to slovo z tvých úst, když jsem klesl tak hluboko, jako jsem dříve stál vysoko,“ povzdychl Inka. „Nešťastná bitva, tehdy u Apurimacu! Tak jisté bylo naše vítězství a jen nešťastná náhoda vše zvrátila.“

„Nevzpomínej minulosti, vládce!“ napomenula ho Kusi. „Využijme raději chvilky odpočinku k tomu, abychom se dověděli, jak ses dostal na svobodu.“

„Nuže, Macatoo, vypravuj!“ vybídl dívku Inka.
Macatoa nejedla od včerejšího večera a měla notný hlad; přece však počala vypravovati s ústy plnými koláčů: „Když jsem se s vámi rozloučila, vrátila jsem se do klášterní zahrady, neboť do hrobky jsem se bála. Tam jsem vyčkala jitra. Nezahálela jsem však. Našla jsem v zahradě akljahuazu rostlinu, u nás zvanou abrasina, kterou zde pěstovali k neznámým mi účelům. Vzpomněla jsem si však, že je to lék velice vzácný v mé domovině, a že ho lékaři používají při těžkých ranách, dávajíce vdechnouti nemocnému kouř ze spáleného listí, aby upadl do spánku a nic necítil. Natrhala jsem několik hrstí této vzácné rostliny a ukryla jsem ji v šatu. Ráno jsem pak šla, jako ostatní ženy za svou předstíranou prací a nebyla jsem nikým obtěžována. Odebrala jsem se k vašemu domu, abych se podívala, jak to tam vypadá. Není příliš poškozen, neboť divoši, nabravše věcí pro ně cenných a nenaleznuvše nikoho z hledaných Inkových přátel, odešli. Vyprávěla mi to jedna dívka z vašeho služebnictva, která se ukryla ve sklepě a nyní váš dům opatruje. Tam jsem upravila svůj zevnějšek, jak jsem mohla nejlépe, posilnila jsem se a vyšla. Zamířila jsem hned k Inkovu paláci, neboť jsem předpokládala, že tam jistě bude můj otčím. Stráž byla z naší čtvrti, z Puitu, znala mě a vojín se ani neptal, co tam chci. Nalezla jsem svého otčíma, a přiznávám se, že jsem před něho předstoupila s tlukoucím srdcem.
Chvíli se na mne udiveně díval a pak se otázal: ‚Kde jsi byla tak dlouho? Domníval jsem se, že jsi již mrtva, když se neukazuješ.‘
‚Ale příliš tě to nebolelo,‘ šlehla jsem ho jazykem. ‚Tehdy v noci jsi měl naspěch a nic se tě nedotklo, že se ti dcerka ztratila!‘
Podíval se na mne s úsměškem a pravil: ‚Proč by mě to mělo boleti? Vždyť nejsi má dcera a tak jsi mi k srdci nepřirostla, abych kvůli tobě plakal, obzvláště, když ses ukázala naprosto neschopnou pro úkol, pro nějž jsem tě sem zavedl. Kdes byla tak dlouho a kde je tvůj vznešený miláček?‘
‚Když jsi mě tehdy bez lítosti opustil, musela jsem se vrátiti do akljahuazu a skrývati se tam. A Huani je mrtev, jak se mi zdá. Co však na tom záleží. Najdu si jiného.‘
Mohla jsem si zalhati, vždyť do akljahuazu muž vkročiti nesmí, a ani Atahualpovo vojsko se dosud neodvážilo překročiti staré příkazy, takže se nemohl nijak přesvědčiti o pravdivosti mých slov. Ani se o to zvláště nezajímal. Jen se ušklíbl a řekl: ‚Zdá se mi, že snášíš ztrátu Huaniho velmi lehce. Proč jsi však přišla tak pozdě?‘
Na jeho posměšek jsem mu neodpověděla. Řekla jsem jen: ‚Hm, až se divím tvé otázce. Tebe jsem nikde neviděla, nepřišel jsi pro mne a mezi vojsko jsem se v prvních dnech bála vyjíti.‘
Zdál se býti spokojen mým vysvětlením a řekl: ‚Je dobře. Zůstaň zde, v paláci. Vojíni tě znají jako mou dceru a nikdo ti nebude překážeti. Snad tě ještě mohu potřebovati.‘
Usmála jsem se v duchu jeho hlouposti a myslila jsem si: ‚Já budu ještě potřebovati tebe, ty hlupáku, a ne ty mne!‘
Byla jsem zachráněna a očištěna z každého podezření, takže jsem si nemohla více blahopřáti ke svému úspěchu. Nyní zbývalo vyšetřiti, co je s Inkou. Nebylo to nesnadné. Každý vojín v paláci věděl, že je uvězněn v dolních komnatách svého domu, pod silnou stráží, a sice tak, že jeden strážce ustavičně dlí s ním, aby nemohl uprchnouti. Nezalekla jsem se, ale navštívila jsem svého otčíma.
‚Tak ráda bych viděla Huaskara, otče,‘ žadonila jsem. ‚Nemohl bys mi dopřáti toho potěšení, abych spatřila bývalého Inku?‘
‚Proč ho chceš viděti?‘ tázal se nedůvěřivě.
‚Já se tak ráda dívám na spoutané šelmy a na jaguára v kleci,‘ lhala jsem.
‚Ale ale! Kdo by v tobě hledal tolik divokosti, ty škrabavá kočko,‘ smál se. ‚Nezapřeš, že jsi z divokého Puitu!‘
Byl v dobré náladě a dal mi beze všeho povolení i průkaz, po jehož předložení mě stráže vpustily do vězení.
Viděla jsem Huaskara, ale nesměla jsem mu nic pověděti. On se na mne díval bez zájmu, ač mu jistě muselo býti nápadné, co dělá mladá dívka v jeho vězení.
Počínala jsem si jako opravdová divoška. Bavila jsem stráže, pobíhala v paláci nahoru a dolů a všichni vojíni i náčelníci mě rádi viděli, poněvadž jsem jim pomáhala břitkým jazýčkem zaháněti dlouhou chvíli na stráži.
Po několika návštěvách pochopil náš milý panovník, co asi má přítomnost znamená, neboť jsem se naň často dívala, pokud mi to jen bylo možno bez nebezpečí a do pohledu jsem vložila celé své poselství: Jsme na stráži, pomůžeme, vysvobodíme.“

„Právě tak to bylo,“ přisvědčoval Huaskar. „Když se to děvče na mne před strážemi tak upřeně dívalo, jako na spoutanou šelmu, cítil jsem v jejím pohledu soustrast i naději, skoro přesně v týchž slovech, jaké mi chtěla vnuknouti do mysli. Ale pokračuj!“

„Byla jsem u vojínů oblíbena, čehož jsem použila k tomu, že jsem se jednou v Inkově komnatě rozhodla provésti pokus o jeho vysvobození. Stmívalo se již a vojíni se chystali přinésti světlo. Prosila jsem je, aby přinesli jen jeden kahánek, neboť jim chci ukázati něco, nač je potřebí přítmí.
Poslechli a nedočkavě čekali, co jim ukáži. Měla jsem s sebou balíček, v němž byly zabaleny Huaniho šaty, které jsem vzala z vašeho domu, a ještě jiné věci. Chvíli jsem napínala trpělivost vojínů a pak jsem pravila: ‚Víte, že jsem kouzelnice a dovedu vám ukázati duše vašich otců?‘
Nechtěli mi uvěřiti. Vyzvala jsem je proto, aby se shromáždili v síni, že jim jejich předky vyvolám. Namítali: ‚Což, když vězeň uprchne?‘
‚Vy, lamy! Jak by mohl uprchnouti, když budete všichni zde, v síni, kde je vězněn!‘
‚To je ovšem něco jiného,‘ souhlasili vojíni. Sešli se tedy v Huaskarově komnatě, a Inka předstíral, že spí. Já jsem rozvinula svůj balíček, vyňala jsem třínožku a pánvičku, přiložila kousek dřevěného uhlí a od kahánku zapálila. Když uhlí řádně doutnalo, zavolala jsem na vojíny, stojící strachem opodál: ‚Přistupte jen, uvidíte, co dovedu!‘
Počala jsem prováděti různé pohyby, jak jsem vídávala u nás doma u kouzelnic, a když se všichni přiblížili k nádobě, nasypala jsem na uhlí hrst abrasiny. Sama jsem si před tím vložila do nosu kousek látky, napuštěné kyselou vodou, jak to i naše kouzelnice dělají, aby mě dým nemohl zasáhnouti. Z nádoby se kouřilo a vojíni, neznajíce podobných prostředků, vdechli na můj rozkaz plno kouře do plic. Zanedlouho se všichni skáceli k zemi.
Hodila jsem ihned uzlíček se šaty Inkovi, který se převlékl právě včas, aby také nepadl. Poněvadž však byl na druhém konci komnaty a dveře byly pootevřené, neúčinkoval na něho dým tak prudce, aby usnul. Vyvedla jsem ho z vězeni tak rychle, jak jen bylo možno přes ležící vojíny, až jsme došli ke vchodu. Tam stál na stráži známý vojín, který mě beze všeho propustil. Smál se našemu klikatému kroku a volal na mne, koho že si to vedu a koho jsem tak silně opila čičkou.
Náš panovník byl totiž skutečně jako opilý, omámen dýmem abrasiny. Na čerstvém vzduchu však účinek jedu brzo vyprchal a my, spoléhajíce na tmu, ukryli jsme se zatím v Kusině hrobce. Když se za nedlouho úplně setmělo a přesvědčili jsme se, že nás nikdo nehledá, vyplížili jsme se ze zahrad a přelezli jsme známou cestou zeď městských hradeb, kudy jste i vy unikli. To je vše. Teprve ráno našli omámené vojíny a shledají, že jim Huaskar unikl.“

Inka projevil díky své malé zachránkyni a my všichni jsme ji objímali, div že jsme ji neudusili.
„Statečné dítě, čím se ti odměním, až dobudu zpět trůnu?“ šeptal Inka.
Zaslechla to a řekla: „Mou odměnou je, že jsem vykonala vše, co bylo v mých silách k tvé záchraně, a pak pochvala od Huaniho.“

Když jsme se najedli, začal kněz: „Vyslechli jsme podivuhodné líčení tvého zachránění, synu slunce. Domnívám se však, že nyní nastane pátrání po tvém úkrytu. Není vyloučeno, že zdejší chrám bude též navštíven svatokrádci, a proto vám radím, abyste odešli výše do hor, k národu pastýřů, který vás přijme jako nejvěrnější z věrných.“

Poslechli jsme jeho varování a zásobivše se v chrámu vším potřebným i zbraněmi, ubírali jsme se hlouběji a výše do hor.
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18. Zatím se však kolo osudu neúprosně točilo a nastával čas, v němž se mělo vyplniti proroctví, vyslovené za vlády osmého Inky Huivakoči, že totiž jednou do země přitáhnou bílí lidé a vyvrátí ji do základů.
Vystoupili jsme do pásma, kde přestávají jehličnaté stromy a nastupují pastviny s nízkými borovicemi. V této blízkosti rovníku hodně vysoko, snad patnáct tisíc piés.
Byli jsme vlídně přijati pastýři lam a alpak, kteří se klaněli svému hostu Inkovi a vykázali mu nejlepší chatrč v celé vesnici. Zde jsme se v horském vzduchu zotavovali po prožitých strastech, které zanechaly stopy na našich tělech. Při tom jsme se radili, co počíti.
Huani navrhoval, abychom shromáždili vojsko, vpadli do Kuzka a vyhnali nepřítele. Na to však Huaskar namítl: „Vždyť není nikoho, kdo by vyzval v provinciích lid do války, poněvadž všichni moji příbuzní a místodržitelé jsou zabiti. Lid neví, koho má poslouchati a můj posvátný střapec s duhovou korouhví již nevládnou zemi. Podle došlých zpráv se Atahualpa nepochlubil mým útěkem, nýbrž dal lstivě v Kuzku a v okolí rozhlásiti, že jsem mrtev. Mimo to všecky zásobárny v širokém okolí, určené pro případ války, jsou divochy vyrabovány, a čím bych živil vojsko, kdybych je mohl postaviti? Musili bychom se odebrati až na hranice země, kde se snad ještě udržuje stará vláda a platí stará zřízení, odkud bychom mohli počíti shromažďovati brannou moc a budovati vlastně celou zemi znova. A jídla také není. Divoši mnoho zničili a Atahualpových třicet tisíc vojínů spotřebovalo ostatní.
Snad by se ještě našlo několik obětavých kmenů, které by se mnou šly do nové války. Jak je však mám nalézti, když mi již neslouží rychlí státní poslové? Lid pak také již nemá chuti do nové bitvy a hned si neuvědomuje, co ztratil s Inkovou osobou. Teprve, až se pro neposlušnost zákonů počnou množiti zločiny i hlad, jimž jsme vždy dovedli řádnou správou státu čeliti, vzpamatují se zkrušení obyvatelé a pochopí. Jen aby z nich do té doby nebylo stádo loupežníků a vrahů!“

„Ó, Veliký Inti! Proč jsi dopustil takovou pohromu na mou zemi?“ zalkal.
Navrhl jsem, abychom zatím po určitou dobu žili zde a pozorovali běh událostí. Nyní, v době vlády divochů, již není sčítání obyvatelstva, takže zde můžeme býti docela bezpečni. Mimo to by bylo dobře rozeslati posly do krajních částí země, kam snad ještě nezasáhla Atahualpova ruka, a vyzvěděti smýšlení jednotlivých místodržitelů. Pak, až by od některého z nich došla příznivá zpráva, mohli bychom odejíti k němu, kde bychom pomalu budovali nové vojsko proti divochům, jejichž kázeň není valná a pod Atahualpovou vládou se uvolní ještě více i v naší zemi.
„Tvůj návrh je dobrý,“ řekl Inka. „Pokusíme se jej provésti všemi silami. Bude to ovšem dlouho trvati. Je však také možno, že přijdeme v pravý čas, až lid bude syt divošské vlády, uvítá nás a vzpamatuje se k boji.“

Vybrali jsme mezi pastýři některé, kteří se dobrovolně přihlásili na cesty a Kusi, navázavši kipu, svěřila jim poslání, které mohlo navrátiti Huaskarovi trůn, nebo také přinésti mu smrt.
Když jsme doslechli, že se poměry v Kuzku pomalu uklidňují, vrátili jsme se ke chrámu slunečního boha na hoře Huanokauri, kde jsme našli vše nezměněno. Kněz Huranu nám sdělil, že i tam vojíni hledali Huaskara, že si však počínali ku podivu mírně, a když ničeho nenašli, odtáhli a již neobtěžovali.
Nyní nám sdělil svůj plán k odklizení všeho zlata i uměleckých předmětů, které jsou ještě v palácích a chrámech v Kuzku. Zalíbil se nám tak, že jsme jej počali prováděti.
Poněvadž posádka v Kuzku dostala nařízení, aby neobtěžovala obyvatelstvo a nepřekážela mu v jeho náboženských zvycích, nebránili divoši kněžím, aby konali dávné náboženské obřady. Kněz Huranu odešel do města, kde smluvil s veleknězem Huiljak-umu způsob, kterým divochy oklamou.
Velekněz ohlásil veliteli posádky, že podle dávných obyčejů jest v této době nutno, aby všichni kněží na znamení smutku za zemřelé byli denně odnášeni na posvátnou horu Huanokauri v zastřených nosítkách, kde musejí po celý den dlíti na modlitbách a vrátiti se teprve v noci, a sice tak dlouho, dokud nenastane úplněk.
Velitel nekladl překážek tomuto podivnému obřadu, a tak kněží, naplnivše nosítka zlatými nádobami, soškami bohů a vším, co bylo drahocenné, dávali je odnášeti na posvátnou horu ke chrámu slunečního boha, sami jsouce po tu dobu skryti.
Tak se stalo, že před nosem strážců byly odneseny všecky poklady z paláců i z chrámů, které bylo možno naložiti. Vojínům ani nenapadlo podívati se do nosítek, která byla za obřadů, podkuřování a průvodů nošena kolem nich. V chrámech ponechali kněží jen nejnutnější potřeby, a i těch bylo ještě dosti. Zlatých střech, desek i velkých kusů ze zahrad jsme ovšem odnésti nemohli.
Při tom Huaskar sledoval ten cíl, aby vše cenné a krásné bylo odstraněno i pro případ návštěvy bělochů, jimž nyní sotva mohlo býti Atahualpou čeleno.
Když to bylo vykonáno, odnášeli jsme my, s knězem Huranu v noci poklady k jezeru, kde jsme je házeli do vody. Jakmile vše bylo na dně, přišli jsme za úplňku a tehdy jsem viděl podivuhodnou věc. Odvalili jsme spojenými silami balvan na jezerní hrázi, kudy počala voda odtékati. Pak, brodíce se bahnem, došli jsme doprostřed jezerního dna, kde se blýskal zbytek vody. Sem jsme přivlékli vše, co bylo na dně a házeli jsme zlato do tohoto rybníčku. Jak přibývalo kdesi dole zlata, tak stoupala v rybníčku voda, z čehož jsem usoudil, že pode dnem jezera jest ještě nějaká jeskyně, naplněná vodou, kde budou od této chvíle poklady odpočívati.
Když bylo vše hotovo, přivlékli jsme přitesaný kámen, zapadající do otvoru ve stropu jeskyně a položili jsme jej na dno jezera.
Huaskar pravil: „Nyní bahno zanese dno, řasy a vodní rostliny zakryjí kámen a nikdy nikdo pokladu neobjeví.“ Přivalili jsme společně kámen do otvoru v hrázi a jezero se znovu počalo plniti vodou.
Snad bude na místě, abych podotkl, že jsem ještě jednou navštívil tyto poklady, abych si z nich vybral něco potřebných skvostů, a že jsem dal vedle nich zbudovati svou a Kusinu hrobku, kde budou naše těla ležeti nabalsamována, až zemřeme. Zde jsem se také setkal naposled s bratránkem Antoniem ze Sevilly, na kterého jsem v zemi Tahuantinsuju skoro zapomněl. O tom všem však napíši až v příhodný čas.
Nemohu ani popisovati všecky ty skvosty nesmírné ceny. Mimo bohoslužebná nářadí jsou zde skryty Inkovy poklady, korunovační žezlo, vyřezané z jednoho kusu safíru, a nesčíslně zlata a šperků, v uměleckém provedení. Též zlatý řetěz je zde skryt, o jehož ceně se mnoho bájí a který Španělé marně hledali, neboť byla zachována zpráva o jeho skutečné jsoucnosti. Jest sestaven ze zlatých článků, tlustých jako ruka a dlouhý tak, že jím bylo obepnuto celé náměstí Haukajpata, když Huaskarův otec, Inka Huajna Kapak oslavoval narozeniny Inti Kusi Hualpy, nynějšího Huaskara.
Ani podle mých údajů pokladů nikdo nenajde, poněvadž jezero bylo zasypáno zemětřesením a jen jako zázrakem zůstal vchod do naší krypty zachován. I krajina celá změnila svou tvářnost a jistě nové zemětřesení po letech zasype všecko, poklady i naše mumie, což si jen z plna srdce přeji.
Vím, že Španělé pátrají po pokladech. Snad některý z chrámových sluhů prozradil, že byly naházeny do nějakého jezera. Hledají však marně v bezedném jezeru Urcos, marně se snaží roztrhati, nebo prokopati jeho granitové stěny! A i kdyby se jim to podařilo, nenajdou nic, neboť poklady jsou docela jinde.
Slyšte mě, vy, nepřátelé, volajícího ze svého budoucího hrobu, připraveného vedle těchto pokladů: „Zlata nenajdete nikdy! Po celou dobu trvání země bude poklad ukryt před vašimi zraky, a po mé smrti upadne v zapomenutí a stane se pohádkou.“

Lituji jen, že jsme nemohli odvléci Inkovu zlatou zahradu, čímž bychom zachovali poklady nesmírné ceny a uměleckého zpracování. Snad bych se v tom případu i odhodlal svěřiti nějak budoucím pokolením své tajemství, jen aby vidělo, co dovedl duch Inků, Indiánů, o nichž nikdo do mého příchodu nevěděl a kteří by mohli býti považováni za divochy.
Tak jsme pracovali několik týdnů, až nás došla zvláštní zpráva. Naši zvědové přinesli z města, že se Atahualpovo vojsko hýbe a směřuje ke Kaxamarce, pevnosti to, vzdálené více než měsíc cesty. V Kuzku byla zanechána jen silnější posádka.
Nedovedli jsme však vypátrati, co se přihodilo a proč se celé vojsko dává na pochod. Huani v radě prohlásil: „Nyní by byla vhodná příležitost zmocniti se města a dosaditi tě znova na trůn Inků, můj vládce.“

Huaskar chvíli přemýšlel, neboť doba byla velmi příhodná a vábivá, ale přece jen se toho bál odvážiti z těchto důvodů: „Víš, Huani, kolik máme lidí a jak jsou vyzbrojeni. Předpokládejme, že se nám s nimi podaří poraziti zbytek posádky, kterou Atahualpa zanechal v Kuzku. Co bude pak?“

„Atahualpa všecko dobře promyslil, neboť věděl, že bych se ho mohl lehce zbaviti, kdyby žili moji příbuzní a místodržitelé.
Takhle však mám málo nadějí. Kdo mi pošle vojsko, kdo je bude žívití, a kdo je vyzbrojí, když v zemi je nepořádek a já nemám na blízku ani jediné provincie, odkud bych mohl vytáhnouti v čele ukázněných pluků a zavésti pořádek? Kdybych se toho odvážil, rozpoutal bych jen nové zápasy, až se Atahualpa vrátí do Kuzka, neboť nemohu doufati, že bych mu v tom mohl svou hrstkou vojínů zabrániti. Dále nesmíš zapomínati, že jsem úředně mrtev a u nových místodržitelů, ustanovených Atahualpou, se nemohu ukázati, neboť mě neznají a zabili by mě jako podvodníka. Také v Kuzku již není mladých, boje schopných mužů. Můj nevlastní bratr je pobil, nebo vzal s sebou do nového válečného tažení.“

„Jsi malomyslný, vládce!“ zvolal Huani. „Raději bych padl v čele svých věrných, než abych žil zde jako pastýř.“

„A ty jsi příliš horkokrevný, milý Huani,“ odvětil Inka. „Na obětování vlastního života je ještě dosti času, až nebude jiného východiska. Hleď, poslali jsme do vzdálených provincii posly, kteří se mohou brzo vrátiti. Pak bychom snad mohli něco začíti, co by mohlo míti naději na úspěch.“

Zatím nám kněží z Kuzka podali zprávu, že Atahualpa táhne ke Kaxamarce, aby se utkal se Španěly, kteří již přistáli v Tumbezu, vyplenili město a táhnou do Kuzka.
„Pod jeho vůdcovstvím to může skončiti jen porážkou,“ řekl jsem trpce. „Pojďme za ním, snad něco vymyslíme, čím bychom mu mohli pomoci. Vždyť nyní on jediný má vojsko a může se postaviti dobyvatelům na odpor.“

„Jaké to časy nastávají!“ zalkal Huaskar. „Nové nebezpečí se hrne na zemi a vládu má neschopný divoch. Jděte jen, přátelé,“ vyzval nás. „Pokuste se vymysliti nějaký způsob, jímž byste mu dopomohli k vítězství. A nepodaří-li se to, vrátíte se, abyste mi podali zprávu, podle níž se zařídíme. Jak je hrozné pomyšlení, že se máte státi pomocníky mého největšího nepřítele. Vyžaduje to však prospěch země a tu musí býti všecky sváry odsunuty.“

Schválili jsme vládcovo rozhodnutí a připravili jsme se na cestu. Huani, který se ode mne již dávno naučil dobře španělsky, se rozhodl, že se Atahualpovi nabídne za tlumočníka. Já jsem ovšem musel změnítí své vzezření a chtěl jsem vystupovati jako jeho průvodce, indiánský kněz Itčura. Svázal jsem si vlasy v uzel, natřel je tukem a slepil jsem také divoce mi rostoucí vous na bradě. Na hlavu jsem si posadil čelenku z papouščího peří a tvář, zhnědlou sluncem, jsem si pomaloval hlinkou v červených pruzích. Oblékl jsem plášť z netopýřích kožek a na krk jsem si pověsil řetěz z jaguářích zubů. Když jsem poněkud shrbil svou postavu, nepoznala mě ani má Kusi. Byl jsem tedy jist, že se v Huaniho stínu ztratím a že budu jeho našeptavačem, aniž by kdo věděl, že jsem bílý muž.
Rozloučili jsme se a odešli jsme k Atahualpovu vojsku, provázeni modlitbami svých milých.
Mohli jsme se připojiti ke kterékoliv skupině, neboť jsme nešli s Inkovým spořádaným vojskem, ale s divochy. Zde nevěděl desátník o svých vojínech, všichni táhli pomíšeni mezi sebou, jak koho napadlo. Přece však to bylo silné vojsko, čítající asi třicet tisíc bojovníků, většinou z národa z Puitu.
Po čtyřicetidenním pochodu jsme vtáhli do Kaxamarky. Město leželo u řeky, obklopeno dobře vzdělávanými poli a udržováno v největší čistotě i kráse. Bylo to nádherné město. Dnes nevím, zda dosud vůbec ještě stojí. Nad ním se vypínaly dvě pevnosti, které se nám zdály ještě pevněji vybudované, než Saxuahuaman nad Kuzkem, a skutečně nedobytné. Tam jsme se utábořili a Huani se vetřel mezi náčelníky do Atahualpovy bezprostřední blízkosti. Já jsem chodil za ním, jako jeho věštec a pomocník. Nebáli jsme se, že nás někdo pozná, obzvláště proto, že tam nebylo nikoho, s nímž jsme se stýkali v Kuzku a od Macatoy jsme se naučili hovořiti plynně jejich řečí. Huani se dostal až k velitelovu stanu a vyžádal si slyšení u Atahualpy. Jakmile prohlásil, že se nabízí za tlumočníka, byl okamžitě přijat. Atahualpa ho nejdříve přísně vyslýchal, odkud se naučil španělsky. Huani odvětil, že byl přidělen jako průvodce bílému muži, který žil již dlouho v Kuzku na Huaskarově dvoře a který byl v oné noci zabit.
V Puitu věděli o mé přítomnosti v Kuzku a nedivili se, že se Huani naučil mé řeči. Od té doby jsme se zdržovali ustavičně v Atahualpově blízkosti. Mne si nikdo zvláště nevšímal, neboť, jako nižší kněz, itčura, jsem nikomu nestál za námahu.
Jednoho dne hlásili zvědové, že se příkrou stezkou, vedoucí horskými průsmyky ke Kaxamarce, ubírá malá družina vojínů, sestávající ze sto šesti pěších, dvaceti lučištníků a šedesáti dvou jezdců se dvěmi děly. Domorodci ještě nevěděli, co to jsou jezdci a děla, hlásili vše jinak. Já jsem však Huanimu vysvětlil, co to znamená. Dozvěděli jsme se také, že Atahualpa poslal již jedno poselství bílým mužům, dokud ještě byli nedaleko Tumbezu, před pouští Sechura, kterým je vyzval, aby co nejrychleji opustili jeho zemi a vrátili naloupené poklady.
Ale velitel bílých mužů, Pizarro, tentýž, pod jehož velením jsem před lety přijel do Tumbezu, prohlásil, že je vyslancem španělského krále a přichází, aby nabídl Atahualpovi pomoc proti jeho bratru Huaskarovi.
Denně docházeli poslové, hlásící, jak nepřátelé postupují, ale Atahualpa se nehýbal, aby jim vyšel vstříc a aby je zničil. Znám tu cestu, vedoucí do Kaxamarky a vím, jak je příkrá a kolik hrozných srázů a propastí se podél ní otevírá. Zde by stačilo několik mužů, aby zamezilo vetřelcům vstup a hrstka bojovníků by je srazila všecky do propasti i s jejich střelnými zbraněmi. Čekali jsme, že Atahualpa podnikne něco podobného, ale marně. Nedivili jsme se jen my, i mnozí z jeho náčelníků byli zvědavi, co vlastně zamýšlí a proč nepřítele nezničí, dokud to je možno učiniti bez nebezpečí a beze ztrát.
Trnuli jsme strachem o osud země a Huani se rozhodl upozorniti Atahualpu na možnost, jaká se mu již sotva naskytne.
Ten se však rozhněval a pohrozil Huanimu mukami, odváží-li se ještě někdy míchati do jeho vojenských záležitostí. Na vysvětlení svým náčelníkům pak prohlásil: „Nechte vetřelce, ať přijde až sem. My mu nebudeme vycházeti vstříc. Ať jeho ubohé oči nejdříve spatří naši nádheru a mou velikou moc. Pak ho dám teprve odstraniti.“

Za takovéhoto stavu událostí to byla velmi podivná řeč, ale Atahualpa nyní vládl a museli jsme poslechnouti. Odvážili jsme se sice přemluviti některé náčelníky, kteří se nám zdáli chytřejší, k činu na vlastní pěst, ale nepodařilo se nám to. Strach před uchvatitelovou krutostí byl tak silný a poslušnost tak zakořeněná, že byli ochotni prováděti rozkazy příčící se zdravému rozumu, aniž by odporovali jediným slovem.
Konečně zvědové hlásili, že bílí muži dospěli nejvyššího bodu cesty, odtud vzdáleného jeden den pochodu, a že odpočívají hladoví a unaveni v pevnostní věži, ovládající průsmyk, kterou Atahualpa ani nedal obsaditi vojskem.
Huani byl k nim vyslán jako posel a já jsem ho doprovázel. Netěšil jsem se na setkání s krajany. Vždyť to byla hrstka dobrodruhů a vyvrhelů společnosti, pro něž dobývání cizí, zlaté země, bylo jedinou záchranou před oprátkou, které by doma neušli. Jen málo lidí mezi nimi bylo slušnějších. Ti se k nim dostali buď z bídy, nebo ze strachu před trestem, a za loupeživých výprav zhrubli všichni. Oba velitelé, Pizarro i Almagro byli pasáky prasat, a jen jejich vytrvalost a bezohlednost je povznesla k hodnostem v dobytých a vypleněných zemích.
Našli jsme bílé vojsko zmořené zimou, rozšlehané větry a vyčerpané hladem, s nohama rozbitýma od kaktů a trní. Jak snadno se mohla hrstka Indiánů zmocniti všech těchto lidí a zbaviti se jich! A místo toho jim zpupný Atahualpa posílal deset lam, aby se nasytili a zval je k sobě.
Huani musel Pizarrovi vyříditi uložené poselství, ač mu srdce hořelo nenávistí, líčiti zájem vládcův na jejich příchodu a prositi o laskavost, aby sdělili, kdy se objeví, abychom je mohli přivítati co nejdůstojněji.
Pizarro se pak vyptával na sílu a rozložení vojska, ale Huani mu neřekl nic, neboť mu byla drahá jeho země, i když nenáviděl Atahualpu. Zato však s radostí vypravoval vládcův vzkaz, jímž se chlubil, jakých ukrutností se dopustil při dobytí Kuzka na Huaskarových náčelnících, příbuzných i místodržitelích. Atahualpa chtěl líčením své moci a ukrutností zastrašiti dobyvatele. Ale znal Pizarra velmi špatně. Ve vychloubání si mohli býti oba rovni. Pizarro vzkazoval: „Mám radost z toho, že Atahualpa je mocný a statečný. Huaskara neznám a nechci ho znáti, když již není Inkou. Podívejte se však na nás. Já jsem zástupcem daleko většího Inky, než je váš Atahualpa, a moji vojíni by dovedli vyvrátiti sami z kořene ještě větší zemi a království, než je vaše. Vzpomeňte si na Tumbez a jeho osud. Až se vrátíš k Inkovi, sděl mu, že jsem přitáhl ve jménu nového boha, pro kterého vás chci získati. Obrátí-li se Atahualpa na novou víru, nechám ho vládnouti a budu mu přítelem tak dlouho, dokud se mi zlíbí a dokud neopustím tuto zemi. Žádá-li však válku a nechce-li uznati našeho boha, nebojím se ho a zničím vás všecky.“

Vrátili jsme se do císařova stanu a vyřídili jsme mu věrně Pizarrova slova. Atahualpa se jen usmál, mávl rukou a dal nepřátelům poslati dalších deset lam. Taková byla pýcha tohoto divošského náčelníka, že zval bílé muže dále, místo co by je zničil, jen proto, aby se mohli před ním pokořiti. Domníval se totiž, že tak jistě učiní, až uvidí jeho vojsko a nádheru jeho dvoru.
Zanedlouho jsme pozorovali, jak cizí vojsko sestupuje k řece. V nevypsatelné pýše dal Atahualpa vykliditi město s oběma pevnostmi, které mu mohly býti nedobytnou záštitou, o jejichž kamenné valy by si nepřátelé jistě vylámali zuby v jediném dni. Rozkázal, aby tábor byl rozložen za městem, na svahu hory. Chtěl, aby cizinci mohli posouditi celou sílu jeho moci, aby spatřili obrovské tábořiště, vystavěné ze stanů, z nichž vynikal pestrostí barev i nádherou jeho stan i příbytky některých náčelníků.
Bylo to patnáctého listopadu roku 1532, kdy Pizarro vtáhl do opuštěného města a usadil se ve tvrzích. Jak se asi ten dobrodruh smál hlouposti a nadutosti Atahualpově! A jak jsme skřípali bezmocně zuby my dva, kteří jsme přihlíželi takovému sebevražednému jednání!
Zatím co bílí muži neodložili zbraní a vyčkávali, Atahualpa, pokládaje se za nepřemožitelného, za Inku, syna boha slunce, seděl před stanem a krásné kněžky ho ovívaly vějíři z papouščích per. Snad nyní čekal, že cizinci se mu pokloní, až spatří jeho vojsko. Však také pohled na naše ležení stál za to. Stany, postavené v pravidelných mezerách, tvořily ulice, v nichž se jako palác tyčil vládcův stan, okrášlený praporem duhové barvy. Seskupení náčelníků, oděných v různé kroje, v zlato a kůže dravců, s pestrými chocholy na hlavách, bylo jako by vypočítáno na to, aby vzbudilo nepřítelovu úctu. A celek vypadal jako obrovské, bílé město, poseté korouhvemi pestrých barev.
Indiáni tehdy po prvé uviděli bílé muže i podivná zvířata, a jen vládcova přítomnost zabraňovala divokým náčelníkům, aby nedali svůj podiv najevo hlasitými výkřiky. Vždyť se jim zdálo, že jezdec i s koněm jsou srostlí, jako nějaké zvláštní zvíře, nebo jiní tvorové, z jejichž lesknoucích se ocelových pancířů vycházela zář. A jak je překvapila děla, roury, tažené koňmi na kolech, nestvůrné to zbraně, jejichž ústí jsme za chvíli spatřili vyčnívati nad městskými hradbami, obrácená k našemu táboru!
Když se u nás nic nedělo, poslal k nám Pizarro svého staršího bratra Hernanda jako vyslance. Přišel, oděn ve vyleštěném brnění, na němž až oči přecházely, s obrovským mečem po boku, a statný jako nějaký mladík, ač mu bylo již přes šedesát let. S ním kráčel druhý ozbrojenec, Hernando Sato.
Atahualpa se tvářil, jako by jich neviděl a díval se upřeně do země. Teprve když se ozval Hernando Sato a sděloval, že přivádí posla, pozvedl hlavu a pyšně promluvil: „Kdo vás sem zval do naší země? Proč jste přišli, abyste zde loupili a prováděli ukrutností, ničili naše města a hubili můj lid? Nemyslete si, že jste bohové a že věříme pověsti o vaší nezranitelnosti. Jste lidé jako my a vaši hrstku umačkáme přes podivné zbraně i zvířata, až se mi uráčí pokynouti.“

Na to odpověděl vyslanec: „Nemluvíš moudře, velký panovníku. My jsme křesťané a žádný divoch, ani kouzelník nemůže nikomu z nás ublížiti. Nevěříš-li mi, ukáži ti, co jste ve své zemi ještě nespatřili.“ Zatroubil na roh a z města se vyřítilo několik jezdců, kteří se hnali přímo k Atahualpovu stanu. Zde na povel zarazili a Hernando pokračoval: ‚Podívej se dobře, vládce! Deset takových zázračných bytostí dovede zničiti všecko vaše vojsko, budeme-li chtíti. My jsme sem však nepřišli jako nepřátelé, jinak bychom s vámi nevyjednávali. Přišli jsme jako tvoji spojenci, abychom ti pomohli přemoci tvého bratra Huaskara.‘“
Atahualpa se usmál a Huani tlumočil jeho odpověď: „Přišli jste se svou mocí pozdě. Přemohl jsem ho a spoutal bez vás. A mám-li nějaký spor v zemi, vyřídím si jej sám.“

„Dobře, jak chceš,“ řekl Hernando.
Atahualpa dal přinésti poháry naplněné čičkou, které nabídl poslům. Přijali a vypili, ale nápoj jim mnoho nechutnal. Pak vsedl Hernando Sato na koně a začal se projížděti před stanem, toče se dokola, nutě koně vzpínati se na zadních nohách a vykonávaje různé cviky. Atahualpa se tvářil, jako by ho toto vychloubání bílých mužů nebavilo. Když se pak jezdec přiblížil k vojsku a kůň se vzepjal, někteří domorodci ustrašeně couvli. Atahualpa dal zavolati stráže, pochytati bázlivé a popraviti je před očima Španělů. Pak pohrdavě řekl: „Tak se u nás jedná s každým bázlivcem. Odsoudil jsem je, abyste pochopili, jak bude mé vojsko statečné, až dojde k boji. Vím dobře, že jste sem přišli v nepřátelském úmyslu, vyplenili jste vše, co se dalo, a zahubili jste můj lid. Vaše činy neušly pozornosti mých očí a křik vašich obětí zaléhal až ke mně, do hlavního města. Vraťte se ke svým, povězte, co jste viděli a rozhodněte se, zda chcete dobrovolně odtáhnouti z mé země, či zda žádáte boj! Zítra si k vám sám přijdu pro odpověď do Kaxamarky. Domluvil jsem.“

Po této řeči Atahualpa sklopil zrak a již se na posly ani nepodíval. Odcházeli a já jsem pozoroval, že jejich mysl byla zkrušena vším, co viděli a slyšeli.
Pýcha předchází pád. Kdyby však tento pád byl potkal jen Atahualpu a jeho divochy, nijak bych se nad tím nermoutil. Bylo smutné, že s jeho zhoubou nastávalo také neštěstí pro zemi, kterého jsme nemohli odvrátiti. Ani jsme se neodvažovali varovati Atahualpu před zamýšlenou návštěvou Kaxamarky. Věděli jsme, co by nás čekalo. A náčelníci byli poslušní každého jeho slova jako zákona, takže jsme nemohli nikoho z nich přemluviti, aby provedl na svoji zodpovědnost jakákoliv záchranná opatření. A tak se přiblížil den, kdy se všecko vymstilo. Vládcova hloupost a zpupnost i nerozvážná poslušnost náčelníků.
Inti vycházel ráno krvavý nad horami a drásavý křik kondorův nad skalami věštil neštěstí. Atahualpa kázal vojsku, aby obklíčilo město. Stalo se tak, a když byl Inti před polovinou své dráhy, byla Kaxamarka sevřena nerozborným kruhem třiceti tisíc bojovníků, očekávajících v hlubokém tichu události.
Atahualpa kázal přinésti zlatá nosítka, usadil se do nich a poručil pěti tisícům svých nejlepších bojovníků, aby ho následovali jen lehce ozbrojeni krátkými dýkami. Mimo to dostalo vojsko přísný rozkaz, aby nepodnikalo nic bez přímého Atahualpova rozkazu, ať se děje cokoliv.
Průvod vyšel jako k nějaké velké slavnosti. Kněžky ovívaly vějíři vládcův obličej, tisíce vojínů zametalo silnici před jeho nosítky, sta velmožů země kráčelo vedle něho i za ním v pestrém průvodu. Množství městských dívek tančilo před nimi a nádhera zlata a drahocenných per převyšovala každé přirovnání. Snad ani pověstný vítězný průvod Inky Sanči Roky II. nebyl tak velkolepý, jako nádhera tohoto divocha, kterou se snažil oslepiti bílé muže a vzbuditi v nich úctu k sobě i ke své nesmírné moci. Pomalu a slavnostně se průvod ubíral k městu, aby bylo dopřáno cizincům, dívajícím se s hradeb, spatřiti vše co nejdéle, až konečně se zastavil na hlavním náměstí. Slavnostně vystrojení bojovníci utvořili kolem vládce, kterého nazývali Inkou, polokruh, nosítka byla postavena na zem a Atahualpa čekal.
Nemusel čekati dlouho. Z hlavního paláce vyšel kněz, kterého jsme včera viděli na hradbách a počal vládci vykládati o papeži v Římě i o víře, čemuž všemu Atahualpa mnoho nerozuměl. Knězova řeč končila: „Vyzývám tě, králi, abys přijal i se svými poddanými naši víru, načež slibujeme, že k vám budeme shovívaví. Odmítneš-li, vyvrátíme zemi z kořene a rozbijeme vaše modly. Rozmysli si dobře, než odpovíš.“

Atahualpa však pravil s důstojnou hrdosti: „Nemám v úmyslu kořiti se před cizími lidmi, ani před cizími bohy, o nichž nic nevím a ani nechci věděti. Ve zdejší zemi je stvořitelem světa a vládcem všeho Veliký Inti, kterému se obyvatelstvo klaní a jemuž za vše děkuje. Vyvrať své tvrzení a dokaž pravdu svého učení. Máš-li důkazy, podej mi je!“

Kněz mu podal bibli, jak jsem já poznal, kterou ovšem Atahualpa bezradně obracel v rukou, neboť nedovedl čisti ani mluviti španělsky. Nakonec se rozzlobil a hodil knihu na zem.
Pizarro, jakoby rozvzteklený tímto činem, vyskočil se svého místa a strhl s ramen plást. Nyní vím, že to vše bylo předem připraveno a stržení pláště bylo jen znamením vojsku. Z paláce ihned vyrazilo dvacet jezdců, kteří se vrhli na Atahualpu. Děla, která byla obrácena vně hradeb, zaduněla, muškety štěkaly a našich vojínů i náčelníků se mnoho válelo na zemi. Byli jsme téměř neozbrojeni a sraženi v jednom houfu, takže účinky jejich zbraní byly hrozné. Každá koule jistě zabila alespoň deset lidí z našeho průvodu. A zatím, co jedna část vojínů znovu nabíjela pušky, druhá bojovala mečem. Jako šelmy se bílí lidé vrhli do našeho zástupu a hubili vše kolem sebe. Spatřili jsme, jak je Atahualpa strháván s nosítek a hned jsme věděli, kolik uhodilo. Huani, jako tlumočník, měl také jen krátkou zbraň a já, jako kněz, jen jakési dřevěné žezlo. Nemohli jsme proto ani pomýšleti na obranu a hleděli jsme, abychom někudy unikli. Jako zázrakem jsme zůstali nezraněni po střelbě z mušket, asi tím, že Španělé, nechtíce Atahualpu zabiti, nemířili na vojsko v jeho bezprostřední blízkosti, kde jsme stáli.
Hrozilo nám však zajetí a již se po nás vztahovalo několik rukou. Vyskočili jsme na střechu nosítek, která náhodou byla odstrčena do blízkosti jednoho domu, odtud na domovní střechu a přes ni do ulice. Zde nás zatím nikdo nepronásledoval, neboť nepatrný počet cizinců sotva stačil na svůj úkol na náměstí. Ubíhali jsme k bráně domnívajíce se, že je jen zavřena a nikoliv střežena. Chtěli jsme ji otevříti a zavolati na pomoc vojsko, obkličující město. Šťastně se nám podařilo doběhnouti, aniž bychom byli někým pronásledováni. Zde jsme se spojenou silou chopili mocných trámů, jimiž byly brány zataraseny a pokoušeli jsme se odstrčiti závory. Již, již se nám to kousek podařilo a svítala nám naděje, že unikneme z tohoto pekla, jaké se rozpoutalo na náměstí, když se za námi ozvalo španělské volání: „U čerta! Dva rudí ďábli chtějí uniknouti. Ti mají naspěch! Hola, na ně, ať nepřipravíme satana o jeho pečeni!“ Ohlédli jsme se a shledali jsme ke svému zděšení, že se na nás žene pět vojáků s halapartnami a dlouhými noži. Poslední z nich právě vybíhal z domku nedaleko brány, patrně ze strážnice, kde se bavili hrou. Nebyli jsme vůbec ozbrojeni, takže nebylo na zápas ani pomyšlení. „Zpět, Huani!“ zvolal jsem. „Pokusíme se skrýti v některém domu ve vzdálenější ulici.“

Huani poslechl. Rozběhl se a porazil mocným náporem jednoho vojína, který překvapením upustil halapartnu, a zmizel za rohem. Já jsem následoval jeho příkladu a byl bych také proběhl mezi nimi, kdyby mě nebyl jeden z vojínů zachytil za kouzelnický plášť z netopýřích kožek, který jsem musel nositi jako itčura. Snažil jsem se mu vytrhnouti, ale plášť byl šit velmi pevně a uvázán kolem mého krku silným řemenem. Než jsem měl čas rozepnouti přesku, byli chlapi u mne a sápali se na mne. Postavil jsem se na odpor, neboť jsem věděl, co by mě čekalo, kdyby mě dopadli. Oháněl jsem se dřevěnou kouzelnickou plácačkou, uštědřil jsem jim nespočítaných políčků, ale vše nadarmo. Co jsem mohl poříditi sám proti pěti! Nepoužili však zbraní, neboť mě asi chtěli dostat živého. Po krátkém zápasu mi vyrvali z ruky žezlo, strhli mi s hlavy papouščí ozdobu, plášť s ramen konečně spadl sám a já jsem se svíjel na zemi, potrhaný, ušpiněný, držen pevně silnýma rukama. Barva na mém obličeji byla dávno rozmazána a tekla mi s potůčky potu přes oči, takže jsem sotva viděl.
„Chytili jsme nějakého pohanského kouzelníka,“ smáli se vojáci, snímajíce věnec z jaguářích zubů s mého krku. „Náš páter se zaraduje, až ho přivedeme.“

Vzchopil jsem se ve smrtelném strachu a pokusil jsem se roztrhnouti jejich sevření. Převracel jsem se, vzpínal a rval, až mi tekla pěna od úst.
„Ten se rve jako jaguár,“ smáli se vojáci.
„Máme toho však právě dost. Alfonso, vraz mu jednu do hlavy, ať ztichne.“ Někdo mě řádně uhodil ratištěm oštěpu, takže jsem na chvíli omdlel.
Když jsem se vzpamatoval, ležel jsem svázán v jakési místnosti a někdo mi omýval mokrým hadrem obličej.
„U ďábla!“ zaklel voják. „Bratránku Bartolomé! Toho bych se nejméně nadál, že se tu s tebou setkám!“

Podíval jsem se na něho a zašeptal jsem: „Antonio!“

„I hleďme, poznáváš mě, ty zakuklený kouzelníku? Věru, cesty osudu jsou někdy podivné, nemyslíš? Jak ses sem dostal a co tu hledáš? Vypadáš jako pravý Indián, vlastní matka by tě nepoznala. Kdybych tě nebyl trochu umyl z té čarodějnické špíny, ani bych nebyl věděl, jaká mě tu čeká radost,“ posmíval se. „Byl bych tě předal páterovi, jako kouzelníka, aby tě obrátil na víru a vyhnal z tebe pohanské bůžky! A hleďme! Páter by se byl marně namáhal, obracel by křesťana a omýval by z hříchů mouřenína! Chachacha, bratránku! To se ti povedlo! My jsme se už v Tumbezu dozvěděli, že na Inkově dvoru žije jeden bílý muž! A že je tam vysoko postavenou osobností. Koho by však napadlo, že to jsi ty a že já budu míti dnes jistě lepší štěstí, než jsem s tebou měl posledně před lety. Tenkráte jsi mi uprchl, a kvůli tobě musím blouditi jako chudák světem. Dnes si na tebe již dám lepší pozor.“

„Co ode mne chceš, Antonio?“ tázal jsem se. „Pusť mě, ničím jsem ti neublížil a jsem přece tvůj příbuzný.“

„Dovíš se vše co nejdříve,“ posmíval se. „A proto, že jsi můj milovaný bratránek, předpokládám, že se spolu dobře a mírně dohovoříme.“ Pak se obrátil k vojákům a poslal je ven: „Zmizte na chvilku,“ řekl. „Musím se dohovořiti se svým milým příbuzným o rodinných záležitostech, po nichž vám nic není.“

Vojíni odešli a Antonio zůstal se mnou v místnosti. Usedl na okno, díval se na mne škodolibě a pokuřoval tabák z krátké indiánské dýmky.
„Co chceš ode mne, Antonio?“ otázal jsem se znova.
„To, co tenkráte, před lety,“ odpověděl.
„Peníze? Dostaneš poukázky na mé bankéře,“ sliboval jsem. „Rozvaž mi ruce, dej mi papír a olůvko, napíši ti je!“ vyzval jsem ho. „Musíš mě ovšem za ně propustiti.“

„Snad si nemyslíš, že jsem tak hloupý, bratránku!“ ušklíbl se. „Poukázky sem, poukázky tam, jakou mají cenu zde, v té pohanské zemi? Právě takovou, jako nějaký dlužní úpis, zděděný po praotci Abrahamovi. Ba ne, chlapečku, takhle spolu nehrajeme. Musíš mi dáti něco hmatatelného, něco do hrsti, nespokojím se strakami na vrbě. Zlato mi dáš, bratránku, zlato a nic jiného od tebe nechci.“

„Divím se ti, Antonio, že chceš zlato právě ode mne. Vždyť jste ho naloupili v Tumbezu tolik, že ho ani neuvezete.“

„My? Snad naši velitelé,“ pravil. „Kolik toho na nás, obyčejné vojáky, dosud připadlo? Část shrábli důstojníci, část se poslala do Španělska, královskému pokladu a my jsme byli odbyti jen sliby, že si nahrabeme zlata až zde, až vyhubíme ty pohany docela. Tak je to, bratránečku, a proto bych si rád také pojistil něco těžšího do svého zavazadla, než jsou sliby, které se mohou splniti také až tehdy, až budu ležeti vzhůru bradou.“

„Proč se obracíš na mne?“ divil jsem se.
„Mám snad jíti k vašemu králi? Od toho dostane své náš velitel, a dá nám z toho jen drobky. Ne, proto jsem tě nezajal, ani jsem nejel do této prokleté země. Musím odtud vyjít jako boháč, takový boháč, že si budu moci koupiti doma celou zemi, zachce-li se mi.“

„Tvůj úmysl je velmi chvalitebný,“ zasmál jsem se. „Musíš se však obrátiti na někoho jiného, kdo ty poklady má. Snad by ti za svou svobodu zaplatil Atahualpa, ale já nemám nic, věř mi.“

„Kdybych měl vašeho krále mezi čtyřma očima!“ povzdychl. „Já se přece nemohu odvážiti slíbiti mu svobodu za zlato, když je v Pizarrových drápech. Budu se věrně držeti tebe a mám jistotu, že nepochodím špatně.“

„Vždyť jsem ti již řekl, že nic nemám, že jsem jen prostým občanem v této zemi.“

„Takové pohádky si vypravuj ďáblově babičce!“ odbyl mě. „My jsme se přece dověděli, že bílý muž v Kuzku je první po králi. Kolik vás tam bylo bílých? Jen ty sám. Byls tedy první po králi a víš o jeho pokladech. Ty, které jsou ještě v chrámech, budou zabaveny naším velitelem. Já chci ty, které tam nejsou, o nichž se zde nikdo nedoví, aby mi zůstaly všecky, a o kterých víš ty, bratránku.“

„Věř mi, nevím o žádných pokladech. Co král měl, můžeš si dobýti s ostatními vojáky. Jinde není nikde nic.“

„Nebav mě pohádkami!“ smál se. „Už v Tumbezu jsme toho naloupili málo a dověděli jsme se, žes měšťanům poručil, aby před námi většinu pokladů někam ukryli. Abys to také neprovedl v hlavním městě! Ba ne, kašičkou mě krmiti nebudeš!“

Neodpověděl jsem. On seskočil s okna a přesvědčiv se, že má pouta dobře drží, vyhrožoval: „Škoda, že jsem tě nechytil sám. Odvedl bych tě někam do koutečku, kde bys již zazpíval po zlém, nechceš-li po dobrém. A začali bychom hned. Ale o tobě vědí ještě čtyři vojáci, s nimiž se děliti nebudu. Poněvadž jistě oznámí veliteli, že jsme zajali bílého muže, musím si tě zajistiti a vyprositi pro sebe. Něco mu už namluvím o našem rodinném poměru a příbuzenské lásce. A pak se těš! Budeš můj, vydán jen v mé ruce a vypovíš vše, co víš i nevíš, jen abys měl ode mne pokoj. Však jsem se již za vojenských výprav všeličemu naučil, a dovedu také vyzpovídati i ty nejtěžší zatvrzelce. Tak, milý bratránku, lež tu v chládečku tak dlouho, než přijdu a než si spolu zatančíme sarabandu.“

Odešel a zanechal mě zde svázaného na zemi, v trudných myšlenkách. „Tak bídně skončím, v rukou svého nepřítele!“ naříkal jsem. „Nepochybuji, že mě bude nutiti všemi prostředky, abych pověděl, kde je poklad. Neřeknu mu nic, nesplnil by svého slibu a nepropustil by mě. Velitel o mně ví a vyžádal by si mě pro sebe, aby mě připravil o život, jako všecky ostatní. A i kdybych měl naději na vyváznutí, nepovím také nic, nemohu zraditi důvěru Inky Huaskara. Ať leží poklady v jezeře na věčné časy, z mých úst nepřejde o nich ani slovo.“ Tak jsem se rozhodl a myslil jsem na to, co se asi děje na náměstí. Kéž by vojíni vtrhli do města a vysvobodili mě! Snad se podařilo Huanimu uniknou ti a přemluví je, aby napadli bílé muže, již proto, aby vysvobodili Atahualpu. Snad vše dobře dopadne a já zase spatřím svou Kusi i všechny milé osoby. Ták jsem se utěšoval a moje naděje chvílemi stoupala, chvílemi klesala, podle toho, jak plynul čas. Jednu chvíli jsem zaslechl otevírání brány, dupot četných nohou a divoký křik. „Snad již utíkají zbylí velitelé z Atahualpova průvodu,“ napadlo mi. „Ti jistě vzbouří celé vojsko a dobudou města.“ Čekal jsem netrpělivě, až uslyším vítězný křik, ale marně. Hodiny plynuly a nic se nedělo. Jen jediný vojín ve vedlejší místnosti zíval a proklínal, že se nemůže zúčastniti podívané na náměstí.
K večeru přišel Antonio, sklonil se ke mně a pravil: „Jen trpělivost, bratránečku, též na tebe dojde. Velitel má právě mnoho práce, dosud jsem se k němu nedostal. Snad až později se mi to podaří. A ne-li, nebudu čekati, vyřídím si tu malou záležitost s tebou sám, bez povolení.“

Svitla mi slabá naděje. Tedy až v noci. Snad se do té doby něco stane, co změní můj osud.
Setmělo se úplně. Vojín vedle přecházel a huboval stále hlasitěji na dlouhou chvíli. Byl si tak jist tím, že si nemohu nijak pomoci, že se na mne ani jednou nepřišel podívati.
Náhle jsem nad sebou zaslechl šramot ve slaměné střeše. A pak tichý hlas: „Jsi zde, Bárto?“

„Jsem,“ zašeptal jsem. „Jen opatrně, Huani. Vedle je stráž.“

Zanedlouho se tiše spustila vedle mne temná postava. Huani přeřezal má pouta a pomohl mi vyšplhati se na střechu. Odtud jsme seskočili do temné ulice a utíkali podél hradeb, abychom našli místo, kudy bychom mohli přelézti. Měsíc slabě svítil a všude bylo pusto. Huani mi několika větami sdělil, že se po útěku od brány skryl na půdě jednoho domu, a když nastala tma, hledal mě. Ve strážnici zaslechl vojína, nadávajícího na dlouhou chvíli u zajatce. Pak již mu bylo snadné mě osvoboditi.
Přelezli jsme po provazu na příhodném místě hradby a spěchali jsme do tábora. Tam již věděli od uprchlíků, co se stalo, neodvažovali se však zakročiti ani tehdy, když už na ně bylo páleno z děl a mnoho jich bylo pobito. Dokud Atahualpa nedal rozkazu, nesměli se ani hnouti. Marně jsem jim domlouval, marně jsme povzbuzovali s Huanim jejich odvahu. Na vše jen odpovídali, že nyní se teprve nemohou k nijakému jednání rozhodnouti, když je jejich vládce Atahualpa zajat. Vždyť by tím ohrozili jeho život, kdyby podnikli útok na město. Což nevíme, že ho bílí muži mají jako rukojmí, že je nenapadneme?
Poněvadž náčelníci, kteří zůstali na živu, byli všichni z Puitu a milovali svým způsobem svého vládce, nemohli jsme doufati, že nás poslechnou a obětují Atahualpu, aby potřeli vetřelce a zachránili zemi. Ba naopak, počali se vůči nám tvářiti hrozivě a chtěli nás dáti svázati.
Huani se však přece jen nevzdal tak lehce. Dovedl s nimi lépe jednati, než já. Svolal poradu velitelů, v níž je přesvědčil o nutnosti útoku na město, takže po chvíli váháni dali rozkaz, aby se vojsko sešikovalo. Nešťastnou náhodou však v té chvíli přiběhl z města posel s Inkovým posvátným střapcem a sděloval důstojníkům, že zajatý Atahualpa bude za určité množství zlata propuštěn. Proto že nařizuje, aby ničeho nepodnikali, dokud nedostanou rozkazu přímo od něho, nebo že bude usmrcen. Rovněž vzkazoval, aby cizincům nebyly nikde kladeny překážky v cestách v jeho zemi, aby byli všude přijati jako by to byl on sám, a aby jim bylo vydáno vše, oč požádají.
Posel se vrátil do města a vojsko muselo uposlechnouti. Rozložilo se opětně táborem před městem na vysočině a my jsme se vydali na cestu k Huaskarovi, neboť jsme zde již nemohli nic podniknouti na záchranu země.
Po delším putování jsme se vrátili do hor a vypravovali jsme vše, co jsme viděli i co se nám přihodilo.
Při našem vypravování seděl Huaskar nepohnutě u ohně se svěšenou hlavou a staženými rty. Po jeho ustarané tváři se kmitaly plameny a kouř a tvořily v jeho obličeji hluboké vrásky, takže se zdálo, jako by zestárl o mnoho let.
Vyrušil jsem ho z rozjímání: „Příteli, nyní by snad byla vhodná doba k obnovení tvého trůnu. Falešný Inka je zajat, jeho vojsko je všecko shromážděno před hradbami Kaxamarky, a je zapotřebí jen náčelníka, který by je dovedl rozohniti a vésti proti nepřátelům. Pak by se snad odbylo vše za jediný den a nebezpečí by bylo pro vždy zažehnáno.“

„Nemluvíš špatně, příteli,“ odpověděl zvolna Huaskar. „Zapomínáš však na okolnosti, které jsou proti nám. Za prvé již nejsem Inkou, ba jsem dokonce prohlášen za mrtvého. V celé zemi je za vládce pokládán Atahualpa, takže státní poslové mi nebudou sloužiti. Kdybych sám měl uraziti vzdálenost k vojsku, trvalo by to několik neděl, v nichž se může přihoditi mnoho událostí. Za druhé zapomínáš, že vojsko se skládá z bojovníků národa Puitu, a zůstane věrno svému náčelníku, již proto, aby mu nebylo od cizinců ublíženo. Důstojníci, pokud zůstali živi, jsou také z jeho národu, takže je vyloučeno, že by mě vojsko poslechlo i kdybych snad byl nějakým zázrakem poznán a uznán jako pravý Inka. Tvůj plán je neproveditelný, a věř mi, že mi je teskno tak, že bych plakal. Ne pro svůj trůn, ale pro neštěstí, které se řítí na můj lid proto, že uchvatitel vlezl beze zbraně z pýchy do lví jámy a nyní, v obavě o svůj drahocenný život, raději obětuje celou zemi, než sebe. Věděl jsem vždy, že Atahualpa je zbabělec a nyní to je dokázáno. Však tato země není jeho, lehce jí nabyl, lehce pozbývá,“ dodal s trpkým úsměvem.
Zamyslil se, a my, ctíce jeho žal, mlčeli jsme též, neboť náš smutek nebyl menší jeho. A jako na potvrzení jeho obav přišel posel, kterého jsme před měsíci vypravili k jezeru Titicaca, aby pracoval u tamnějšího místokrále. Doufali jsme, že se tam budeme moci skrýti pro velkou vzdálenost od Kuzka a že se nám tam podaří sestaviti věrné vojsko, kterým bychom uchvatitele zničili. Posel vypravoval, že ho místokrál poslal zpět, neboť prý dobře ví o Huaskarově smrti. Nynější Inka je Atahualpa, právem nástupnickým, určeným otcem obou bratří, a nikdo se nebude chtíti obětovati pro nějakého podvodníka, který se chce zmocniti vlády vydávaje se za Huaskara. K dovršení všeho přišli zvědové se zprávou, že na Atahualpúv rozkaz bylo vojsko, ležící před Kaxamarkou rozpuštěno, tábor i město byly úplně vydrancovány, zlaté poklady pobrány a vše zničeno. Bojovníci museli před opuštěním tábora složití zbraně a tak byla země ochuzena o třicet tisíc vyzbrojených vojínů, kteří by ji mohli hájiti alespoň tehdy, kdyby byl Atahualpa cizinci zabit.
Vypravovali také, jak Atahualpa, chtěje se dostati na svobodu, narýsoval v největší komnatě paláce čáru pod stropem, kam až mohl dosáhnouti a pravil: „Za svobodu naplním vám celou tuto síň zlatem až po tuto čáru, musíte mi však slíbiti, že nerozbijete uměleckých děl.“

Velitel mu vše slíbil, dal mu sejmouti pouta a nebránil mu ve volnosti v paláci.
Huaskar se držel za hlavu při tomto vypravování a já jsem podotkl: ‚Tak se to Pizarrovi hodilo. Vládce má v zajetí a domorodci mu ještě na víc snesou bez práce všecky poklady země, kam si poručí. Daného slova jistě nedodrží, vždyť vím, že ho slovo, dané divochům a pohanům nezavazuje.‘
Klesajíce pod tíží těchto hrozných zpráv ztráceli jsme již vůli k odporu a byli jsme již nakloněni odevzdati se do vůle osudu v očekávání, co ještě těžšího události přinesou. Neměli jsme již ani schopnosti k tomu, abychom podnikli cokoliv k odvrácení neštěstí, hrnouciho se jako lavina na Zemi Čtyř Sluncí.
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19. V těchto dobách zoufalství, kdy byly pleněny chrámy a rozbíjeny sochy bohů, nám přece jen přišlo vhod, že vojsko z Puitu je již rozpuštěno. Mohli jsme uvažovati o tom, zda by se nyní nedalo získati obyvatelstvo Kuzka k boji proti cizincům. Bylo jen nutno dohovořiti se s veleknězem a jeho prostřednictvím představiti lidu Huaskara, všeobecně pokládaného za mrtvého.
Kusi nás zrazovala od podobného podniku, neboť se obávala divošské posádky, která byla ve městě zanechána při odchodu hlavního vojska a která dosud nesložila zbraní. Neposlechli jsme, neboť jsme věděli, že se nám tak hned podobná příležitost nenaskytne. Bylo také nutno pospíšiti si, dokud jsou cizinci ještě na cestě z Kaxamarky do Kuzka a dokud jich je jen několik set, s nimiž bychom jistě byli brzy hotovi.
Do města jsme vešli branou, neboť bdělost stráží nyní polevila, když se proslechlo, že Atahualpa je zajat. V chrámu jsme se dali poznati veleknězi. Padl před Huaskarem na kolena a plakal radostí, že zase vidí svého vládce, o němž neměl zpráv od doby, kdy jsme odklizovali zlaté poklady. Huaskar se mu svěřil se svým úmyslem, ale velekněz ho zrazoval od jeho provedení. Místo toho navrhoval, abychom se pokusili u cizinců Atahualpu přeplatiti větším množstvím zlata. Jakmile by cizinci odstranili uchvatitele trůnu, mohli by kněží v chrámech pracovati mezi lidem pro Huaskara a svolati ho do zbraně. I já jsem Inku znovu napomínal. Nedal si však říci a uváděl důvody: „Proč bych se měl ponížiti před cizinci a vyjednávati s nimi jako můj divošský bratr? Proč bych se já, jediný vládce země a syn Velikého Inti, měl ještě skrývati jako divoká zvěř? Mám již všeho dost a dnes nadešel čas, abychom se chopili meče, luku i kopí jako mužové. Zde můžeme nyní volně začíti a bylo by věru smutné, kdyby se bojovníci schovali jako baby, jde-li o spásu jejich země!“

Velekněz mu připomněl, že je považován za mrtvého, že zde nemá mimo kněze nikoho, kdo by ho mohl podporovati, a pak, že ve městě je ještě dosti vojska z Puitu, které se vynasnaží, aby ho zajalo a nabídlo výměnou cizincům za svého vládce.
Huaskar však neposlechl. Oděl se Inkovým slavnostním rouchem a vyšel na chrámovou terasu. Odtud promluvil tak krásně, že jeho řeč dojala srdce mužů. Volal mocným hlasem do zbraně, připomínal otroctví, které bude lidu údělem, nezažene-li sám nepřítele, i bídu, která nastane. Z počátku stáli posluchači jako přikováni, pak se však ozvalo s několika míst: „Pryč s ním, je to podvodník. Huaskar je přece mrtev.“ Odjinud zase znělo daleko mocněji: „Poznáváme ho, je to náš veliký Inka, pravý vladař. Má pravdu, následujme ho!“

V bouři nadšení se vztahovalo mnoho rukou ke slibu věrnosti a mnoho občanů odbíhalo domů, aby se ozbrojili a utvořili pluky k ochraně města a vyhnání vetřelců. Náměstí se kvapem prázdnilo a Huaskar s radostným pohledem sledoval své věrné, kteří chtěli bojovati pro záchranu jeho trůnu.
Ale zpráva o Huaskarově návratu a o jeho řeči dospěla také do paláce, kde sídlila divošská stráž. Vojíni vyrazili právě v tu dobu, kdy většina mužů odběhla domů pro zbraně a tak bylo náměstí poloprázdné. Bezbranní z občanů se sice postavili před Huaskara, aby ho chránili svými těly, ale bylo jich málo a ozbrojení divoši byli rozzuřeni. Pobivše ty, kteří jim stáli v cestě, hnali se na chrámové stupně. Sám velekněz se jim postavil na odpor, domnívaje se, že ustoupí před jeho posvátným zrcadlem, byl však proboden.
My jsme vytasili zbraně a bojovali jsme jako dravci. Inka byl raněn. Já jsem již také krvácel, ale bili jsme se dále ustupujíce ke chrámovým dveřím. Pobili jsme mnoho nepřátel a doufali jsme, že zvítězíme, neboť z dálky již přibíhali naši věrní, aby nás bránili.
V tom kdosi z divochů vrhl na Inkův krk provazovou smyčku a Huaskar se svalil na dlažbu. Přiskočili jsme, abychom ho vyprostili, ale divoši nás zasypali takovým množstvím šípů, že jsme museli uskočiti za pilíře, abychom nebyli zabiti. Déšť střel však neustával, takže jsme nemohli nijak pomoci. Stráže uchopily Inku a táhly ho s bojiště.
Poznali jsme, že obětováním vlastního života nic nezachráníme, ale můžeme Huaskara vysvoboditi, budeme-li na svobodě. Uskočili jsme proto do chrámu v poslední chvíli, když se vojíni tlačili již až k nám. Divoši vlekli Huaskara rychle do paláce, aby jej dostihli dříve, než se lid vzpamatuje a doběhne. Jakmile se jim to podařilo, zavřeli vrata. My jsme ihned opustili svůj úkryt a sešikovali jsme vojsko, v jehož čele jsme zaútočili na palác. Dlouho jsme se pokoušeli o jeho dobytí, ale brány byly pevné a obránci na nás stříleli šípy z oken. Byli jsme oba zasaženi, Huani dostal ránu kamenem do hlavy a padl. Já jsem se sotva udržel slabostí na nohou, ale bojoval jsem dále. Za chvíli mě však přepadly mdloby a skácel jsem se také. Tak ztratili naši spolubojovníci oba velitele. Poněvadž byli neukázněni a nedovedli si sami pomoci, rozutekli se do svých domovů vzavše s sebou raněné i nás.
Když jsme se vzpamatovali, bylo již pozdě něco začíti, neboť náměstí bylo celé obsazeno vojskem, povolaným z pevnosti. Tak byla v Kuzku Huaskarova věc nadobro ztracena a my jsme museli pomýšleti na vlastní záchranu, abychom se mohli pokusiti o jeho opětné vysvobození. V noci jsme uprchli známou cestou z města do hor, ke svým.
„Ubohý Inka!“ štkaly ženy, když jsme jim pověděli o svém nezdaru. Jen Macatoa nás udržovala v naději, že se nám snad podaří zase Inku vysvoboditi. Nevěděli jsme ovšem jak.
Na její radu jsme sestoupili co nejrychleji s hor, neboť tušila, že divoši vyšlou do Kaxamarky posla, který Atahualpu zpraví o Huaskarově zajetí. Hlídali jsme proto cestu, abychom ho chytili. Podařilo se nám to hned příštího dne. Přiznal se, kam běží, jakou nese zprávu. Svázali jsme ho, ale v noci se mu podařilo uprchnouti a podati dále prostřednictvím hlásných stanic zvěst Atahualpovi o zajetí jeho nevlastního bratra.
Huani odešel do města, aby tam vyzvěděl podrobnosti a pokusil se najíti mezi obyvatelstvem Inkovy přívržence, abychom mohli v případu potřeby osvoboditi Huaskara násilím.
My jsme se zatím usadili na posvátné hoře Huanokauri, abychom neměli daleko k dějišti příštích událostí.
Huani se vrátil a sděloval, že Atahualpa dal z vězení rozkaz, aby byl zajatý Huaskar dopraven do Kaxamarky, kde prý Pizarro rozhodne o nároku na trůn jednoho z obou bratří.
Tušili jsme, že za tím vězí léčka a vypravili jsme se s několika ozbrojenými pastýři k silnici, kde jsme se chtěli pokusiti o jeho záchranu. Utábořili jsme se ve skalách, pod jezerem Urcos, odkud jsme ve dne v noci pátrali, co se na silnici děje.
Jednou jsem ležel v křovinách, v místech, kde se silnice vine kolem hluboké propasti. V dálce jsem zahlédl nosítka, obklopená četou vojínů. Zavolal jsem na své druhy a čekali jsme, zda se nám podaří zjistiti podle nějakého znamení, je-li v nich Huaskar, nebo rozhodnuti vynutiti si i násilím, aby nám byl jejich obsah ukázán.
Když byli divoši jen na několik kroků vzdáleni od nás, vyskočili jsme a zastoupili jsme jim cestu. Nosiči postavili nosítka na zem, a než mi mohlo býti zabráněno, připlížil jsem se k nim, neboť vojíni museli bojovati vpředu s našimi lidmi. Rozhrnul jsem záclony a vykřikl překvapením: „Huaskare, příteli!“

„Bárto!“ ozvalo se slabě zvnitřku. „Pomoz mi, jsem svázán.“

Naklonil jsem se dovnitř a chystal jsem se přeříznouti jeho pouta. Na neštěstí jsem však byl zpozorován jedním nosičem, který ztropil poplach. Několik bojovníků se ihned na mne vrhlo. Zvolal jsem ještě: „Hned, milý příteli! Jen co budu s těmito zde hotov,“ a dal jsem se do boje.
Ačkoliv divoši byli v přesile, bojovali jsme zuřivě jako nikdy před tím a nikdy potom. Rval jsem se oštěpem, sekerou, nožem, kopal, škrábal a škrtil, jak jsem byl se všech stran obsypán strážemi. Huani zpozoroval mou tíseň a přiběhl na pomoc v nejvyšší čas, právě když jsem zahlédl lesk sekery vznášející se nad mou hlavou, a mé ruce byly zaměstnány dvěma chlapíky, kteří se na mne pověsili. Nastal obrat, boj se stal rovnoměrnějším a pokračoval opodál nosítek.
Bylo nás však proti přesile málo, a jen šlechetný zápal a nadšení nám tehdy dodávaly síly. Mnoho vojínů již padlo a když velitel stráží pozoroval, že je přemůžeme, vykřikl. Dva vojíni odběhli, a než jsme se nadáli a mohli jsme zakročiti, převrátili nosítka a svrhli je s Huaskarem do propasti. Zahlédl jsem je, jak se rozbíjejí o skaliska, jak z nich padá zkroucené tělo a vykřikl jsem hrůzou.
Nemohl jsem však ještě za Huaskarem do propasti. Nejdříve bylo nutno zneškodniti stráž. Bili jsme se se zdvojenou zuřivostí otupujíce sekery o přílbice divochů a boříce oštěpy do jejich štítů, až se nám je podařilo všecky pobiti. I našich zůstalo několik v té strašné řeži.
Když bylo vše skončeno, odhodil jsem zbraň a pověděl jsem Huanimu, co divoši provedli. Rozhodli jsme se, že sestoupíme až na dno propasti, abychom vyhledali Inku buď živého, raněného nebo mrtvého. Byla to strašná cesta. Skály čněly jako ostré jehlance, hned zase příkrá stěna bránila nám v sestupu, a my, unaveni bojem, s nohama třesoucíma se vyčerpáním, jsme se přece plazili, pomáhajíce jeden druhému. V nesmírné hloubce hučela řeka, sem tam na skalisku leželo několik dřev z roztříštěných nosítek, ale Huaskara jsme nespatřili. Volali jsme tak dlouho, až jsme nahlédli pošetilost svého počínání. Řeka se rvala korytem, jako by tryskala z pekelného jícnu, valila se s rykem přes kameny, přelévala vody ve vodopádech do nižšího koryta, takže nebylo vůbec ani pomyšlení na to, abychom našli alespoň Huaskarovo tělo. Uvědomili jsme si, že Inka po takovém pádu vůbec nemohl zůstati živ, obzvláště když byl svázán a nahlédli jsme, že ani jeho těla v té divoké řece nenajdeme, neboť jistě je dávno roztříštěno a odplaveno.
Zaplakali jsme oba. Vždyť tak smutně skončil náš přítel, poslední korunovaný Inka, a ani nám nebylo dopřáno, abychom mohli jeho tělo nabalzamovati a umístiti je v našem hrobě, blízko pokladů, které střádal pro svou zemi.
Seděli jsme na břehu a s nekonečným smutkem jsme zírali do temných vod, hustých šerem, neboť ze dna propasti jsme zřeli jen kousek oblohy.
Pak jsme počali lézti vzhůru, obtížně, velice těžce, ale přece jsme se vydrápali na silnici. Byli bychom zůstali vyčerpáním ležeti na místě boje, kdyby nás pastýři nebyli odnesli.
Od raněného vojína jsme se také později dověděli, že Huaskar měl zde býti svržen do propasti, jak bylo Atahualpou poručeno. Jeho odchod do Kaxamarky byl jen záminkou, aby obyvatelstvo nereptalo nad jeho popravou.
Nastoupili jsme smutnou cestu ke chrámu, kde jsme konali smuteční tryznu za zesnulého panovníka.
„Náš život je zlomen.“ hořekovala Kusi. „Nemáme již pro koho žíti. Náš přítel odešel navždy do věčného světla, následujme ho, neboť nemá již smyslu žíti v této zemi, určené ke zkáze.“

„Ještě ne!“ ozvalo se za námi. „Ještě potřebujeme hlav i paží, které by vyhnaly cizince, když Huaskar zemřel!“

[image: image12.jpg]




[image: image48.jpg]


[image: image49.jpg]



20. Ohlédli jsme se a vykřikli překvapením. Za námi, v pološeru, stál muž vysoké postavy, výrazně řezaného obličeje, s úzkým nosem a ocelovýma očima. „Inka Manco,“ vydechla Kusi.
„Ano, jsem to já, a zdá se mi, že jsem přišel právě včas, abych vyhnal zoufalství z věrných srdcí. Ú, malověrní! Jak se může pozvednouti lid Čtyř Sluncí, když pozbýváte odvahy, vy, jeho nejlepší představitelé! Což smrt mého bratra Huaskara může býti příčinou malomyslnosti, dokud ještě žijeme?“

„Manco! Příteli!“ zvolali jsme a vyskočili jsme s Huanim od ohně. „Jak jsme mohli věděti, že ještě žiješ ty, alespoň ty, pravoplatný nástupce na trůn otcův, když jsme o tobě tak dávno neslyšeli! Domnívali jsme se, že jsi byl zabit v oné noci, jíž Atahualpa tak příšerně začal svou vládu.“
„Ba, mnoho nescházelo. Podařilo se mi však uniknouti. Jsem zdráv a silný, zvyklý útrapám. Podnikl jsem cestu do nejzazších končin naší země, abych se tam pokusil sehnati pomoc pro svého bratra. Kdyby byl býval Huaskar tak silný a rozhodný jako já, nemuselo dojíti k tomu, co se stalo!“

Vysvětlili jsme mu události, které se za jeho nepřítomnosti přihodily, a uvedli jsme všecky činy, které Huaskar podnikl. Chvíli o tom všem přemýšlel a pak pravil: „Musím svému bratru vytknouti málo ráznosti. Kdyby byl šel osobně do vzdálenějších částí země, kde měl pro sebe ještě věrná srdce, mohl snad zvítěziti. Já jsem putoval jeho jménem, burcoval ochotné a děsil svědomí váhavých. Podnikl jsem své dílo osobně a mohu se chlubiti úspěchem. Kdo by odolal, když stane tváří v tvář Inkovi, nebo jeho bratru a je vyzván do boje proti uchvatitelům trůnu? Co pomohou vzkazy po poslech, když již není ani kázně, ani vedení?
Nyní se teprve zvednou moji přívrženci, až se dozvědí, jaké nebezpečí jim hrozí od bílých mužů. Pak povstanou ochotně všichni, aby mě následovali.
Atahualpa je zajat a ani za všecky poklady světa si nevykoupí svobody, ani života. Pak již nebude v lidu strachu před ním, který si násilím posadil na hlavu korunu s rudým střapcem a kterého se mnozí báli pro jeho krutost, příbuzenství s Huaskarem a vůli otce obou bratří.
„Nyní však, když se před zraky všech jeví příšera zkázy, nesená sem bílými muži, a když vhodnými domluvami zbavíme své spojence strachu před nimi i před jejich zbraněmi i koňmi, povstane zase celá země pod Inkovým střapcem, aby, vedena mnou, vyhnala ty dobrodruhy. Zase se zaskví chrámy čistotou a budou zářiti zlatem, zase budou posvátné kněžky vysílati modlitby k bohyni Kilja, zářící stříbrem na chrámových deskách, a velekněz bude zapalovati obětní hranici zlatým zrcadlem podle dávných obřadů. Pak se rolník vrátí na své pole, řemeslník ke svým nástrojům, horník do lůna země, úředníci zase budou vázati posvátné kipu, spojující celou zemi v jedinou moc pod vládou syna Velikého Inti, pod Inkou Manco.“

„Staň se tak!“ opakovali jsme sborem.
Truchlivá chvíle Huaskarovy smrti se nám tehdy stala novou nadějí a domnívali jsme se, že on padl jako poslední oběť, aby si země mohla volně oddychnouti.
Jak bláhové je lidské srdce, a jak rychle uvěří tomu, čeho si přeje!
Však Manco nebyl váhavý muž; u něho se přecházelo bleskem od myšlenky v čin a naše naděje na vítězství s ním byla dosti oprávněná.
Nyní jsme si rozdělili úlohy a pracovali jsme k velikému cíli, ke spojení všech indiánských kmenů. Udržovali jsme styk s věrnými a starali se o výzbroj vojsk v jednotlivých okresích. Všichni jsme byli zaměstnáni. Kusi s Macatoou vedly v patrnosti zásoby jednotlivých provincií a povzbuzovaly ženy.
Zatím došli bílí muži na loupeživých výpravách až do Kuzka. Vyšel jsem mezi ně v přestrojení španělského vojáka, které jsem svlékl jednomu opilci na břehu potoka před městem. Těšil jsem se, že se setkám se svým bratránkem Antoniem a vyrovnám si s ním staré účty, ale marně. Doposud sem nepřišel a nenašel jsem nikoho, kdo by o něm věděl. Zato jsem donesl Inkovi Mancovi zprávy. Nebyly nijak příznivé. Zjistil jsem, že bílých mužů houfně v Kuzku přibývá, neboť touha po zlatě zlákala sem ze Starého světa kde koho, takže tam nyní bylo přes pět set vojínů a dobrodruhů. Dále, že Atahualpa splnil svůj slib a navršil zlata až po čáru, narýsovanou ve svém vězení. Když však žádal slíbenou svobodu, byl odmítnut pod různými záminkami a uškrcen na hranici. Na znamení smutku se tehdy vrhlo na dva tisíce mužů i žen z Puitu se skály a následovali ho ve smrti. Mimo to jsem slyšel, že Pizarro nedoufá, že by ovládl s několika sty dobrodruhů celou zemi a korunoval proto na Inku Atahualpova bratra Tupaka Hualpu, který má býti donesen se vší slávou do Kuzka.
Přišli jsme všichni, abychom viděli tento slavnostní triumf. Byl krásný den, neboť začínalo léto a městské ulice byly přeplněny davy lidí, zvědavých na tuto podívanou, na Inku z Puitu a ze španělské milosti, o něhož nikdo nestál. Vpředu kráčeli praporečníci se španělskou korouhví, za nimi jezdci v brnění, pak, na zlatých nosítkách, nový Inka a na koních oba Pizarrové, obklopeni vojskem, jehož počet zatím značně vzrostl.
Ani ruka se nepohnula, ani výkřik se neozval, domorodci se dívali zamračeně na průvod, který jim nic nesliboval. Macatoa zůstala ve městě, aby vyzvěděla, co se chystá. Dozvěděla se, že nový Inka zemřel za několik dní po korunovaci, že divoši vyhrabali tělo Atahualpovo v Kaxamarce, nabalzamovali je a pohřbili v Puitu podle dávných zvyků. Že náčelník Čalkučima z Puitu byl obviněn, že zabil nového Inku, aby se mohl státi jeho nástupcem a hrdinně skončil na hranici posmívaje se Pizarrovi.
Pizarro zpozoroval, že s panovníky z rodu uchvatitelů trůnu ničeho nepořídí, neboť nějaká tajná moc v zemi by se o ně postarala tak, jako o záhubu Tupak Hualpovu. Přemýšlel proto, co by měl podniknouti.
Někde se dozvěděl, že Huaskar měl bratra, Inku Manco. Toho by byl rád dosadil na trůn, doufaje, že se jeho vládě lid snáze podřídí. Nevěděl však, kde je. Vyslal proto do ulic hlasatele, kteří vyvolávali výzvu, aby se pravoplatný dědic trůnu dostavil do města, že bude korunován na vládce země.
Macatoa přiběhla s touto novinkou, jak jen mohla nejdříve na posvátnou horu Huanokauri, kde jsme nyní žili. Tehdy jsme se nasmáli více než dosti, a Manco se velice veselil při pomyšlení, že je najednou tak vzácný.
„Půjdeš tam?“ ptal jsem se ho.
„Co tě to napadá, příteli! Nepolezu přece do tlamy jaguárovi. A jaké by to bylo vladařství z jejich milosti! Jak bych se zodpověděl lidu, až bych chtěl vládnouti a nemohl od něho odvrátiti hrůzy, které pro něho tito cizinci chystají?“

Tím jsme rozhovor skončili a šli jsme spat.
Druhého dne jsem však začal znovu řeč o této korunovaci, neboť jsem v noci mnoho přemýšlel. Kusi nebyla při mně, ani Inkova hezká manželka Ima Sumaj, která se k nám také připojila. Obě se obávaly zrady bílých mužů, kterou by mohli zamýšleti na pravoplatném dědici trůnu.
Já jsem však uvedl, že Manco by mohl velmi prospěti svým zájmům, kdyby byl představen lidu s posvátnou korunou na hlavě. „Posvátné a po staletí zakořeněné zvyky se tak hned z duše lidu nevytratí,“ pravil jsem dále. „Lid tě bude jako pravoplatného vládce poslouchati velmi ochotně a půjde za tebou, když mu budeš představen. Je zapotřebí, aby bylo všeobecně známo, že žiješ a že se blíží vykoupení.“
„O sebe se nemusíš obávati, neboť dnes tě Pizarro potřebuje a nesmí ti ublížiti.“

„A co potom?“ tázal se Manco.
„Provedeš to, čeho chceme docíliti. Dáš se korunovati, aby lid věděl, že žiješ a viděl v tobě pravoplatného vládce a pak zmizíš. Představ si jejich zklamání a vztek, až tě nenajdou! Vždyť do tebe skládají tolik nadějí, že jim pomůžeš ovládati lid!“

„Bárto, ta věc se mi velice protiví,“ pravil Manco. „Uznávám však tvé důvody a toto dobrodružství mě láká jen proto, abych je potahal za vousy. Nevím však, jak jim uteku.“

Kusi měla dobrou radu: „Když již, Manco, chceš to dobrodružství podniknouti, naslibuj jim zlato. Vždyť víš, jak po něm touží. Řekni jim, že je kdesi vysoko v horách socha tvého otce celá ze zlata, na místě, o němž víš jen sám, a že jim tu sochu za prokázanou milost přineseš. Pustí tě a již se k nim nevrátíš.“

„Výborně, Kusi! Ty máš často dobré nápady!“ zvolal jsem.
„Co si však počnu, kdyby nesvolili?“

„To se vůbec nemůže státi,“ řekl jsem. „Chytí se tvého slibu jako puma kořisti. Snad s tebou pošlou několik mužů. Pak odepřeš vyhledání sochy, nebo ještě lépe, vezmeš jich s sebou několik a my je zde na umluveném místě přepadneme a svrhneme je do propasti. Známe zde přece každý kout a oni za tebou půjdou jako hloupé lamy! Můžeš je třeba zavésti k našemu jezeru, kde jim již ukážeme poklady!“ zasmál jsem se.
„Souhlasím,“ pravil Manco. „Zítra se vydám do Kuzka ke slavné korunovaci a vy čekejte zde, až vám několik těch dobrodruhů přivedu.“

„Čím více, tím lépe!“ zvolal Huani.
Tak byl dne 15. listopadu 1533 korunován Inka Manco. I když mu nestavěl na hlavu korunu velekněz Huiljak-umu, nýbrž mnich, přece jen cítil z nálady obyvatelstva, že mu je jeho vláda vítána a že v něho skládá velké naděje.
Třetího dne po korunovaci jsme spatřili několik mužů šplhajících k nám na hory. Skryli jsme se za balvany, a když se přiblížili k jezeru pokladů, přepadli jsme je a hodili bez okolků do vody. Tentokráte jich zahynulo pět, neboť Pizarro nechtěl Inku Manco vypraviti ve slabším průvodu.
Oddychli jsme si. Já jsem si při tom opatřil pěkný ocelový meč, a i pro mé společníky zbyla podobná zbraň.
„Šťastně jsme to odbyli!“ zvolal vesele Manco. „Zahrál jsem jim pěkný kousek, na který tak hned nezapomenou. A nyní k dílu!“
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21. Nyní nám bylo veseleji, pokud ovšem může býti veselo člověku v zemi, pronásledované ranami osudu, kde každý strom šeptá o zániku a každý pták o smrti.
Měli jsme však alespoň nějakou naději, která pomalu rostla, čím více vzrůstala naše vojska. Bylo již zapotřebí úřednictva k jeho správě a má Kusi si něco nalámala hlavičku tím, jak je ošatí a vyživí.
Pro blízkost cizinců jsme se museli odstěhovati dále do hor, ale s městem jsme udržovali stálé spojení. Docházely nás však jen špatné zprávy o řádění bílých mužů. Často jsme již chtěli vytrhnouti proti posádce ve městě, ale Manco nás zdržoval: „Vyčkejme, až se dravci unaví a poperou se mezi sebou. Pak je přemůžeme snadněji, neboť kde se dva perou, třetí se směje.“

Naši zvědové vypravovali, jak bílí muži strhávají zlatou střechu s chrámu, sbírají zbylé bohoslužebné nářadí a hledají, kde by našli zlato. Tehdy jsem si vzpomněl na Huaskarovu prozíravost, která nám poradila, abychom ukryli alespoň největší část pokladů. I tak zbylo pro dobrodruhy dosti, neboť zlatých zahrad jsme nemohli ukrýti.
Ve městě bylo již asi pět set dobrodruhů s několika děly, a každého dne přicházeli další ze všech končin světa, chvějíce se nenasytnou touhou po zlatě a bázní, že se na ně již nedostane. Procházeli zemí ničíce vše, pálíce a hubíce lid. My jsme je zatím jen přepadávali na silnicích, pobírali jsme jim ukradené poklady a bili jsme je.
Často také mnozí hynuli vlastní lakotou. Země přestala býti moudrým státem, starajícím se o cestující ve státních zásobárnách u cest, jak tomu bylo za vlády Inků. Zásobárny byly již dobrodruhy vyprázdněny a též my jsme odnesli, co se dalo, neboť pro vojsko jsme potřebovali množství potravy. Obyvatelstvo pak ve strachu, že nebude sklízeti, přestalo obdělávati pole. Tak jsme nacházeli hloučky bílých mužů, táhnoucí silnicemi s nákladem zlata, ale zemdlené hladem tak, že na ně nebylo ani nutno útočiti. Časem padli sami, toužíce, aby mohli za své zlato dostati alespoň kousek chleba.
Přes to však dobrodruhů přibývalo a utrpení městského obyvatelstva bylo tak veliké, že jsme se rozhodli zakročiti. Vše, co mohlo choditi, odtáhlo z města Kuzka k nám, takže nás bylo asi padesát tisíc. Tito lidé vypravovali, jak bílí muži procházejí městem jako démoni, ničíce vše, co jim padne do rukou, pobíjejí všecka domácí zvířata i lamy, pálí zásoby šatstva i nádherných vikuňových rouch, kopají všude, hledajíce ukryté zlato a týrají obyvatelstvo, aby jim o něm povědělo. Kopáním ničí městské vodovody, srovnávají se zemí veřejné budovy doufajíce, že ještě ve vyrabovaných chrámech a palácích najdou žlutý kov, po němž jsou tak posedlí. Kuzko již není městem kvetoucí krásy, ale obrazem pekla.
Neradi jsme se odhodlávali k bitvě vědouce, že se jednou dobrodruzi pobijí navzájem i bez nás, nebo že je hlad přinutí, aby odtáhli, nebo zahynuli. Nyní nás však bylo tolik, že jsme nemohli odkládati útok pro zásobovací obtíže, neboť bylo nutno živiti nejen bojovníky, ale i všecko městské obyvatelstvo, počtem asi dvě stě tisíc lidí, kteří se utekli pod naši ochranu.
Dozvěděli jsme se, že velitel Pizarro není přítomen, což nás pobídlo k útoku. Španělé si byli jisti bezpečností, takže nepostavili ani stráží na hradbách. Přelezli jsme je proto za noci s větší částí vojska.
Byla to příšerná podívaná, když se přes hradby přehupovala nesčetná těla bojovníků, v úplném tichu, jako stíny zemřelých duchů, v místech nedaleko pevnosti Saxuahuaman, kudy jsme se již několikráte dostali do města.
Kilja byla v malém srpečku. Sem tam se zablesklo kopí, nebo válečná sekera, zlatá, či bronzová, zazvonil luk bojovníka. Jinak bylo všude příšerné ticho.
Tento oddíl vedl Huani, já s Inkou jsme zůstali před městskými hradbami, abychom zamezili bílým mužům útěk. Té noci vykopali naši lidé hluboko v zemi pece, v nichž planul oheň, rozpalující do žhava kameny, a ženy vlekly nádoby s pryskyřicí, aby do ní namáčely hadry, které měly býti vrhány jako ohnivé střely do města.
Jinak bylo i v našem táboru ticho, nikdo nepromluvil. Všem planula v slabém měsíčním světle z očí odvaha zoufalců a touha po pomstě a naše rty jen šeptaly: „Záhuba, všem, i za cenu vlastního zničení.“

K ránu jsme zpozorovali oheň, který zaplál na hradbách pevnosti Saxuahuamanu, kde již byli v nedobytném postavení naši vojíni pod vedením Huaniho. Pevnost byla totiž vypleněna a cizinci jí neobsadili. Současně s tímto ohněm zaplály strážné ohně na všech horách kolem města, volající obyvatelstvo vzdálenějších krajů do zbraně, a ohnivé jazyky, značící vypuknutí příšerné války vyletovaly k obloze.
Hned zavířily bubny našich vojínů, napjaly se luky a praky. Prakovníci házeli na město hadry, namočené v zapálené pryskyřici a za chvíli hořely slaměné střechy domů ve všech čtvrtích.
Inka Manco přinesl poslední oběť svému lidu. Spálil své rodné město, odvěké sídlo králů a bohů, klenot národu.
Kolik očí se tehdy zarosilo nad zkázou toho, co bylo všem nejdražší, co rukou se vztahovalo k obloze v prosbě, aby tato oběť nebyla marná!
„Snad se ti ďábli usmaží ve vlastním ohni,“ řekl jsem k Inkovi, který stál zamyšlen na pahorku a díval se, jak ohnivé jazyky šlehají z jednotlivých čtvrtí.
„Kéž by se tak stalo!“ odpověděl smutně.
Již hořely plným plamenem domky u hradeb, slaměné střechy chytaly jako pochodně, ohnivé jazyky olizovaly trámoví, které se řítilo s praskotem ve snopech jisker.
Za chvíli přeskakovaly jiskry a ohníčky k dále položeným budovám, až se konečně vzňaly dřevěné střechy paláců na náměstí Haukajpata, pokryté zlatým plechem, nyní již částečně strženým. Na hašení ohně nebylo ani pomyšlení. Chvíle však dosud nebyla příhodná k útoku. Nevanul prudký vítr a náměstí bylo příliš rozsáhlé, než aby žár mohl všude zhoubně zasáhnouti, i kdyby bylo v plamenech celé město.
Dobrodruzi se shromáždili s koňmi i děly na náměstí blízko kláštera slunečních panen a paláce Inky Huirakoči. Se svého stanoviska jsme pozorovali, jak někteří z nich šplhají na střechy těchto dvou budov podávajíce si nádoby s vodou a zalévajíce jiskry, dopadající na paláce.
Oba domy stály poněkud o samotě, z čehož jsme pochopili, že v nich dobrodruzi skryli střelný prach a musejí je zachrániti, nechtějí-li se stá ti bezbrannými.
„Kéž bychom na to byli pamatovali!“ zvolal jsem zoufale. „Někdo se mohl vplížiti do města a zapáliti je, čímž by vyletěly do povětří.“

S nesmírnou úzkostí, která nebyla menší strachu bílých lidi, jsme soustředili zraky na tyto dvě budovy a čekali jsme v horečce, zda se ozve strašná rána, která by nám pomohla skončiti náš zoufalý boj. Nestalo se však nic takového.
Cizinci, shromážděni pod vedením Pizarrova bratra ve čtverhranu, stáli se zbraněmi mimo dosah požáru, a jiné čety pracovaly usilovně na záchraně skladišť prachu. Vždyť věděli, že jen tam je jejich spása a moc, a budou-li té zbaveni, budou všichni porubáni jako lamy v jedné hodině.
Čas se vlekl zoufale, občas nám hustý dým zastřel výhled, občas zase celý svazek jisker dopadl na střechu Inkova paláce, takže jsme již radostně vykřikli, ale vždy se podařilo vojínům udusiti plameny. Zdálo se, jako by tito ďábli, dříve stále opilí čičkou, zlatem i krví, nyní všichni vystřízlivěli a očekávali v horečné činnosti vždy nové sloupy jisker, na které se vrhali s nevyčerpatelnou čilostí.
Celé město nás již nezajímalo, jen tyto dvě budovy se před naším zrakem zvětšovaly do ohromných rozměrů, neboť jen tam se mělo rozhodnouti, zda naše celá oběť nebyla marná.
Město hořelo až do třetího rána, a když uhaslo, zvedal se k obloze jen štiplavý kouř, z něhož čněly nepoškozené dvě budovy: palác Inky Huirakoči a Akljahuaz.
Plakali jsme zármutkem nad tím, že zkáza nepřátel byla tak blízká a opětně je minula.
„Což ten jejich bůh je silnější, než náš Veliký Inti?“ ozvalo se z vojska.
Nemohl jsem na to odpověděti, neboť mnohdy i Inti dopouští, aby jeho věrní trpěli příkoří, z důvodů, kterých my na této zemi nechápeme.
Chtěje však povzbuditi odvahu vojska, zvolal jsem: „Hle, vojíni, město shořelo, ale co budou nyní dobrodruzi jisti? My máme několik skladišť, ukrytých ve skalách, i zde, v táboru. Co však zbylo pro ně, když vše shořelo?“

Odvaha vojska stoupla a my, jsouce nyní ve výhodě, mohli jsme vyčkávati konce, který se musel vbrzku dostaviti.
Konečně jsme se sedmého dne dočkali. Dobrodruzi nemohli vypadnouti z města, poněvadž bylo se všech stran obklíčeno našimi bojovníky. Věděli však, že mají v pevnosti ještě tajné zásoby potravin a obrátili se proti ní. Odtáhli děla i veškerý střelný prach a počali ostřelovati pevnostní brány.
Pevnost byla sice nedobytná, ale pouze pro zbraně, jaké byly známy v Zemi Čtyř Sluncí. Dělům přirozeně brány nemohly dlouho vzdorovati a byly vbrzku vylomeny. Pak započal útok.
Byl to hrozný boj. Naši se bránili jako dravci, přepadení v brlohu a rvali se o každý krok, a my, nedbajíce ztrát, útočili jsme na dobrodruhy zezadu. Bílí muži však obrátili na nás děla, kterých již proti pevnosti nepotřebovali. Pálíce jedním, a zatím co znovu nabíjeli, zase druhým, vyrývali v našich řadách dlouhé průlomy a pobíjeli množství našich bojovníků. Kryli jsme se za troskami domů, bojovali jsme o každou piď půdy, ale co prospěla naše odvaha proti zbraním našich nepřátel! Byli rozděleni na čety, a zatím co první vypálila salvu, druhá nabíjela, následoval výstřel, třetí a další nabíjely, takže jsme byli zasypáváni ohněm nepřetržitě a nebylo nám možno proniknouti k nim k boji muže proti muži, v němž bychom jistě zvítězili. Věděli to dobře a dbali, aby muškety neutichly ani na okamžik. Když se však přece někomu z nás podařilo dostati se k nim přes hromady padlých, našla se vždy nějaká kulka v zásobě, která ukončila naše hrdinství.
Jen málokdo se vrátil z této bitvy, a sám nevím, jak jsem unikl. Byl jsem tak omámen hrůzou a šílenstvím, že jsem si ani neuvědomil, kudy utíkám, zkrvavělý, potrhaný, v cárech.
Pevnost se ještě bránila, ale nevydržela. Obhájci ustupovali do vnitřního opevnění s velikými ztrátami pro obě strany. Konečně vnikli dobrodruzi i tam a tu jsme zřeli, jak s kulaté věže, posledního to útočiště, volá muž ve zlaté zbroji, spínaje ruce ke slunci a s ním drobná žena, která se také modlila. Pak se objali a společně skočili s věže do propasti.
Tak skončil můj přítel Huani se svou milovanou Macatoou, poslední to obhájci Saxuahuamanu.
Pochopil jsem tu strašnou tragedii bolesti i zoufalství a neměl jsem již slz, abych je oplakával. Tak leží Huani s Macatoou v nedostupných skalních propastech pod zničeným Kuzkem, kde jsou na věky spojeni smrtí.
My jsme nyní museli vyčkati na svých stanovištích, až dojdou obléhaným zásoby potravin, ukořistěné v pevnosti. Nemohlo to dlouho trvati. Za několik dní skutečně vytrhli z města náhlým výpadem a ztrativše mnoho mužů, vyplenili jednu z našich zásobáren. Byli sice zahnáni zpět do města, ale naše potraviny byly ztraceny a oni se posílili na další boj.
S lítostí v srdci jsme sehnali zbytek svého vojska a odtáhli jsme do hor. Nyní nás již bylo jen deset tisíc, neboť čtyřicet tisíc jich zůstalo na bojišti v Kuzku, zabitých koulemi z děl a z mušket v těch hrozných dnech posledního náporu odvahy a vzdoru.
Tam nás uvítaly plačící ženy a děti, zničené nad ztrátou mužů, otců i svého milého města.
Kusi si rvala vlasy a plakala: „Jen plačte, plačte se mnou! Vše je skončeno, naši nejlepší padli v boji a Veliký Inti si nepřeje, abychom déle žili. Jiný bůh, rozpjatý na kříži, zaujal jeho místo v naší zemi a dobrá srdce našich kněží podlehla mužům v černém rouchu. Jen plačte, nikdy již se nevrátí sláva našeho národa, Inti bude svítiti na poušť, místo na kvetoucí města a božská Kilja již nebude uctívána v našich chrámech!“

Vše zmlklo, a nad horami se neslo kvílení žen jako pláč duší z očistce.
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22. „Vzpamatuj se drahá Kusi!“ volal jsem na ni, zvedaje ji se země. „Ještě není všemu konec. Pokusíme se v horách znovu o odpor a snad pak nám Inti dopřeje vítězství.“

„Ne, Bárto!“ pravila odstrkujíc jemně mou ruku. „Připadá mi, jako bych měla vidění. Všude spatřuji jen poušť, nerozeznávám měst, ani silnic, jen pusto je v naší zemi. Pak se vidění mění a objevují se mi nová města, stavěná nám neznámým způsobem, jiní lidé v cizích krojích si vykračují po silnicích, námi zbudovaných před věky, aby pochytali zbytky našeho lidu a položili na jejich šíji otrocké jho.
Není již národu Čtyř Sluncí, není již velikého boha dobra, ani krásné, stříbrné bohyně měsíce. Jen zlato kraluje na věky a touha po něm ve všech srdcích.“

Umlkla a já, nemoha již dále naslouchati těmto smutným viděním, která se tolik shodovala s Itčurovými předpověďmi, jsem ji pozvedl a odnesl z kruhu plačících žen.
Inka Manco dosud neztratil odvahy. Jako byla železná povaha Pizarrova, taková byla i Mancova. Tomuto ovšem slušela pro mladý věk daleko lépe. Utišil nás několika větami, neboť vyčerpáním z minulých bojů byl velmi unaven a končil: „Muži a ženy Čtyř Sluncí, nevzdávejte se naděje. Dokud dýcháme, můžeme ještě bojovati. Modlete se však, aby Veliký Inti nezapomněl na svůj lid a chystejte se k novému, poslednímu boji, v němž buď zvítězíme, nebo padneme.“

„Veď nás, Inko!“ volaly sbory a v srdcích žen se rozněcovalo světélko naděje, v srdcích mužů pak nesmlouvavá odhodlanost, založená na odevzdání se v osud.
Kusi přišla ke mně a šeptala: „Bárto, musíme si v nastávajícím boji postačiti již sami, když zahynuli Huani s Macatoou. Já půjdu s tebou všudy, kam půjdeš ty, kdyby cesta měla vésti trním, nebo byla poseta holými noži, jen abych ti mohla přispěti v nebezpečí a v hodinách skleslosti. Dobře praví Inka Manco: „Vyhledáme poslední boj, v němž buď všichni zemřeme nebo zvítězíme. Nikdo z nás nesmí býti obtížen okovy otroctví.“

Zatím, nežli jsme se mohli vzpamatovati z porážky, jsme jen pozorovali běh událostí. Stalo se to, co Inka Manco předpověděl. Draví dobyvatelé začínali na sebe vrčeti a cenili zuby nad kořistí, aby se nakonec poprali o podíly zlata i o moc.
Hoj, tehdy nastávala pro nás vhodná příležitost! Číhali jsme u silnic v okolí měst, a kdykoliv se bílí muži počali navzájem rváti, přepadali jsme je a s kořistí jsme unikali do hor. Byla to sice drobná vítězství, ale kdybychom takto vydrželi déle, mohli bychom přemoci všecky dobrodruhy.
Jednou jsme stáli na západním svahu hory, obráceném k řece Apurimak. Ženy jsme poslali na východní svah, neboť tam odtud jsme neočekávali útoku. Byl nádherný den, papoušci zářili na stromech jako pestrá duha, roje kolibříků zvučely a bzučely kolem kvetoucích stromů, vše zpívalo pod dotekem teplých slunečních paprsků a kořenné páry stoupaly z lesů.
Nepřítel se neukazoval. Rozhodl jsem se, že přenechám velení našeho malého vojska Inkovi a sám půjdu na výzvědy na druhou stranu hory. Snad mě vedla také nějaká předtucha, abych se podíval, co dělají naše ženy.
S Kusi byla dnes také manželka Inkova, milá Ima Sumaj. Staly se nerozlučnými přítelkyněmi a dodávaly si vzájemně síly v těchto hrozných dobách.
V údolí kolem řeky se vinula po levé straně toku hlavní silnice, dnes úplně pustá. Sešel jsem s pěti muži k soutoku dvou řek, odkud jsme se obrátili po severním svahu hory, rozryté několika roklemi, po nichž stékal častokráte přerušovaným skokem úzký vodopád, vlévající se kdesi hluboko pod námi do říčky.
Nepozoroval jsem nikde nic podezřelého. Les oddychoval pravidelným dechem, jako by spal. Až hlouběji, nedaleko vodopádu, prořízly vzduch strašné výkřiky: „Manco, pomoc! Bárto, kde jsi?“

Poznal jsem úzkostlivé volání své manželky i hlas Inkovy choti, Imy Sumaj, které se značně vzdálily od svého úkrytu, chtějíce se asi pod vodopádem vykoupati. Domnívajíce se, že naše drahé ohrožuje nějaký dravec, spěchali jsme rychle za hlasem, a když jsme doběhli k rokli, spatřili jsme strašný výjev.
Naše ženy, v bílých oděvech s modrým vyšíváním, ubíhaly vzhůru, pokud mohly nejrychleji a za nimi se hnalo asi dvacet lupičů, tak tiše, jako upíři za svou obětí.
Zvedli jsme válečný pokřik, chtějíce odvésti jejich pozornost od žen na sebe a spěchali jsme za nimi. Však již byl čas! Mankova žena byla již chycena jedním lotrem a Kusi, zápasíc, aby jí pomohla, ocitla se též ve spárech nějakého obra.
Nečítajíce nepřítele, překvapili jsme ho prudkým nárazem, takže kořistníci ani nemohli použiti mušket. Zápasili jsme jako dravci, obklopeni v brlohu, každý s pěti nepřáteli a oháněli jsme se sekerami i noži s takovou zuřivostí, jako málokdy.
Ženy umlkly. Proč by také křikem odváděly naši pozornost od boje!
Setřásl jsem se sebe dva chlapy, ale zbývali mi ještě tři. Válečným životem zesílily mé svaly tak, že jsem byl schopen zmoci velkou přesilu. Nyní se však na mne sesypalo tolik útočníků, že jsem pochyboval, zda s nimi budu hotov.
Na Kusi jsem nemyslil, nebylo času. Jen zápal boje žhavěl v mých očích, jimiž jsem sledoval pohyby nepřátel, kroužících okolo mne. Odskočili, chtějíce použiti svých mečů. Nelenil jsem a vytasiv svůj, bil jsem se tak, že ani nebylo možno sledovati rychlost mých pohybů. Ustupoval jsem ke stromu, o který jsem se zády opřel, takže jsem nemohl býti zaskočen. Poranil jsem již dva, takže nebyli schopni boje a s dalšími jsem mohl býti hotov, ač jsem cítil, že mých sil ubývá.
V tom se přihnalo na pomoc několik dalších mužů a se mnou bylo zle. Mrknutím oka jsem se přesvědčil, že moji druhové jsou již pobiti a že musím podlehnouti přesile co nejdříve. Sesypali se na mne jako vosy, vyrazili mi zbraň z ruky a pevně mě drželi. Očekával jsem již bodnutí nožem, ale náhle jeden z nich zvolal: „Hleďte, soudruzi, koho jsme se to zmocnili! Vždyť je to můj milovaný bratránek, Bartolomé! Bratránku! Přece jsem tě nehonil marně. Jaké štěstí! Máme v rukou vaše ženušky a proto mi už dnes neuklouzneš, ale promluvíš slovíčko v soukromí.“

Ulekl jsem se. Zase jsem byl zajatcem svého bratránka, který mě již bude lépe hlídati, a nátlakem na mou Kusi i Inkovu ženu mě donutí, abych pověděl, kde jsou ukryty poklady! Nepromluvil jsem však vůbec čekaje, co Antonio začne.
Zvedli mě na nohy, svázali a připoutali mě ke stromu. Antonio přišel ke mně a vyhrožoval: „Myslíš, že nevím, že jedna z chycených žen je tvou manželkou? Však dočkej, uchystáme ti takovou podívanou, že jistě dnes promluvíš. Jen se tak neušklebuj! Jsi rudý ďábel a jako s takovým s tebou zatočím, až změkneš a dovedeš mě k pokladům.“

Opustil mě, aby dohlédl na uvazování žen ke stromům. Všichni se bavili podívanou na jejich strach, takže u mne nikdo nezůstal. Neměl jsem naděje na vyváznutí, ale přece jen jsem chtěl míti volné ruce, abych se osvobodil od stromu a mohl padnouti v boji dříve, než budu nucen patřiti na týrání žen, k němuž se tito lotři chystali. Doufal jsem také, že se mi podaří zabiti Antonia, který vedl tuto tlupu a tím prodloužiti boj tak dlouho, dokud sem nedojde pomoc, pro kterou jeden z mých vojínů odběhl ještě včas.
Vzpomněl jsem si, že nosívám ve vysoké botě druhý nůž. Což kdybych ho tak dosáhl? Měl jsem nohy i ruce spoutány, ale vždy jiným kusem provazu, uvázaným za kmenem stromu. Opřel jsem se rukama a pozvedl jsem pracně nohy tak vysoko, že jsem prsty nahmatal rukojeť nože a vytáhl jsem jej.
„Jen aby se teď nikdo neobrátil!“ modlil jsem se vroucně. S dovedností, kterou bych v sobě nebyl nikdy hledal, jsem přeřízl pouta na rukou i na nohou a byl jsem volný. V hlavě mi hučelo, ruce se mi třásly, ale přece jsem se odplížil k místu, kde měli uloženy muškety. Namířil jsem na Antoniovu hlavu a zapálil křesacím kamínkem. Mušketa byla těžká a ruce se mi chvěly, takže jsem trefil jiného dobrodruha.
Překvapení lupiči se obrátili a vrhli se na mne. Sebral jsem meč a dal jsem se znovu do boje. Spatřil jsem Kusi, která byla již připoutána ke stromu, a Inkovu ženu, ubíhající se stráně Využila totiž toho, že se lupiči polekali střelné rány a snažila se uprchnouti. Nedoběhla však daleko. Jeden z vojínů ji právě dostihl a probodl mečem. To vše jsem již viděl jen matně, neboť jsem musel opětně odrážeti útoky nepřátel. Antonio stál opodál a posmíval se mi. „Marně se namáháš, bratránku! Tentokráte si přece jen účty vyrovnáme. Snad tě pustím, až mi povíš, co chci věděti, snad také ne, snad si ponechám tvou manželku jako otrokyni. Budeš-li však ochotný, můžeme se přece jen dobře domluviti.“

Zápasil jsem již jen krátce. Jednak jsem byl značně unaven, jednak bylo na mne mnoho nepřátel. A pomoc nepřicházela. Byl jsem obklopen a znovu spoután.
Ležel jsem na zemi a Antonio zvolal na své muže: „Nechte nás chvilku o samotě, abychom si mohli pohovořiti o rodinných záležitostech.“

Poslechli a Antonio se nade mnou sklonil. „Ani nevíš, bratránku, jak tě nenávidím,“ šeptal. „A jak se těším z toho, že vás mám oba v moci. Vydej mi poklady a pustím vás.“

„Což když vykřiknu, o čem se mnou mluvíš?“ zasmál jsem se. „Budeš se museti děliti s dvaceti sobě rovnými!“

„Opovážíš-li se, odnese to tvá žena,“ pravil bídník. „Doufám, že se proto umoudříš.“

„Jak mi zaručíš svobodu?“ tázal jsem se, abych protáhl jednání.
„Dám ti zbraň a vezmu s sebou jen pět mužů,“ sliboval. „Až budou poklady moje, jdi si, kam tě čert ponese.“

Byl jsem v tom zle. Pomoc nepřicházela a Antonio naléhal. Věděl jsem, že by se nelekl žádného zločinu, kdybych odepřel mluviti, a že tuší, proč rozmluvu protahuji. Rozhodl jsem se, že promluvím.
„Chceš, nebo ne?“ tázal se prudce. „Odpověz ihned, nebo…“

„Povím ti, čeho si žádáš. Přísahej mi, že dovolíš mé ženě, aby odešla od nás, až bude chtíti.“

„Toho neučiním. Mohla by na nás přivolati útočníky,“ pravil. „Přísahám ti však, že vás propustím, až uvidím skrýši, kde jsou poklady skryty.“

„Jsem ve tvé moci, musím se poddati,“ souhlasil jsem.
„Věděl jsem, že se přece jen jednou domluvíme, bratránku!“ smál se. „Chceš-li mě však podvésti, pak běda vám oběma.“

Nyní kázal vojínům, aby se vrátili k ostatním do lesa. Daroval mi prý život z rodinné lásky a za slib, že mu ukáži místo v horách, kde se skrývají poslední zbytky nepřátel.
„U ďábla! Antonio, snad nás nechceš tahati za nohu?“ ozval se hřmotný vousáč z jeho družiny. „My víme, že ti čerta záleží na nepřátelské skrýši! Cizinec tě zavede k pokladům a nechceš se s námi děliti! Půjdeme všichni, však je nám známo, že tento člověk byl Inkovým důvěrníkem a ví, kam ten pohan poschovával zlato.“

„Tak jest! Buď půjdeme všichni, nebo tu zůstaneš mrtev, Antonio!“ vyhrožovali.
Nyní jsem věděl, že mi Antonio nemůže ublížiti, neboť by tomu ostatní nepřipustili a vykřikl jsem: „Pojďte jen všichni, pánové. Je tam zlata tolik, že by ho neodneslo ani tisíc mužů!“

Antonio se tvářil velice kysele, ale musel povoliti. Rozvázal mi pouta, načež jsem spěchal ke Kusi, abych i jí pomohl. Když jsme byli volni, rozloučili jsme se posledním pohledem s Inkovou mrtvou manželkou a odcházeli jsme, obklopeni více než dvaceti dobrodruhy.
Putovali jsme tři dny, až jsme došli k jezírku nad horou Huanokauri, v němž jsou poklady skryty. Podařilo se mi sděliti Kusi domorodou řečí, aby nerozuměli, svůj úmysl, čímž jsem ji velice uklidnil, neboť by byla raději zemřela, než strpěla, aby skvosty indiánského umění byly vydány těmto ničemům.
Pod jezírkem jsem otevřel vchod do své hrobky a kamenné dveře, vedoucí do jeskyně pokladů. Vytryskl proud vody, který odtékal po celý den. Dobrodruzi se nemohli již dočkati zlata a přinutili mě, abych je k němu vedl ještě týž večer. Rozsvítili několik smolných pochodní a postrkujíce mě před sebou, hnali mě napřed, abych jim snad něco neprovedl. Kusi čekala venku u hrobky.
Překvapení bílých mužů bylo úžasné. Šplhali do výše stropu rozsáhlé jeskyně po zlatých nádobách a sochách bohů, přehazovali koruny, žezla a šperky, zdobené drahokamy nesmírné ceny, objevili veleknězův zlatý trůn i Inkova zlatá nosítka, přehrabovali se v bohoslužebném i domácím náčiní a nářadí. Všeho zde bylo tolik, že museli vystupovati po zádech jedni druhým, chtěli-li se dostati až na vrchol hromady. Poněvadž jeskyně byla velmi prostorná, osvětlovaly pochodně jen slabě všecku tuto krásu. V jejich záři svítily vypoulené oči mužů chtivým leskem, tak nepodobným klidnému světlu broušených drahokamů.
Vyčkal jsem chvíle, až se lupiči rozlezli do všech koutů, plazíce se po břiše na hromadě pokladů jako nestvůrné žáby a zapomněli ve své chtivosti na mne. Když nebylo právě nikoho na blízku, seskočil jsem s kupy zlata, vběhl jsem do své hrobky, kde jsem rukojetí meče udeřil na veřeje. Těžké, kamenné dveře zapadly s rachotem a zavřely na věky lupiče v skalním hrobě, kde budou odpočívati na hromadách zlata až do dne vzkříšení.
Vyběhl jsem z temnoty do měsíčního světla, ke své Kusi, chvějící se obavami o mne. Ještě téže noci jsem se potopil do jezera, abych vyrazil z jeho dna kamenný klín, jímž se zase naplnila jeskyně pokladů vodou. Zlato bylo opět zatopeno jako dříve a můj zloduch Antonio může na něm sníti věčný sen o zakopaných pokladech.
„Pomstil jsem tě, krásná Inkova manželko a poslední císařovno Země Čtyř Sluncí. Nyní dáme nabalzamovati tvé tělo a uložíme tě do mé hrobky, kde nás bude tvůj duch očekávati!“ zvolal jsem, když jsme odcházeli s Kusi od jezera pokladů, s očima vlhkýma slzami.
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23. Inka Manco byl zdrcen smrtí milované manželky a ani ho nemohlo utěšiti vyprávění o pomstě, kterou jsme provedli nad jejími vrahy. Věděl již, že jeho vedení drobné války je beznadějné, neboť dobrodruhů, zlákaných zlatem přibývalo a nemohli jsme již ani pomysliti na to, že bychom se jich mohli zbaviti. Příhodný čas k obraně země zmeškal Atahualpa svou hloupostí a zpupností, a nyní již nikdo proud cizinců nezastaví.
„Padneme však raději jako hrdinové v boji, než abychom byli vlečeni v poutech!“ zvolal. „Snad jednou přijdou pokolení, která ocení naše hrdinství a budou si vypravovati o tom, jak poslední Inka padl se zbraní v ruce, když již všichni jeho věrní byli mrtvi a on bloudil zemí sám a sám.“

Stiskl jsem mu ruku a slíbil jsem, že budu bojovati po jeho boku, dokud nepadne on, nebo já. Slibu svému jsem dostál.
Od té chvíle byl stále zádumčivější a vzdaloval se naší společnosti, touže po smrti.
Jednou bloudil silnicemi své země, nedbaje vůbec opatrnosti. Náhodou se setkal s jedním dobrodruhem, ubližujícím jakési ženě. Vojín nesl náklad zlata, který si slil v podobu koule, aby se mu lehčeji nesl. Patrně to bylo poslední zlato, které ještě v zemi bylo. Inka Manco zakročil, aby ochránil týranou ženu. Cizinec nemaje po ruce zbraně, hodil po něm zlatou koulí, která ho zbavila života, nyní již plného utrpení.
Tak zemřel poslední z pravých vládců zlaté země z rodu Inků, a nebylo již nikoho, kdo by mohl právem vládnouti. Pro zlato byla země zničena a zlatou koulí zahynul její poslední panovník.
Je již konec země Inků, nejkrásnější a nejkulturnější do těchto časů na světě, snu budoucnosti. Je konec zlatých zahrad i chrámů, ba i ta zlatá deska, na níž bylo vytepáno slunce v drahokamech, a která byla nejposvátnější celému národu, je potopena na dně mořském. Potopila se s lodí, na níž byla vezena do Starého světa. Snad Veliký Inti nechtěl, aby deska slunečního boha, ovanutá vzdechy tolika generací a tolika nadějemi v nejhorších dobách, byla ještě vystavena pohledům lhostejných lidí. Leží na věky v hlubinách oceánu, tak jako je na věky zničena krása Země Čtyř Sluncí.
Jedna z nejsmutnějších kapitol lidských dějin je skončena a já s Kusi, její bezprostřední svědci a herci, napsavše všecko, co jsme viděli a zažili, čekáme, až nás Veliký Inti povolá do zářivého, nadoblačného světa.

Marie Grubhofferová
POKLADY ČTYŘ SLUNCÍ
V září 1944 vydalo nakladatelství Cesta, vydavatelská společnost s r. o. v Praze
Písmem garmond Excelsior vytiskla knihtiskárna Kontex v Praze
Obálka a kresby od prof. K. Lišky
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Marie Grubhofferová
POKLADY ČTYŘ SLUNCÍ
Spisovatelka uvádí mladé čtenáře do kouzelné Země Čtyř Sluncí, do tajemného státu moudrých Inků. Hrdina románu, bývalý mnich Bartolomé, vypuzený z domova svým bratrancem, chtivým jeho majetku, octne se sám, bez prostředků mezi národem Indiánů. Je zajat, ale tento mírumilovný národ mu neublíží. Naopak, seznamuje ho se svým slunečním náboženstvím i s podivuhodnými zřízeními a uměním.
Bartolomé si tak zamiluje tento lid, že se odhodlá zůstati mezi ním. Stane se jedním z předních šlechticů země a přítelem posledního císaře Huaskara. S ním se zúčastní bojů se sousedním kmenem, a později pak s vtrhnuvšími sem bělochy.
V boji se také opětně setká ještě několikráte se svým bratrancem, kterého nakonec přemůže. Napínavým dějem ve válečných vichřicích se vine náklonnost hrdiny Bartolomé k chrámové kněžce Kusi jako konejšící melodie. A pohádkové poklady císařů této země? Byly uschovány před vpádem bělochů císařem Huaskarem a hrdinou knihy.
Jsou hluboko v horském jezeře, ukryty tak, že jich nikdo, nikdy nenajde. Jen mrtvé oči nepřátel bývalého mnicha Bartolomé a krásné kněžky Kusi se na ně dívají. Román je zpracován po důkladném studiu vědeckých pramenů, čímž se podstatně liší od mnoha planých knížek, sledujících jen dobrodružný děj.
Spisovatelka této knihy je známá naší mládeži z několika knih. K některým z nich čerpala látku přímo z přírody, kterou již po léta pozoruje, k jiným ze života, který sám tvoří románové předivo, čekající, aby bylo uchopeno a napsáno. Její fantastické knihy z mezihvězdných prostorů a nejbližších planet zaujaly malé čtenáře a čtenářky. Jistě i tento historický román, plný napínavých dobrodružství a současně tak vážný hloubkou pojetí, najde mnoho příznivců z řad mládeže, která netouží jen po zábavě, ale ráda se poučí o národu, o němž u nás nebylo dosud tak opravdově a přístupně psáno.
MARIE GRUBHOFFEROVÁ
* 28. 09. 1901 † 20. 04. 1977
Rozená Mahlerová, manželka Jindřicha Grubhoffera. Mládí a velkou část života prožila v myslivně v lese. Vzdělávána byla v klášteře, absolvovala také dvouletou obchodní školu. Úřednice Živnostenské banky v Místku a v Ostravě, spisovatelka pro mládež v Ostravici, kde žila od r. 1936 až do své smrti. Publikovala romány pro děti (Kvik, 1936; Bingo, 1948), pro dívky (Za krásou a láskou, 1938) a dobrodružný román Poklady čtyř sluncí (1944). Napsala také dva SF romány, z nichž zejména první patří k nejvýznamnějším SF románům pro mládež do nástupu Františka BĚHOUNKA (viz).
Podle informací pozůstalých napsal tyto knihy ve skutečnosti manžel autorky. V rukopise Marie Grubhofferové zůstal SF román Boj o věčné mládí, v rukopise jejího manžela SF romány Stíny a Země Mu.
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